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“Holy are the reader and the hearers of these prophecies and those establishing what is
written.” The Scroll of Mysteries: The Cochin Revelation 1:3
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Introduction

What Is Included in The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation presents an English translation, Hebrew
transcription, manuscript images, interlinear tables, and commentary for the Cochin Hebrew Revelation
manuscript preserved in the Cambridge University Library as MS 00.1.16.2.' The manuscript belongs to
a broader group of Hebrew New Testament materials associated with the Cochin Jewish community in
India and with the manuscript collection history linked to Claudius Buchanan.?

This volume is not presented as a claim that the surviving manuscript itself is a first-century document.
Rather, it is a later Hebrew witness to Revelation whose language, scribal habits, and transmission
context invite careful comparison with Hebrew, Aramaic, and other textual traditions. Its Hebrew is post-
biblical and often non-standard, containing forms and constructions that may preserve older idioms, later
scribal habits, or features shaped by Hebrew-Aramaic educational and liturgical use. For that reason, this
edition treats the manuscript as a valuable witness to the movement, preservation, and reception of
Revelation in a Hebrew-Aramaic textual setting, while distinguishing the manuscript’s later physical
form from the earlier traditions that may stand behind it.?

The purpose of this work is to make the Cochin Hebrew Revelation accessible to English readers while
preserving as much of the Hebrew structure as possible. Each chapter includes the Hebrew transcription,
an English translation, interlinear tables, and comparison material for study. The translation is
intentionally close to the Hebrew wording, even when the Hebrew is difficult, unusual, or grammatically
irregular. This approach allows readers to see the manuscript’s wording directly and to evaluate its
distinctive readings, vocabulary, and phrasing.

John and the Hebrew Background of Revelation

The book of Revelation is traditionally associated with John, who is identified in the text as the recipient
and witness of the vision. Acts 4:13 describes Peter and John as men without formal scribal training, a
statement often understood to refer to their lack of recognized rabbinic or elite literary education rather

! Cambridge University Library, MS Qo.1.16.2, Cochin Hebrew Revelation. See also National Library of Israel, “Ktiv: The International
Collection of Digitized Hebrew Manuscripts,” National Library of Israel, accessed July 4, 2026.

2 Claudius Buchanan, Christian Researches in Asia: With Notices of the Translation of the Scriptures into the Oriental Languages, 2nd ed.
(Cambridge: Cambridge University Press, 1811), 206—14.

3 On the methodological distinction between a later manuscript witness and the earlier traditions it may preserve, see Emanuel Tov, Textual
Criticism of the Hebrew Bible, 3rd ed. (Minneapolis: Fortress Press, 2012), 2-5, 157-60; David C. Parker, An Introduction to the New
Testament Manuscripts and Their Texts (Cambridge: Cambridge University Press, 2008), 1-24.
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than to any lack of intelligence or spiritual authority.* Earlier commentators, including R. H. Charles,
discussed John’s Greek style in strong terms, noting its unusual and non-classical character.> Such
observations should be read as comments on literary training and linguistic style, not as a dismissal of
John’s prophetic authority or spiritual insight.°

John’s Hebrew background is important for the study of Revelation. Revelation is filled with language,
imagery, and themes rooted in the Hebrew Scriptures, including the prophets, temple worship, covenantal
judgment, and apocalyptic expectation.” Whether one is studying the Greek text, Syriac/Aramaic
witnesses, or a Hebrew manuscript such as MS 00.1.16.2, the book's Semitic world remains central. The
Cochin Hebrew Revelation should therefore be studied carefully as a later Hebrew witness that may
reflect Hebrew-Aramaic modes of reading, translating, transmitting, or teaching Revelation, without
assuming that the manuscript directly preserves John’s original wording.

The Cochin Context and the Transmission of Hebrew New Testament Texts

The Cochin Jewish community of India preserved a distinctive Jewish tradition with deep historical roots
in South India.® European accounts from the early modern and colonial periods describe Hebrew
manuscripts connected with the Cochin Jewish communities, including biblical and related religious
texts.” Claudius Buchanan’s visit to India in the early nineteenth century brought several of these
manuscripts to wider scholarly attention, and subsequent cataloging linked some of the Cochin Hebrew
New Testament materials to major library collections.!'”

Traditions concerning the apostle Thomas in India are significant for the religious history of South India,
especially among the Saint Thomas Christian communities.!! However, these traditions should be
distinguished from direct manuscript evidence for the Cochin Hebrew Revelation. The presence of later
Hebrew New Testament manuscripts in or associated with Cochin does not by itself prove apostolic
authorship, first-century composition, or an unbroken Hebrew textual line from John to India. It does,

4 Acts 4:13. On the meaning of “unlettered” or “without formal training” in this passage, see F. F. Bruce, The Book of the Acts, rev. ed., New
International Commentary on the New Testament (Grand Rapids: Eerdmans, 1988), 104-5; and Craig S. Keener, Acts: An Exegetical
Commentary, vol. 2, 3:1-14:28 (Grand Rapids: Baker Academic, 2013), 1132-36.

3 R. H. Charles, 4 Critical and Exegetical Commentary on the Revelation of St. John, 2 vols., International Critical Commentary
(Edinburgh: T&T Clark, 1920), 1:cxvii—clix.

6 Acts 4:13. On the language of being “unlettered” or without formal scribal training, see F. F. Bruce, The Book of the Acts, rev. ed., New
International Commentary on the New Testament (Grand Rapids: Eerdmans, 1988), 104-5; Craig S. Keener, Acts: An Exegetical
Commentary, vol. 2, 3:1-14:28 (Grand Rapids: Baker Academic, 2013), 1132-36.

7 G. K. Beale, The Book of Revelation: A Commentary on the Greek Text, New International Greek Testament Commentary (Grand Rapids:
Eerdmans, 1999), 76-99; Richard Bauckham, The Theology of the Book of Revelation (Cambridge: Cambridge University Press, 1993), 1—-
22.

8 Nathan Katz and Ellen S. Goldberg, The Last Jews of Cochin: Jewish Identity in Hindu India (Columbia: University of South Carolina
Press, 1993), 1-35; P. M. Jussay, The Jews of Kerala (Calicut: University of Calicut, 2005), 1-25.

% On the Cochin Jewish community and its historical setting, see Nathan Katz and Ellen S. Goldberg, The Last Jews of Cochin: Jewish
Identity in Hindu India (Columbia: University of South Carolina Press, 1993), 1-35; and P. M. Jussay, The Jews of Kerala (Calicut:
University of Calicut, 2005), 1-25.

10 Buchanan, Christian Researches in Asia, 206—14.

T A. E. Medlycott, India and the Apostle Thomas: An Inquiry, with a Critical Analysis of the Acta Thomae (London: David Nutt, 1905), 1-
35, 213-52; Stephen Neill, 4 History of Christianity in India: The Beginnings to AD 1707 (Cambridge: Cambridge University Press, 1984),
26-49.
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however, show that Revelation was transmitted, copied, studied, or preserved in a Hebrew-Aramaic
manuscript environment far beyond the usual Greek and Latin manuscript world.

Early Christian writers such as Eusebius and Jerome also preserve traditions about Hebrew or Hebrew-
script Gospel materials connected with India and with figures such as Pantaenus and Bartholomew.'?
These reports are valuable for understanding ancient claims about eastern transmission, but they must be
cited carefully and treated as historical traditions rather than as direct proof for the origin of MS
00.1.16.2.13

Transliteration of Names

The Cochin Hebrew New Testament manuscripts contain several transliterated names and place names.
Some of these forms may reflect contact with Portuguese, local Indian languages, Malayalam-speaking
contexts, Syriac Christian usage, or European printed traditions.'* This edition generally preserves the
manuscript’s transliterated forms while providing recognizable English equivalents where helpful.
Because the manuscript’s transliterations may reflect more than one linguistic layer, the forms should be
treated cautiously and compared with other Cochin manuscripts and catalog descriptions before firm
conclusions are drawn.

The Divine Name and the Abbreviation

The abbreviation 3 appears in this edition as a shortened form associated with the Tetragrammaton, the
four-letter divine name M, written in Hebrew as Yod-Heh-Vav-Heh. This is not treated here merely as a
title such as “God” or “Lord,” but as the covenant name revealed in Scripture, especially in the account
of Moses at the burning bush. In Exodus 3:14-15, the Eternal One identifies Himself with the words
often translated “I AM WHO I AM” or “I WILL BE WHO I WILL BE,” and then connects that
revelation to His memorial name for all generations.'® For this reason, the Name carries the meaning of
eternal existence, divine presence, covenant faithfulness, and the One who is, who was, and who will be.

Because the Name was treated with great reverence, many Jewish communities avoided speaking it aloud
in ordinary reading. Instead, readers often said Adonai, meaning “Lord,” or HaShem, meaning “The
Name.” Over time, this reverent practice contributed to uncertainty about the original pronunciation.
Ancient Hebrew was written primarily with consonants, and later Masoretic scribes added vowel

12 Eusebius, Ecclesiastical History 5.10.3, in Eusebius: The Ecclesiastical History, trans. Kirsopp Lake, Loeb Classical Library 153
(Cambridge, MA: Harvard University Press, 1926), 1:454-57; Jerome, De Viris lllustribus 36, in Jerome and Gennadius: Lives of lllustrious
Men, trans. Ernest Cushing Richardson, Nicene and Post-Nicene Fathers, 2nd ser., vol. 3 (New York: Christian Literature Publishing, 1892),
370.

13 Busebius, Ecclesiastical History 5.10.3, in Eusebius: The Ecclesiastical History, trans. Kirsopp Lake, Loeb Classical Library 153
(Cambridge, MA: Harvard University Press, 1926), 1:454-57; Jerome, De Viris lllustribus 36, in Jerome and Gennadius: Lives of Illustrious
Men, trans. Ernest Cushing Richardson, Nicene and Post-Nicene Fathers, 2nd ser., vol. 3 (New York: Christian Literature Publishing, 1892),
370.

14 On linguistic contact and multilingual Jewish manuscript environments in South India, see Katz and Goldberg, Last Jews of Cochin, 36—
68; Jussay, Jews of Kerala, 26-52; and Buchanan, Christian Researches in Asia, 206—14. For specific transliterated forms in MS 0o0.1.16.2,
compare the manuscript text with the Cambridge University Library catalogue description and related Cochin Hebrew New Testament
manuscripts.

15 Exodus 3:14-15.
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markings to preserve how the text was to be read. One important question, therefore, is whether the
vowels placed with M7 function only as a reading cue for Adonai, or whether some manuscript traditions
preserve evidence related to the pronunciation of the divine Name itself.

For many years, both rabbinic and Western scholarly discussions commonly referred to the pronunciation
“Yahweh.” More recently, Karaite Jewish scholar Dr. Nehemia Gordon and his research team have
brought renewed attention to the pronunciation “Yehovah” by examining Hebrew Bible manuscripts that
they report preserve the divine Name with full Hebrew vowels, including forms that indicate the sounds
Ye-ho-vah, with the important “o0” vowel.'® This subject remains debated among scholars, but Gordon’s
work is significant for this edition because it directs attention back to the Hebrew manuscripts themselves
rather than relying only on later assumptions or scholarly reconstruction.!’

This also explains why this book does not use the spellings “Yahweh” or “Yahuah.” The pronunciation
“Yahweh” became widely accepted in modern scholarship, but its reconstruction remains debated, and
Wilhelm Gesenius’s discussion relied in part on Samaritan and other comparative traditions. Gesenius
also recognized that the form “Yehovah” helps explain common Hebrew name forms that begin with
Yeho- and Yo-, such as Yehoshua and Yocheved.!® The spelling “Yahuah” is even more difficult to
support because it does not align well with how the Hebrew letters function in the divine Name. In
particular, the Vav (V) in the Tetragrammaton appears to function as a real consonant rather than merely
as a vowel marker.

In The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation, 1 use the name Yehovah intentionally, not
casually. I use it because this book deals with mystery, revelation, Hebrew roots, and the recovery of
sacred meaning. For these reasons, and because of the manuscript evidence presented in Dr. Gordon’s
research, Yehovah is the form of the divine Name used throughout this edition wherever the manuscript’s
abbreviation 7 denotes the divine Name.

The Name Yeshua

This edition uses the name Yeshua for the Messiah because the Cochin Hebrew Revelation represents his
name in Hebrew forms such as w»n 185 7%, and 7%>m1. These forms are transliterated in the interlinear
tables as Yeshu or Yeshua, depending on context, and are consistently translated as Yeshua in the
English text. The choice is intentional: it keeps the name within its Hebrew setting while still giving
English readers a recognizable and reverent form.

The Hebrew name Yeshua is a shortened form related to Yehoshua, commonly rendered in English as
Joshua.!® Its meaning is connected with salvation and deliverance, and it reflects the Hebrew root

16 Nehemia Gordon, “The Pronunciation of the Name,” Nehemia s Wall, accessed July 4, 2026, https://www.nehemiaswall.com/yhvh.

17 Gordon, Nehemia. “The Pronunciation of the Name.” Nehemia’s Wall. Accessed July 2, 2026. https://www.nehemiaswall.com/yhvh.

18 Wilhelm Gesenius, Gesenius’ Hebrew Grammar, ed. E. Kautzsch, trans. A. E. Cowley, 2nd English ed. (Oxford: Clarendon Press, 1910),
§16; Wilhelm Gesenius, Hebrew and Chaldee Lexicon to the Old Testament Scriptures, trans. Samuel Prideaux Tregelles (London: Samuel
Bagster and Sons, 1857), s.v. M.

19 Ludwig Koehler and Walter Baumgartner, The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, trans. and ed. M. E. J. Richardson, 5

vols. (Leiden: Brill, 1994-2000), s.vv. y1/in? ,39; Francis Brown, S. R. Driver, and Charles A. Briggs, 4 Hebrew and English Lexicon of

the Old Testament (Oxford: Clarendon Press, 1907), s.vv. ywWim ,y1e7.
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associated with saving, rescuing, or bringing help. For that reason, the name is not merely a sound carried
over from one language to another; it carries theological meaning. In this book, Yeshua is used to
preserve that Hebrew meaning while identifying the Messiah known in English tradition as Jesus.

The form Jesus entered English through a long chain of transmission from Hebrew and Aramaic into
Greek, then Latin, and finally English. That form is familiar and historically important, but it does not
preserve the sound or structure of the Hebrew name as directly as Yeshua. Because this edition is
centered on a Hebrew manuscript and seeks to preserve the manuscript’s Hebrew character wherever
possible, Yeshua is preferred over Jesus in the translation and commentary.

This choice is especially visible in Revelation 1:1-2, where the manuscript speaks of the mysteries given
by Yehovah to Yeshua the Messiah and then refers to the testimony of Yeshua the Messiah. In those
verses, the manuscript places the Messiah’s name within a Hebrew theological framework, alongside the
divine Name and the language of witness, revelation, and testimony. For that reason, this edition keeps
the Hebrew form Yeshua throughout the book rather than replacing it with the later English form Jesus.

Rabbinic Hebrew Features in the Manuscript

The Hebrew of MS 0o0.1.16.2 is best approached as a post-biblical Hebrew witness with strong Mishnaic
Hebrew, Judean Aramaic, rabbinic Hebrew, and later Hebrew-Aramaic scribal features rather than as
classical biblical Hebrew. This does not lessen the manuscript’s value; rather, it helps explain why its
wording often differs from the expectations of biblical Hebrew grammar. The text regularly uses
vocabulary, abbreviations, constructions, and idioms characteristic of a Hebrew-Aramaic manuscript
environment shaped by Mishnaic Hebrew usage, Judean Aramaic influence, synagogue reading habits,
and later Hebrew transmission.

One clear example is the abbreviation 1, discussed above, which functions as a reverent scribal
abbreviation connected with the divine Name. Another example is the frequent use of rabbinic or post-
biblical vocabulary and phrasing, such as *7° %», “by the hand of,” used to express agency; 2212, “for the
sake of,” as in Revelation 1:9; and 7127, “speech” or “word,” as in the phrase “the Word of Yehovah.”
These expressions are natural in later Hebrew usage and help show that the manuscript should not be
judged solely by the norms of biblical Hebrew in the Tanakh.

The manuscript also contains forms that are especially useful for identifying its later Hebrew character,
including rabbinic-style abbreviations, transliterated names, post-biblical particles, and verbal patterns
that differ from standard biblical paradigms. For example, the interlinear tables note forms such as
o2y, “those fulfilling/establishing,” in Revelation 1:3; 77797, “the testimony,” in Revelation 1:2 and
1:9; and the recurring formula “who is, who was, and who will be,” expressed through Hebrew forms
such as 7772, 777, and /777°). These examples show a living Hebrew textual tradition that uses biblical
themes through later Hebrew forms.

My study of these Mishnaic Hebrew, Judean Aramaic, rabbinic Hebrew, and post-biblical Hebrew

features in the Cochin Hebrew Revelation was published in the inaugural edition of the European
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Hebrew Journal.*° That study introduced several of the manuscript’s linguistic markers and argued that
its value lies not in forcing it into the mold of classical biblical Hebrew, but in reading it as part of a
broader Hebrew-Aramaic manuscript tradition in which Revelation was copied, interpreted, and
preserved through later Hebrew forms. The present edition builds on that research by presenting the full
transcription, translation, interlinear analysis, and commentary, allowing readers to examine the
manuscript’s language directly.

Method and Purpose of This Edition

This edition aims to serve both readers interested in Hebrew New Testament studies and those interested
in the history of Revelation’s transmission. The English translation is deliberately close to the Hebrew
text. The interlinear tables identify individual Hebrew words, provide transliteration and glosses, and
note grammatical or lexical features. The commentary and comparison sections are intended to help
readers observe where the Cochin Hebrew Revelation agrees with, differs from, or reframes familiar
readings.

Because MS 0o0.1.16.2 contains many non-standard forms, the edition does not attempt to smooth away
every difficulty. Instead, it preserves the manuscript’s distinctive character so that readers can see the text
as it stands. Where the Hebrew is difficult or irregular, the translation often remains literal in order to
show the manuscript’s wording. This makes the work useful for textual comparison, Hebrew study, and
further research into Hebrew-Aramaic and Eastern Christian manuscript traditions.

Readers are encouraged to consult the Hebrew transcription, English translation, and interlinear tables
together. The translation provides a readable English rendering, while the interlinear tables preserve the
manuscript’s word order, transliteration, and lexical notes, allowing readers to evaluate the Hebrew
wording directly.

The comparison texts are included only as reference points for study; the base text of this edition is the
Hebrew manuscript transcription of Cambridge MS Oo0.1.16.2. The grammatical labels, transliterations,
glosses, and explanatory notes in the interlinear tables are editorial tools supplied for study; they are not
part of the manuscript text itself. These linguistic labels describe features of vocabulary, syntax, scribal
habit, and transmission style; they are not intended to date the physical manuscript to the Mishnaic or
Second Temple period. This edition does not claim to reconstruct the original autograph of Revelation.
Its goal is to present, translate, and analyze this Hebrew manuscript witness as faithfully and
transparently as possible.?!

Conclusion

20 Janice F. Baca, “The Cochin Hebrew New Testament Manuscripts at Cambridge (MS 00.1.32, 00.1.16.1, 00.1.16.2): Late Copies with
Signs of an Early Semitic Tradition,” European Hebrew Journal 1, no. 1 (2026), online ed., ISSN 3122-8879,
https://ehj.hebrew.edu.rs/index.php/european-hebrew-journal/issue/view/European-Hebrew-Journal-Volume-1-Issue-1-2026/European-
Hebrew-Journal-EHJ-Volume-1-Issue-1-issn3122-8879.

21 Tov, Textual Criticism of the Hebrew Bible, 2-5, 157-60; Parker, Introduction to the New Testament Manuscripts and Their Texts, 1-24.
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The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation offers a translation and study of the Cambridge
University Library MS Oo.1.16.2, a rare Hebrew witness to the book of Revelation. The manuscript
should be approached with both interest and caution: interest because it preserves Revelation in a
Hebrew-Aramaic textual environment connected with Cochin, India; caution because its surviving form
is later, its grammar is often irregular, and its transmission history requires careful documentation.

By presenting the Hebrew transcription, English translation, manuscript images, interlinear tables, and
commentary together, this edition aims to make the manuscript accessible for closer study. It is offered as
a resource for those examining the reception of Revelation, the history of Hebrew New Testament texts,
and the broader movement of biblical traditions across Hebrew-Aramaic, Christian, and Eastern
communities.

- Janice F. Baca
Then he said to me, “All has passed.
1 am the First and the Last,
the Beginning and the End,

and I will freely give living water to the thirsty.”

(Revelation 21:6, Cochin (Cambridge MS Qo.1.16.2) Hebrew Revelation)
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Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS 00.1.16.2 (The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation)
interlinear tables, there are many notes, tags, and personal footnote comments. For reference, these are the details
and definitions below:

Aramaism: Under the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew underwent a grammatical
shift known as “Aramaism.” These Aramaism markers are from the late Second Temple period. Some
examples of Aramaisms are that the aleph tav (nX) direct object markers are used less frequently to
identify the direct object. But instead, the lamed (?) is used as a direct object marker for definite and
indefinite objects. There are many of these lamed direct object markers in this manuscript — too many to
identify all. Many examples of Aramaism are identified in the interlinear tables with unique colored tags.

Second Temple: These are Second Temple (post-exilic) words and/or spellings. The Second Temple is
defined as c. 586 BCE, from the destruction of the First Temple to c. 70 CE, the destruction of the Second
Temple.

Tanakh: TaNaKh is an abbreviation for the Torah, Nevi’im (Prophets), Ketuvim (Writings) — meaning,
the Old Testament writings.

Rabbinic Abbreviation: 7 — the hey with the gershayim is a rabbinic abbreviation for the Hebrew word
“Ha Shem,” which means “The Name.” In the rabbinic tradition, the Name of Yehovah was not to be
spoken; therefore, the scribe used an abbreviation. Thus, where the f is placed, I included the Name of
Yehovah.

Hebrew Markers: — The Hebrew markers are unique phrases and words considered markers of the
Cochin Hebrew Revelation 00.1.16.2 (The Scroll of Mysteries) authenticity and are compared to the
Jewish Publication Society (JPS) edition of the Tanakh (Old Testament.

Translations: The Greek translation is from The Scriptures (2009), and the Aramaic translation is from
James Murdock's Translation of the Aramaic New Testament (1852), translated from the Syriac Peshitta.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:

interrog part — interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun)
n —noun

abs— absolute

constr - construct

adj — adjective

adv — adverb (modifies anything but a noun)

constr — construct

neg part — negative particle

R
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II.

I1I.

IV.

VL

i. rel part —relative particle

j. prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)
k. pron — pronoun

l.  pronom — pronoun suffix

m. v-—verb

n. inj part — interjection particle

0. DO marker — direct object marker
Person:

a. 1 —first person (I, we)

b. 2 —second person (you (ms), you (mp))

c. 3 —third person (he/it, she/it or they)
Number:

a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)

Gender/Gender number:

a. m —masculine

b. f—feminine

c. c¢—common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

a. Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

b. Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

c. Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

d. Hif'l - Active causative binyan verb stem

e. Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

f. Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object

g. Nifal - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal, as in
Hit’pael, and will not take a direct object.

h. Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit’pael verb stems
used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in the First Century
and later went extinct.

Voice:

a. qatal - past tense

b. yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action

c. act part — active participle

d. pssv part — passive participle

e. 1imp- imperative

f. inf - infinitive

g. infabs - infinitive absolute

h. inf constr - infinitive construct

—

jssv- jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let there be light")

© copyright 2024 Janice F. Baca
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VII.  Additional Grammatical Notes:

a. 1 (vav) conjunctions/disjunctions: For space and readability, vav conjunctions/disjunctions are
not always separately labeled in the interlinear tables. When attached as a prefix, the vav is
usually represented in the gloss and translated according to context as “and,” “but,”
“or.”

b. 1 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but are identified as a prefix
and are usually translated as “the.”

c. Card num — cardinal number

S0,” or

d. Ord num — ordinal number
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Introduction

PARDD NIV OPRIR MY 71931 NITION 79K

Hebrew Transcription

Translation: These are the mysteries revealed by the hand of John?? to the congregation of Tillagen.?

The Scriptures: Does not exist
Aramaic: Does not exist

congregation of,”

hand of, (idiom)

Nif'al, qatal, past,

mysteries,” (n

TAR?D n7vnb DOLINAINY My oM m7on 7R
tilagin, unknown 1' edat, to/ for/ yohannes, T 0y nigelah, “he/it ha'sodot, “the ele, “these,”
meaning belonging to “John,” (name) al yidei, by the revealed,” (v. secrets, (pron cp)

(prep, n fs) 3ms) mp)

Interlinear Chart

Revelation 1:1

IRPR Y amR mRW RIM 21702 W a0 7R MIRIA? mownn 248 & 101 mTion R
D°1I77R° 1727 oW

Hebrew Transcription

Translation: These are the mysteries given by Yehovah to Yeshua the Messiah, to show his servants what would
soon happen. And He sent them by the hand of his messenger to his servant, John.

The Scriptures: Revelation of yu17* Messiah, which Elohim gave Him to show His servants what has to take
place with speed. And He signified it by sending His messenger to His servant Yohanan,

Aramaic: THE Revelation of Jesus the Messiah, which God gave to him, to show to his servants the things that
must shortly occur: and he signified [it] by sending, through his angel, to his servant John;

22 This word uses the Greek ending for Yohannos.

23 The meaning of this word is unknown. This word could be the loanword “theologians,” transliterated into Hebrew (Pax?°v). It most likely
refers to the elders of the assemblies, such as a conference representing all seven congregations, or something else. There is also a place in
the country of Georgia, transliterated as Tilaginskaya "Dzhuma" Mechet' in an area where Christianity has been present since the First
Century. Other possibilities include an area in Iran transliterated as “telekan.”

24 The scribe places gershayim (two small slash marks) above the name of Yeshua to indicate that it is an abbreviation.
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’ 25 rr ’ o
nXII°> mwni 27k a N3 Mo 7R
le’herot, “to ha'mashiach, “the I'yeshu, “to/ for/ ye’ho’vah, noten, “he/it ha'sodot, “the ele, “these,” (3 ms,
appear,” (v. Nif’al, messiah,” (n ms) belonging to “Yehovah,” gave,” (v. secrets, mysteries,” pron)
inf constr) Yeshua,” (prep, (name) Pa’al/Qal, qatal, (n mp)
name) past, 3ms)
NN now X1 202 v n 1725
otam, “them,” (DO sholeach, “he/it v'hu, “and/ but/ so/ | becherov, “soon,” she' yihyeh, “that/ mabh, “what,” la’avadav, “to/
marker, 3mp sent,” (v. Pa’al/ or he/it,” (3ms (adv) which/ who/ whom (interrog part) belonging to/ for
pronom) Qal, qatal, past, pron) he/it will be,” (rel his servants,”
3ms) part, v. Pa'al/Qal, (prep, n mp, 3m
yiqtol, fut, 3ms) prep, i mp, Jmp
pronom)
fr
JDOIIN° 172V9 i IRDN 9
yohannes, “John,” la" avdo, “to/ for/ she’lo, “that/ mal’ach, oY
(name) belonging to/ his which/ who/ “messenger,
servant,” (prep, n whom, to, for, of, angel,” (n ms) al’yadei, “by the
ms) belonging to hand of,” (idiom)
him/it,” (rel part,
3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:2

IR AN TOWNRT W MITVM T N7 TV

Hebrew Transcription

Translation: The witness is the Word of Yehovah and the testimony of Yeshua the Messiah and of what he saw.

The Scriptures: who bore witness to the Word of Elohim, and the witness of ¥u17* Messiah — to all he saw.

Aramaic: who bore witness to the word of God, and to the testimony of Jesus the Messiah, as to all that he saw.

25 In the Cochin manuscript tradition, scribes deliberately use the full biblical Hebrew spelling of Yeshua as y1w? (Yeshua*), which comes
from the root ¥~w= that means "salvation." This is different from the common rabbinical and historical Jewish spelling > (Yeshu). The
reason the final letter Ayin (V) is often left out in rabbinical writings is that, in the first century, people in Galilee started dropping heavy
throat sounds at the end of words. Later, medieval writers sometimes coined a phrase claiming that the spelling Yeshu was an acronym for

"may his name be blotted out," but in rabbinical Hebrew, dropping the Ayin was simply a standard way of spelling the name as it was spoken
in everyday language, not meant as an insult. By keeping the Ayin, the Cochin scribe deliberately follows the traditional biblical spelling to
highlight the name's deeper meaning. The name Yeshua (¥7%?) can be traced through Hebrew Scripture to understand its historical
pronunciation. In the earliest books of the Tanakh, the full form Yehoshua (¥@im—1Joshua) appears, with a rare orthographic variation where
an extra Vav is inserted, spelling w1, especially in Deuteronomy 3:21 and Judges 2:7, highlighting the complete phonetic elements of the
name. Later, in post-exilic texts such as Ezra and Nehemiah, the same individuals are called Yeshua (¥7%?), a shortened form that also
appears in Nehemiah 8:17, even for Joshua son of Nun. This internal shift shows how the name evolved over time, shortening and changing
in pronunciation during the era of the Messiah.
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o

fatalal WA won maym i MN2>71 I
mi'mah, “from/ of ha'mashiach, “the mi' yeshu, “of/ v'ha'eydut, “and/ ye’ho’vah, ha' divur, “the ha'ed, “the witness,
what,” (prep, inter messiah,” (n ms) from Yeshua,” but/ so the “Yehovah,” word” (n ms) testimony,” (n ms)

part) (prep name) testimony,” (n fs) (name)

RAWw

she'ra’ah, “that/
which/ who/ whom
he/it saw (rel part,
v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:3

:2WNDW 1 0PI NIRRT DRT DVMWE XMPa K17 U172

Hebrew Transcription

Translation: Holy are the reader and the hearers of these prophecies and those establishing what is written.

The Scriptures: Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy, and guard what is written
in it, for the time is near.

Aramaic: Blessed is he that readeth, and they who hear the words of this prophecy, and keep the things that are

written in it; for the time is near.

DM pPm MIR°2I7 DNT QOVMYM NP hgh TP
u'me'kaymim, ha' neviot, "the zot, “these,” (pron, v'ha'shomayim, ha' qorei, "I/ you hu, “he/it,” (pron, kadosh, “holy, set
“and/ but/ so/ or prophecies," (n fp) p) “and/ but/ so/ or (ms)/ he/it crier, 3ms) apart,” (adj ms)
we, you (mp), those, they reader, calls,
they, those (m) hearing,” (n mp, proclaim, one who
fulfilling, 3mp pronom) announces," (V.
establishing,” (v. Pa’al/Qal, act part,
Pi'el, act part, mp) ms)
mhiginli/j an
she'katuv, “that/ mabh, “what?”
which/ who/ whom (inter part)

written,” (rel part,
adj, ms)

Interlinear Chart
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Revelation 1:4

MM Y2WANY 7O MM 30w 31 DAY 77 2170 701 RPOKA DO1PT AYawT 021K’

JRDIN Annw

Hebrew Transcription

Translation: John and the seven elders in Asia, grace, and peace to you from He who is, and was, and will be, and
from the seven Spirits that are from His throne.

The Scriptures: Yohanan, to the seven assemblies that are in Asia: Favour to you and peace from Him who is and

who was and who is coming, and from the seven Spirits that are before His throne,

Aramaic: John to the seven churches which are in Asia: Grace to you and quietude, from him who is, and who
was, and who is to come, from the seven Spirits which are before his throne;

507

) lpdiral

707

NX°ON2

P

aYawrm

011N

yihye, “he/it will

v'shalom, “and/

chesed, “grace,

b'asia,” in Asia,”

zkenim,” elders,”

v' ha' shiv’a, “and/

yohannes, “John,”

be,” (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or peace,” | kindness, charity,” (name) (n mp) but/ so/ or the (name)
yiqtol, fut, ms) (n ms) (n ms) seven,” (card num)
mmA P irgtay ! mm Y A nony

ruchot, “spirits,” (n

u' m' ha’shiv’a,

v' yihyeh, “and/

v'hoveh, “and/ but/

she'haya, “that/

ma' ze,” of/ from

imachem, “with

cp) “and/ but/ so/ or but/ so/ or he/it so/ or who I/ you | which/ who/ whom | this,” (prep pron, you (mp),” (prep,
from/ of the will be,” (v. (ms)/ he/it is,” (v. he/it was,” (rel ms) 2mp pronom)
seven,” (prep, card Pa'al/Qal, yiqtol, Pa’al/Qal, act part, part, v. Pa'al/Qal,
num) fut, 3ms) ms) qatal, past, 3ms)
R {elal annw

m'kiso, “from/ of
his/its throne”
(prep, n ms, 3ms
pronom)

she’hemabh, “that/
which/ who/ they,
these, those,”
(rel part, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:5

NI ANAINT PIRT DY XM 7033 2ONNTA QPR PWRI JARI TV W 10
AT QY IPMINYA

Hebrew Transcription

Translation: And from Yeshua the Messiah, the faithful witness and the first One resurrected from the dead, and
the Messiah and Prince commanding on the earth, the One who loves us and washes our transgressions in His

blood.
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The Scriptures: and from ¥y Messiah, the trustworthy witness, the first-born from the dead, and the ruler of the
sovereigns of the earth. To Him who loved us and washed us from our sins in His own blood,

Aramaic: and from Jesus the Messiah, the Witness, the Faithful, the First-born of the dead, and the Prince of the

kings of the earth; who hath loved us, and released us from our sins by his blood;

rc
Q nnann apw NURM sl %! I W hl7Aal
m' ha' matim, she’kam, “that/ v' rishon, “and/ ne'eman, “faithful, ha' ayd, “the ha'mashiach, “the u' mi’ yeshu, “and/
“from/ of the which/ who/ whom but/ so/ or first,” loyal, devoted,” witness,” (n ms) messiah,” (n ms) but/ so/ or from/ of
dead(s),” (prep, n he/it rose, got up,” (n, ms) (adj ms) Yeshua,” (prep,
mp) (rel part, v. name)
Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)
1PManyn 11NXAM 12N2nNA Ak Sy XM AN
m’avonoteinu, v’rochtzatenu, ha’ahavatenu, “the ha’eretz, “the al, “upon, on,” v’metzova, “and/ v'nagid, “and/ but/
“from/ of our “and/ but/ so/ or I/ I/ you (ms), he/it earth,” (n fs) (prep) but/ so/ or I/ you so/ or the leader,
transgressions, you(ms)/ he/it loves us,” (v. (ms)/ hef/it prince, ruler,” (n

iniquities,” (prep, wash(es) us,” (v. Pa'al/Qal, act part, commands,” (v. ms)
n mp) Pa'al/Qal, act part, 2ms, lcp obj) Pi’el, act part, ms)
ms, obj, 1cp)
Nlaki ay

damo, “his/its blood,”
(n ms, 3ms pronom)

im, “with,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 1:6

AR 29 7YY WA NIRDNY 712D PN 17 172X 17199 2037091 220917 1MIR w

Hebrew Transcription

Translation: For he made us kings and priests®® before Yehovah, His Father. To Him be honor and glory forever

and ever, amen.

The Scriptures: and has made us sovereigns and priests to His Elohim and Father, to Him be esteem and rule

forever and ever.

Amén.

Aramaic: and hath made us a kingdom sacerdotal to God and his Father: to whom be glory and power, for ever

and ever. Amen.

26 Also see Exodus 19:6, Isa 61:6; 66:21; 1 Peter 2:5,9; Revelation 1:6, 5:10; 20:6.
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[(d
12X a °199 a i) aplplab) ANR W
v'aviv, “and/ but/ ye’ho’vah, lifnei, “before, v’I’kohanim, “and/ 1I' melachim, “to/ otanu, “us,” (DO v’a’seh, “and/ but/
so/ or his/its “Yehovah,” before the face of, but/ so/ or to/ for/ for/ belonging to marker, lcp so/ or he/ it did,
father,” (n ms, 3ms (name) before me, in front belonging to kings,” (prep, n pronom) made,” (v.
pronom) of, “(prep) priests,” (prep, n mp) Pa'al/Qal, qatal,
mp) past, 3ms)
alp ) 79 alpA)ija) NIRON 7120 7770 T
olam, “forever,” (n | v'ad, “and/ but/ so/ me’olam, “from/ v’tiferet, “and/ but/ chevod, “honor,” tihye, “it shall be,” lo, “to/ for/
ms) or eternity,” (n ms) | of forever,” (prep, | so/ or glory,” (n fs) (n ms) (v. Pa'al/Qal, belonging to
n ms) yiqtol, fut, 3ms) hinvit,” (prep, 3ms
pronom)
SR
amen, “verily, so
be it, trustworthy,
amen,” (adv)

Interlinear Chart

Revelation 1:7

AR I2 TORT NINOWNHI DI 1227 IR 27170 AR INIR IRINI 1102 K2 KIT RO

Hebrew Transcription

Translation: See, He will come in a cloud?’ and those who pierced him will see Him. And all the clans®® of the

earth will weep.?

% Yes, Amen!

The Scriptures: See, He is coming with the clouds, and every eye shall see Him, even they who pierced Him. And

all the tribes of the earth shall mourn because of Him. Yes, Amén.

Aramaic: Behold, he cometh with clouds; and all eyes shall see him, and also they who speared him; and all the
tribes of the earth shall mourn on account of him. Yes: Amen.

ks

NN

WM

153

N2°

X7

3089

eie, “these,” (pron
ms)

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms
pronom)

v'tir'u, “and/ but/
so/ or you (mp) will
see,” (v. Pa'al/Qal,
yiqtol, fut, 2mp,
3ms obj)

b'anan, “in/ with/
by (the) cloud,”
(prep, n ms)

yavo,” he/it will
come,” (v.

Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

hu, “he/it,” (3ms
pron)

re'e, (to a man)
“see!” (v. Pa'al/Qal,
imp, 2ms)

27 Daniel 7:13.

28 Literally, “families or clans.” And the word for “tribe” is, (baw) but in this case, I chose to use the word, “clans.”

29 Zechariah 12:10.

30 The scribe chose to include the vowel pointing for an unknown reason.
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12 lahnl nnewna 53 1027 NN oMPTa

ken, “yes, truth, so, ha’eretz, “the ha' mishpachot, kol, “all,” (n ms) va’yivku, “and/ oto, “him/it,” (DO ha’dkrim, “I/

thus,” (conj) earth,” (n fs) “the families, but/ so/ or they will marker, 3ms you(mp)/ they,
clans,” (n fp) weep, cry, mourn, pronom) those who pierced,”
lament,” (v. (v. Pa’al/Qal, pssv

Pa'al/Qal, yiqtol, part, mp)
fut, 3mp)
SR

amen, “verily, so
be it, trustworthy,
amen,” (adv)

Interlinear Chart

Revelation 1:8

S TN T IR NIRT AR 710 NN NANRT PWRIT KT IR

Hebrew Transcription

Translation: I am He who is the First and the Last,*! the beginning and the end, says the Almighty,*? the
one who is, and who was, and who will be.

The Scriptures: “I am the ‘Aleph’ and the ‘Taw’, Beginning and End,” says ™1

and who is to come, the Almighty.”

5y

who is and who was

Aramaic: I am Alpha, also Omega,* saith the Lord God; who is, and was, and is to come, the

omnipotent.
plar mom n>nn NN MWK Neh "IN
amar, “he/it said,” | v'ha' sof, “and/ but/ techillat, v' ha' acharon, ha' rishon, “the hu, “he/it,” (3ms ani, “I,” (1cs pron)

(v. Pa'al/Qal, qatal,
q
past, 3ms)

so/ or the end,” (n
ms)

“beginning,” (n ms)

“and/ but/ so/ or
last”, (n ms)

first,” (n ms)

pron)

31 This is a direct quote from Isaiah 44:6, 48:12. See also Isaiah 41:4, and it is a unique Hebrew marker. The “Alpha” and “Omega” are

modifications in the Greek manuscripts.

32 Literally, “mighty Master.”
33 This verse is a translation from the Greek, as Yehovah does not say He is the Alpha and Omega. Yehovah says that He is “the First and the
Last,” as in Isaiah 44:6; 48:12, and see also Isaiah 41:4.
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TP T Mmn IR TR
v'yihyeh, “and/ but/ | v' hoveh, “and/ but/ | ha’haya, “the he/it adir, “mighty, ha' adon,” the
so/ or he/it will be,” | so/ or who is,” (ms) | was,” (v. Pa’al/Qal, | great, powerful,” Master, Lord,” (n

(v. Pa'al/Qal, qatal, past, 3ms) (adj ms) ms)
yiqtol, fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:9

TPWNT W MITYM T 112777 2°2W2 0RO KRIPIT OR2 2N DOIRTY OIR

Hebrew Transcription

Translation: I, John, was on the island called Patmos for the sake of the Word of Yehovah and the testimony of
Yeshua the Messiah.

The Scriptures: [, Yohanan, both your brother and co-sharer in pressure, and in the reign and endurance of ywi
Messiah, came to be on the island that is called Patmos for the Word of Elohim and for the witness of yw

Messiah.

Aramaic: | John, your brother, and partaker with you in the affliction and suffering that are in Jesus the Messiah,
was in the island called Patmos, because of the word of God, and because of the testimony of Jesus the Messiah.

57w

wlalép)

XPI

N2

Yok

O 1IN

"IN

bishvil, “for, for the

patmos, “Patmos”

ha' nikra, “the I/

b'’’, “in/ with/ by

hayiti, “I was,” (v.

ye’annos, John,

ani, “I,” (1cs pron)

sake of,” (prep) (name) you (ms)/ he/itis | (the)island,” (prep, Pa'al/Qal, qatal, (name)
called,” (v. Nifal, n ms) past, 1cs)
act part, ms)
. n
JPwnRa jl7kde mIym ' 7M2°77
ha'mashiach, “the mi' yeshu, “of/ v' ha' eydut, “and/ ye’ho’vah, ha'dibur, “the
messiah,” (n ms) from Yeshu(a)” but/ so the “Yehovah,” speech,” (n ms)
(prep, name) testimony,” (n fs) (name)

Interlinear Chart

Revelation 1:10
22172 IR NRN SR WIS MO Y 37w

Hebrew Transcription

34 Scribes in the Cochin manuscript tradition often use a classical Hebrew sentence structure. In this style, the definite article =7 (ha-) is

directly attached to a verb. Usually, this =7 acts as an article meaning "the," but in this case, it functions like a relative pronoun similar to
WX (asher) or =¥ (she-). It translates as "that which," "who," or "which [verb]." This grammatical feature helps the translator turn simple
actions into formal titles or descriptions throughout the scroll.
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Translation: And the Holy Spirit soaked over me, and I heard a great voice from behind me,

The Scriptures: [ came to be in the Spirit on the Day of 7, and I heard behind me a loud voice, as of a trumpet,

Aramaic: | was in the Spirit on the Lord's day; and I heard behind me a great voice, as of a trumpet, which said:

Az

NN

Aalvy

UnpPn

mA

Ly

mhlZa

kol, “voice, sound,”

m'acharei, “of/

v'shema'ati, “and/

ha'koesh, “the

ruach, “spirit/

ali, “upon me,

v’shora, “and/ but/

(n ms) from behind me,” | but/ so/ or I heard,” holy,” (adj, ms) wind,” (n fs) over,” (prep, lcs so/ or I/ you (ms)/
(prep, lcs pronom) | (v. Pa'al/Qal, qatal, pronom) he/it soaked,
past, lcs) rested,” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)
N7

gadol, “great,” (adj
ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:11
DIPTIHYY ROORA Q1P IR 72T 1902 210D NORIW 711 931 NN PWRIT PIR 70K
SIRYOTRDY IRDDT9DD QN OTARIYY DVROVH O3 DINOATHY P07 AN

Hebrew Transcription

Translation: then said, “I am the First and the Last and all that you see, write in a scroll, and send it to the Elders
of Asia; and to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and
to Laodicea.

The Scriptures: saying, “I am the ‘Aleph’ and the ‘Taw’, the First and the Last,” and, “Write in a book what you
see and send it to the seven assemblies of Asia — to Ephesos, and to Smurna, and to Pergamos, and to Thyatira,
and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodikeia.”

Aramaic: That which thou seest, write in a book, and send to the seven churches, to Ephesus, and to Smyrna, and
to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.

R ala) ) AR NwRAA IN lalq
she' rayita, “that/ mabh, “what?” v' kol, “and/ but/ v'e’ha’acharon, ha'rashon, “the ani, “I,” (1cs pron) v’ahmrah, “and/
which/ who/ whom (interrog part) so/ or all,” (nms) | “and/ but/ so/ or the first,” (n ms) but/ so/ or she/it
you (ms) saw,” (rel last,” (n ms) said,” (v. Pa’al/Qal,
part, v. Pa'al/Qal, qatal, 3fs)
qatal, past, 2ms)
DITOY N°ON2 D’JPTH‘? NIR nowv 7902 mhig
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v’I’ephesus, “and/

b'ashia, “in Asia,”

I'ha’zekanim, “to/

oto, “he/it,” (DO

v'schlach, “and/

ba' sefer, “in/ with/

ktov! (to a man)

but/ so/ or to/ for/ (name) for/ belonging to marker, 3ms but/ so/ or send! by (the) book, “write!” (v.
belonging to the elders,” (prep, pronom) release!” (v. scroll, document,” Pa’al/Qal, imp,
Ephesus,” (name) adj mp) Pa'al/Qal, imp, (prep, n ms) 2ms)
2ms)
an DTINI eiehylol) aby) 0123710 7137°20°7 aby)
ve'gam, “and/ but/ | Vv'le'zardos, “and/ le' tyateyros, “to/ v'gam, “and/ but/ v'I'pergamos, and/ le’ smyrmon, “to/ v'gam, “and/ but/
so/ or moreover, but/ so/ or to/ for/ for/ belonging to s0/ or again, also, but/ so/ or to/ for/ for/ belonging to so/ again, also, too,
also,” (conyj) belonging to Thyatira,” (prep, too, in addition, belonging to Smyrna,” (prep, in addition, even,
Sardin,” (prep, name) even, as well,” Pergomos,” (prep, name) as well,” (part)
name) (part) name)

RPN | 09707
v'laoditzeon, “and/ | I'filadelfia, “to/ for/
but/ so/ or to/ for/ belonging to
Laodicea,” (prep, Philadelphia,”

name) (prep, name)

Interlinear Chart

Revelation 1:12

1277 HW NI Yaw R SNODIWDI 1Y N7 2190 DR MIRAY CNosm

Hebrew Transcription

Translation: And I turned to see the voice that spoke with me. So, when I turned, I saw seven menorahs of gold.

The Scriptures: And I turned to see the voice which spoke with me. And having turned, I saw seven golden

lampstands,

Aramaic: And I turned myself to look at the voice that talked with me; and when I had turned, I saw seven

candlesticks of gold;
NIDIWD) my naTn ! nX mxIo N5
v’kashhafachti, imi, “with me,” ha’dovrot, “the T/ ha' kol, “the voice, et, (DO marker) lir’ot, “to see,” (v. v’hafachti, “and/
“and/ but/ so/ or I (prep, 1s pronom) you (fs)/ she/it sound,” (n ms) Pa'al/Qal, inf but/ so/ or
turned,” (v. speak(s),” (v. constr) turned,” (v.
Pa'al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, act part, Pa'al/Qal, qatal,
past, lcs) fs) past, 1cs)
2207 oW NN yaw Eakh e
zahav, “gold,” (n shel, “to, for, of, menorot, sheva, “seven,” ra'iti, “T saw,” (v.
ms) belonging to,” “menorahs,” (n mp) (card num) Pa'al/Qal, qatal,
(prep) past, 1cs)

Interlinear Chart
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Revelation 1:13

12777 SW M2 I8 DY M 12 MN02 w2t oIk NI TR 271

Hebrew Transcription

Translation: And in the midst of them was One in the likeness of man and dressed in white garments and girded
upon the chest®® with a sash of gold.

The Scriptures: and in the midst of the seven lampstands One like the Son of Adam, dressed in a robe down to the
feet and girded about the chest with a golden band.

Aramaic: and, in the midst of the candlesticks, one like the Son of man, clothed to the feet, and girded about his
paps with a girdle of gold.

125 nnnoa Al o nmnTa TN 3001
lavan, “white,” b'chatonot, “in/ v' lavush, “and/ adam, “man,” (n ba' dmut, “in/ with/ | echad,”one,” (card | uv’nei’hem, “and/
(adj ms) with/ by (the) but/ so/ or I/ ms) by (the) image of,” num) but/ so/ or midst
garments, tunics,” | you(ms)/ he/it was (prep, n fs) of, among them,”
(prep, n mp) dressed,” (v. (prep, mp, 3mp
Pa'al/Qal, pssv pronom)
part, ms)
b v pblyhl il oy M
zahav, “gold,” (n shel, “to, for, of, bchagar, "in/ with/ ha’ chazeh, “the al, “upon, on,” v'chagor, “and/
ms) belonging to,” by (the) girdle, chest, breast,” (n (prep) but/ so/ or I/
(prep) sash, wrap, ms) you(ms)/ he/it was
binding" (prep, n girded,” (v.
ms) Pa'al/Qal, pssv
part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:14

JWR N27P0 1YY 127 %0 127 1700 10 WK AR

Hebrew Transcription

Translation: Indeed, his head and hair were white, as white as wool, and his eyes were as flames of fire.

The Scriptures: And His head and hair were white as white wool, as snow, and His eyes as a flame of fire,

35 A chest binding can include the waist.

36 This appears to be the word nira (beynot) with the added pronominal suffix o7 (-kem) meaning, “among them.” However, this word was

misspelled, leaving off the tav and converting the vav to a yod. The correct spelling would be anmia.
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Aramaic: And his head and his hair were white, like white wool, like snow; and his eyes, like a flame of fire:

12°

sk

12°

i

pmbial

WwRA

53R

lavan, “white,”
(adj, ms)

k' zemer, “like/ as
(the) wool,” (prep,

lavan, “white,”
(adj, ms)

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,

v' se'aro, “and/ but/
so/ or his/its hair,”

rosho, “his/its
head,” (n ms, 3ms

aval, “indeed, truly,
verily, surely, but

n ms) past, 3ms) (n ms, 3ms pronom) however, howbeit,
pronom) contrariwise, nay
rather,”’ (adv)
TWR nanos P

eish, “fire,” (n ms)

k' lahevet, “like/as
a flame of,” (prep,
n fs)

v’einav, “and/ but/
so/ or his/its eyes,”
(n ms, 3ms
pronom)

10°9173 00 WY 12IP NN 100

Interlinear Chart

Revelation 1:15

Hebrew Transcription

Translation: And his feet were like copper, and his voice was like the noise of mighty rushing waters.

The Scriptures: and His feet like burnished brass, as if refined in a furnace, and His voice as the sound of many

waters.

Aramaic: and his feet were like fine brass, flaming in a furnace: and his voice, like the sound of many waters.

jakirAl b

a’n

wyad

Araln)

ial7aighis)

193

gedolim, “mighty,
many,” (adj mp)

mayim, “waters,”
(n mp)

k' ra'ash, “like/ as
(the) noise of,
rushing, rattling,
quaking, shaking,”
(prep, n ms)

v'kolo, “and/ but/
so/ or his/its voice,
sound,” (n ms, 3ms
pronom)

k’nekhoshet, “like/
as (the) copper,”
(prep, n fs)

v'raglav “and/ but/

so/ or his/its legs,

feet,” (n mp, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:16
2RO [T IRNMAY N1°HD 29N '|5ﬂ 199177 12%72° T7°2 0°2210 YA

Hebrew Transcription

Translation: And seven stars were in his right hand, and from His mouth came a double-edged sword, and His

appearance shone like the sun
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The Scriptures: And in His right hand He held seven stars, and out of His mouth went a sharp two-edged sword,
and His face was just as the sun shining in its strength.

Aramaic: And he had in his right hand seven stars; and from his mouth issued a sharp two-edged sword; and his
visage was like the sun shining in its strength.

N9’ 2N '[]7;'{ oM Ak 72 0°1312 1y
Idiom: “two-edged halach, “he/it u’'m’piv “and/ but/ yemino, “his/its b'yad, “in/ with/ by | kochavim, “stars,” | v'shiv’a, “and/ but/
sword.” went,” (v. so/ or from his/its right,” (n ms, 3ms | (the) hand,” (prep, (n mp) so/ or seven,” (card
pipiyot, “edges, Pa'al/Qal, qatal, mouth,” (n ms, 3ms pronom) n ms) num)
spikes,” (n fp) past, 3ms) pronom)
cherev, “sword,” (n
fs)
Ni7falize) nar IR
k' shemesh, “like/ zarach, “he/it umarehu, “and/ but/
as (the) sun,” (prep, shone,” (v. so/ or I/ you(ms)/
n ms) Pa'al/Qal, qatal, his/its appear(s),”
past, 3ms) (v. Hi*fil, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:17

TIWRIT PIR RN DX 00 R 95 197° 7 DR 7737 RI7) DR 197379 NP9 INIR CNORIWI)

0NN

Hebrew Transcription

Translation: And when I saw Him, I fell, as if dead at His feet. And placing His right hand on me, He said, "Fear

not. I am the First and the Last."

The Scriptures: And when | saw Him, I fell at His feet as dead, and He placed His right hand on me, saying, “Do
not be afraid, I am the First and the Last,

Aramaic: And when I saw him, I fell at his feet like one dead. And he laid his right hand upon me, and said, Fear
not: I am the First and the Last;

Il

XM

nn>

19377

"noo1

1NN

NARAWN

hiniach, “he/it
placed,” (v. Hif’il,

v'hu, “and/ but/ so/
or he/it,” (3ms

k'meit, “I/ you(ms)/
he/it like/as dead,”

I’raglav,” to/ for/
belonging to his/its

nafalti, “I fell,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms

v' k’she' raiti, “and/
but/ so/ or when I

act part, ms) pron) (prep,v. Pa'al/Qal, feet,” (prep, n ms) past, 3ms) pronom) saw,” (rel part, v.
act part, ms) Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)
R L mlahy DY N 7 nX
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al, “not,” (neg part) li, “to/ for/ v’amar, “and/ so/ ali “upon me,” yemino, “his/its yad, “hand,” (n fs) et, (DO marker)
belonging to me,” but/ or he/it said,” (prep) right,” (n ms, 3ms
(prep, lcs pronom) | (v. Pa’al/Qal, qatal, pronom)
past, 3ms)
ORM NRIA 2N XN

v'ha'acharon, “and/
but/ so/ or the last,”
(adj ms)

ha' rishon, “the
first”, (n ms)

ani, “I,” (1cs pron)

tira, “you (ms) will
fear,” (v. Pa'al/Qal,
yiqtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:18

DI NNAT DY MINNDAT WO 2 091 09N VIR O PWIYY DR SN IR IR

Hebrew Transcription

Translation: “See I, [ was dead, and now I live. I am eternal. And I have the keys to death and Gehinnom

(Gehenna).”

The Scriptures: and the living One. And I became dead, and see, I am living forever and ever. Amén. And |
possess the keys of She’ol and of Death

Aramaic: and who liveth and was dead; and behold, I am alive for ever and ever. Amen. And I have the keys of
death and of the unseen world.

2N

M

PwIN

nn

SN

IR

XM

ani, “I,” (1cs pron)

chay, “I/ you (ms)/
he/ it live(s),” (v.

v'chshav, “and/ but/
so/ or now,” (adv)

meit, “I/ you(ms)/
he/it is dead,” (v.

ani,hayiti, “I was,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,

ani, “I,” (pron lcs)

v’re’eh, “and/ but/
so/ or” (to a man)

(prep, lcs pronom)

Pa’al/Qal, act part, Pa'al/Qal, act part, past, lcs) “see!” (v. Pa'al/Qal,
ms) ms) imp, 2ms)
1037 nan ow nnnon: v il own
v' ha’gehinnom, ha'mot, “the death,” shel, “to, for, of, ha’maftechot, yesh, “there is, v'li, “and/ but/ so/ | m'olam, “from/ of
“and/ but/ so/ or the (n ms) belonging to,” “keys,” (n ms) there exists,” (part) or to/ for/ eternity,” (prep, n
Gehenna,” (n ms) (prep) belonging to me,” ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:19

272 NN 7w 721 DORAW 72 2300

Hebrew Transcription

Translation: “Write what you saw, and what follows,”
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The Scriptures: “Write therefore what you have seen, both what is now and what shall take place after these:

Aramaic: Therefore, write what thou hast seen, and the things that are; and the things that are to be hereafter:

Eeiaishy 1w )l nRaw an mhigh)
Idiom: "after in this way" she’yihyeh, “that/ u' mah, “and/ but/ she' raita “that/ mah, “what?” ktov! (to a man)
vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep) which/ who/ whom so/ or what?” which/ who/ whom (inter part) “write!” (v.
kakh, “so, thus, therefore, in this way,” he/it will be,” (rel (interrog part) you (ms) saw,” (rel Pa’al/Qal, imp,
part, v. Pa’al/Qal, 2ms)

(adv)

part, v. Pa'al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

qatal, past, 2 ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:20
9N 0%2010 Yaw Ri% 92 277 SW NI YA 177 7°2 NOROW 0920710 aYawsn oM

:DOPPT AYAW MM VAW °IRYA AYaw oo

Hebrew Transcription

Translation: “and the mystery of the seven stars that you saw in His right hand, and the seven menorahs of gold.
For the seven stars are the seven messengers, and the seven menorahs are the seven elders.”

The Scriptures: “The secret of the seven stars which you saw in My right hand, and the seven golden lampstands:
The seven stars are messengers of the seven assemblies, and the seven lampstands which you saw are seven

assemblies.

Aramaic: the mystery of these seven stars which thou sawest in my right hand, and the seven candlesticks of gold.
Those seven stars are the angels of the seven churches; and the seven candlesticks are the seven churches.

kochavim, “stars,”

ha'sheva, “the

hu, “hef/it,” (3ms,

kach, “so, thus,
therefore, in this

zahav, “gold,” (n
ms)

belonging to,”

yaun AANak 72 R 0°1312 ayawan Tom
v' sheva, “and/ but/ yemino, “his/its b' yad, “In/ with/ by she’ raita, “that/ kochavim, “stars,” m' ha' shiv’a, v' hasod, “and/ but/
so/ or seven,” (card | right,” (adj ms, 3ms | his/its hand,” (prep, | which/ who/ whom (n mp) “from/ of the so/ or the secret,
num) pronom) n ms) you saw,” (rel part, seven,” (prep, card mystery,” (n ms)
v. Pa'al/Qal, qatal, num)
past, 2ms)
0°1312 ayawn X197 pe) mhiy ow mMan
shel, “to, for, of, menorot,

“menorahs,” (n mp)

(n mp) seven,” (card num) pron)
way,” (adv) (prep)
Oyaw nMan aYvawm aReReva) ayaw il oK
shiv’a, “seven,” menorot, v'ha'shiv’a, “and/ mal’achim, shiv’a, “seven,” he’mah, “these, ele, “these,” (3ms,
(card num) “menorahs,” (n mp) but/ so/ or the “angels, (card num) those,” (3mp, pron)
seven,” (card num) messengers,” (n pronom)
mp)
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P

zkenim,” elders,”
(n mp)

Interlinear Chart

Cochin Revelation Chapter 2

Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 2
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Revelation 2:1
TIN2 T7I77 222010 AYAWT 117 792 WOV AT AR 719 2100 2NV DW 37Van IR
12777 SW MNIn vaws

Hebrew Transcription

Translation: “Then write to the messenger of the congregation of Ephesus. ‘He who has the seven stars in His
right hand and walks among the seven menorahs of gold, says,””

The Scriptures: “To the messenger of the assembly of Ephesos write, ‘He who is holding the seven stars in His
right hand, who is walking in the midst of the seven golden lampstands, says this:

Aramaic: To the angel of the church which is at Ephesus write: These things saith he who holdeth all things, and
the seven stars, in his right hand; he that walketh in the midst of the seven candlesticks of gold;

mlahs ! 2N oInOY v RVl IRODIN
amar, “he/it said),” koh, “so, thus, to ketov! (to a man) epheyzos, shel, “to, for, of, m’ha’eda, “from/ v’l” ha’mal’ach,
(v. Pa'al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) “write!” (v. “Ephesus,” (name) belonging to,” of the “and/ but/ so/ or to/
past, 3ms) Pa’al/Qal, imp, (prep) congregation, for/ belonging to
2ms) assembly,” (prep, n the angel,
fs) messenger,” (prep,
nms)
'[‘713” 0°201D ayawn 11900 72 ww T
ha’holekh, “the I/ kokavim, “stars,” ha’ shiv’a, “the yemino, “in his/its b’ yad, “in/ into/ she’yesh, “that/ ze, this,” (pron,
you (ms)/ he/it (n mp) seven,” (card num) | right,” (prep n fs) with/ by (the) which/ who/ whom ms)
go(es),” (v. hand,” (prep, n cs) there is, there
Pa’al/Qal, act part, exists,” (part)
ms)
ahyi} v nmnan nvawn Tn2
zahav, “gold,” (n shel, “to, for, of, menorot, ha’shiv’a, “the betokh, “inside,
ms) belonging to,” “menorah,” (n fp) seven” (card num) midst” (prep)
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 2:2

TR QOININT 1POR? 70101 QOVWIT NR 21207 210 KD DR NPNY WY DR YT IR
:0°127T0 7AW XXMM QXY 29X°21

Hebrew Transcription

Translation: “‘I know your works and hopes. You are not able to tolerate the wicked. You are testing those who

say they are prophets, and finding they are liars.””

The Scriptures: “I know your works, and your labour, and your endurance, and that you are not able to bear evil
ones, and have tried those who say they are emissaries and are not, and have found them false;
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Aramaic: I know thy works, and thy toil, and thy patience, and [that] thou canst not endure the wicked; and thou

hast tried them who say they are legates, and are not; and thou hast found them liars.

ha’amorim, “the
those who say,” (n

le’ilu, “to/ for/
belonging to these,

v’tenase,” and/ but/
so/ or you (ms) will

ha’reshaim, “the
those who are
wicked, villains,

et, (DO marker)

N NX) TP TVYN nXR Y7V "IN
lo, “no/ not” (neg v’et, “and/ but/ so/ v’tiqotecha, “and m’ asekha, “your et, (DO marker) yodea, “I/ you ani, “I,” (1cs pron)

part) or,” (DO marker) your hopes,” (n fs, | (ms) deeds, works,” (ms)/ he/ it

2mp pronom) (n mp, 2ms know(s),” (v.
pronom) Pa’al/Qal, act part,
ms)
DI 12K priohigh a7 nY 9120 5910

tukal, “you (ms)

lisbol, “to suffer; to
tolerate, to bear,”
(v. Pa’al/Qal, inf

will be able,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,

kozvanim, “we/
you (mp)/ they,
those lying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

she’he’mah, “that/
which/ who/ they,
these, those,”
(rel part, 3mp
pronom)

va’timatze, “and/
but/ so/ or he/it will
be found,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)

ve’eynam, “and/
but/ so/ or neither,”
(3mp pronom)

mp) those,” (prep, try,” (v. Pi’el,
pronom) yiqtol, fut, 2ms) people in the constr) fut, 2ms)
wrong,” (n mp)
:0°12710 annw N¥AM [ahEh e Q°X°11] anaw
nevi’vim, she’he’mah, “that/

“prophets,” (n mp)

which/ who/ they,
these, those,”
(rel part, 3mp
pronom)

Revelation 2:3

Interlinear Chart

AW 92awa Hon W T hnnw Rpm

Hebrew Transcription

Translation: “’So, your hopes and your troubles are all for the sake of My Name.’”

The Scriptures: and you have been bearing up and have endurance, and have laboured for My Name’s sake and

have not become weary.

Aramaic: And thou hast had patience, and hast borne the burden, on account of my name, and hast not fainted.

pronom)

name,” (n ms, lcs

sake of,” (prep)

everything,” (n ms)

there exists,” (part)

your trouble, pain,”
(n ms, 2ms
pronom)

o rialivg) P v T TP
she’mi, “my bishvil, “for, for the ha’ kol, “the all, yesh, “there is, v’tarakhte’cha, v’tikvatecha, “and/
“and/ but/ so/ or but/ so/ or your

hopes,” (n fs, 2ms
pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 2:4
SINWRA 20K AKX 2VN 7 0100 0% AN 1732’(

Hebrew Transcription

Translation: “’ So, [ am bewildered. Why would you leave your first love?’”
The Scriptures: “But I hold this against you, that you have left your first love.

Aramaic: Yet [ have [a charge] against thee, on account of thy former love, which thou hast left.

nR 2N n 11 " monn DaR
atah, “you,” (2ms) | ta’azov, “you (ms) Idiom: Because of what? 1i, “to/ for/ temia, “astonished, | aval, “indeed, truly,
will leave, mipnei, “from, of, away from, from belonging to me,” | bewildered” (adj fs | verily, surely, but
forsake,” (v. before, because,” (prep (prep, lcs pronom) or n ms) however,
Pa’al/Qal, yiqtol, mah, “what?” contrariwise, nay
fut, 2ms) (inter part) rather,”” (adv)
ONWRA A20R7
rishona, “first,” (adj ha’ahava, “the
fs) love,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 2:5
12321 7PN AnT? 8002 IND ON2Y 2RO Ty WYY 123N WYY GNX N M7

;123N WY XOW X2

Hebrew Transcription

Translation: “ “Remember who you are and repent, and do your first works! But if not, your menorah will be

299

quickly pushed from its place if you do not repent.

The Scriptures: “So remember from where you have fallen, and repent and do the first works, or else I shall come
to you speedily and remove your lampstand from its place, unless you repent.

Aramaic: Therefore remember whence thou hast fallen; and repent, and do the former works: or if not, I will come
to thee quickly, and I will remove thy candlestick from its place, except thou repent.

Twyn wn 12N W AnR o 7107
ma’asekha, “from/ o’sey, “and/ but/ Idiom: “and repent!” atah, “you (ms),” mi, “who?” za’kor, (to a man)
of your (ms) deeds, | so/ or (to a woman) | ve’o’sey, “and/ but/ so/ or those doing,” (2ms) (interrog part) “remember!” (v.

works,” (prep, n do!” (v. Pa’all/Qal, (n mp) Pa’al/Qal, imp,
mp, 2ms pronom) imp 2£s) teshuva, “repentance,” (n fs) 2ms)
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PN

BEARIMA

a7

niphfanl D

aNN

O NWRA

m’mi’qomo, “from/

menoratcha, “your

yidchof, “he/it will

b’ma’hara, lo, “no/not” (neg

u’vim, “and/ but/

rishonim, “first,”

of his/its location,” | (ms) menorah, “(n be pushed,” (v. “quickly, speedily, part) so/ or by if, when, (adj mp)
(prep, n ms, 3ms mp) 2ms pronom) Nif’al, yiqtol, fut, hastily” (adv) whether,” (prep,
pronom) 3ms) conj)
:7WN WYN Nl aflm}

Idiom: “repent”
ta’aseh, “you shall make, do,” (v.
Pa’al/Qal, Yiqtol, fut, 2ms)
tshuvah, “repentance,” (n fs)

she’lo, that/ which/
who/ whom no/not,
(rel part, neg part)

ba’im, “by/ with/ in
if, when, whether,”
(prep, conj)

Interlinear Chart

Revelation 2:6 (This verse does not exist in the Cambridge MS O0.1.16.2 manuscript)

Translation: Does Not Exist?’

Notice: All interlinear tables follow the versification of the King James Version as an international standard.

The Scriptures: “Yet this you have, that you hate the works of the Nikolaites, which I also hate.

Aramaic: But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaitans, which I also [hate].

Revelation 2:7 (Cochin 2:6)38
TV 132 WOV Q10 TN DIR° AXIAY N TIVIR MR MINSW T2 YR QU1K 19 WOW 0

Hebrew Transcription

Translation: “”Whoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation: Whoever prevails will eat from
the Tree of Life, which is in the Garden of Eden.””

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. To him who overcomes |
shall give to eat from the tree of life, which is in the midst of the paradise of Elohim.”

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him who is victorious, will I give
to eat of the tree of life which is in the paradise of my God.

37 Nicolaitans are mentioned in Revelation 2:14.
38 The Cambridge MS 00.1.16.2 verse numbers are inserted to demonstrate that the numbering of the verses is different than that of the

King James Version.
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maaw ) ymw Q11X b’ ww on
she’ha’ruach, “that/ mah, “what?” shomea “I/ you oznayim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she’yesh, “which/ mi, “who?”
which/ who/ whom (interrog part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom (interrog part)
the spirit, wind, (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
breath,” (rel part, n part, ms) pronom) exists,” (rel part,
fs) part)
aplsb! TN HIR> nXIAY ga AT MR
ha’hayim, “the m’etz ha’hayim, yochal, “hef/it will she’menatzach, mi, “who?” I’ha’edah, “to/ for/ | omer, “I/ you (ms)/

lives (n mp) “from/of the Tree | eat,” (v. Pa’al/Qal, | “that/ which/ who/ (interrog part) belonging to the he/it say(s),” (v.

of Life.” (prep, n yiqtol, fut, 3ms) whom I/ you (ms)/ congregation, Pa’al/Qal, act part,
mp) he/it prevails,” (rel assembly,” (prep, n ms)
part, v. Pi'el, act fs)
part, ms)
7Y ™ e

eden, “Eden,” be’gam, “in/ with/ she’yesh, “that/

(name) by the garden,” which/ who/ whom
(prep, n s) there is, there

exists,” (rel part,
part)

Interlinear Chart

Revelation 2:8 (Cochin 2:7)
0P Dna PNRT IWRAT AR 2 2102 ]’J'f’fm bW 7YIn '[Nb?:ﬂ‘ﬂ

Hebrew Transcription

Translation: “Then write to the messenger of the congregation of Smyrna, ‘Thus says the First and the Last of the

dead and is risen.””

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Smurna write, ‘This says the First and the Last, who
became dead, and came to life:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Smyrna, write: These things saith the First and the Last, he
who was dead, and liveth.

[(¢
R ! N5 7717507 v 77V IRDAT
amar, “he/it said,” ko, “so, thus, to ktov! (to a man) zemyrnin, shel, “to, for, of, ma’ha’eda, “of/ v'I’mal’ach, and/
(v. Pa’al/Qal, past, | such extent,” (adv) “write!” (v. “Smyrna” (name) belonging to,” from the but/ so/ or to/ for/
3ms) Pa’al/Qal, imp, (prep) congregation/ belonging to the
2ms) assembly,” (prep, n | angel, messenger,”

fs)

(prep, n ms)
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oA

nna

NANNRM

TR

v' kam, “and/ but/

so/ or I/you (ms)/

he/it is, risen,” (v.

Pa’al/Qal, act part
ms)

ha’mat, “the dead,”
(n ms)

v'ha'acharon, “and/
but/ so/ or last,” (n
ms)

ha'rashon, “the
first,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:9 (Cochin 2:8)
JJNOWE 2121 a00 27 DRI 22T D0 D°NINA 19RN 1M PRV PRWYR VT IR

Hebrew Transcription

Translation: “I know your works and sorrows, and the blasphemy of those who say they are Jews but are not.
They are the children of Satan.”

The Scriptures: “I know your works, and pressure, and poverty — yet you are rich — and the blasphemy of those
who say they are Yehudim and are not, but are a congregation of Satan.

Aramaic: | know thy works, and the affliction, and the poverty, (yet thou art rich;) and the railing which is from

them who say they are Jews, and they are not, but are of the congregation of Satan.

afmtabttey RN NP TR VYN YT "IN
ha’om’rim, “the m’alv, “from/ of | “and/ but/ so/ or the ve’tzar’ar, “and/ ma’asecha, “your yodea, “I/ you ani, “I,” (1cs pron)
those who say,” (n | these,” (prep, pron) | blasphemy,” (n ms) but/ so/ or your (ms) deeds, works,” | (ms)/ he know(s),”
mp) sorrows,” (n mp, 2ms (v. Pa’al/Qal, act
(n mp, 2mp/2ms pronom) part ms)
pronom)
el Ehimbal skl [z a1\ o> onw
satan, “the satan, m’benei, “from/ or he’mah, “these, rak, “only, just,” ve’einam, “and/ yehudim, she' hem, “that/
accuser, (the) children, those,” (3mp, (part) but/ so/ or they (m) | “Judeans,” (n mp) | which/ who/ whom
adversary,” (nms) | sons,” (prep, n mp pronom) are not,” (pronom, they,” (rel part,
constr) 3mp) pron 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 2:10 (Cochin 2:9)
D°1° 7IWY 037 719770 YR 2ONR NI0I7 072 7AW 20 IR nP° 1w AR a1 XN o

:0° 1N N T INRY 772 NN 2 TV 7RK1 AN

Hebrew Transcription

Translation: “Do not fear them. See, Satan will possess them in order to test you. And the sorrow will last for ten
days. Be faithful until your death is set in motion, so that I may give to you the crown of life.”
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The Scriptures: “Do not be afraid of what you are about to suffer. See, the devil is about to throw some of you
into prison, in order to try you, and you shall have pressure ten days. Be trustworthy until death, and I shall give
you the crown of life.

Aramaic: Be not terrified at any of the things thou art to suffer. For lo, the Accuser will throw some of you into
custody, that ye may be tried; and there will be trouble to you ten days. Be faithful unto death, and I will give thee

the crown of life.

PN

P>

vl

b

ann

X7°N

5K

eize, ‘‘which?
some, certain, any,

”»

yikach, “he/it will
take,” (v. Pa’al/Qal,

ha’satan, “the
satan, accuser,

re'e, (to a man)
“see!” (v. Pa'al/Qal,

mehem, “of/ from
them,” (prep, 3mp)

tira, “you (ms) will
fear,” (v. Pa’al/Qal,

al, “not,” (neg part)

(pron, ms) yiqtol, fut, 3ms) adversary,” (n ms) imp, ms) yiqtol, fut, 2ms)
i XN [a]als¢ moi? ) izl aby}al
yihye, “he/it will ve’ha’tza’ar, “and/ | et’chem, “with/in le’nasot, “to test, k’dei, “be able, ba’shiv’yah, mehem, “of/ from
be,” (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or the you (mp),” (prep, prove,” (v. Pi’el, according to, as, in | “in/ with/ by (the) | them,” (prep 3mp)
yiqtol, fut, ms) sorrow,” (n ms) 2mp) inf constr) order to,” (conj) captives,” (prep, n
cs)
avy Ty N1 N aRjal Iy k)

yom, “the day,” (n

ad, “until,” (prep)

ne'eman, “I/ you

te’hi, “let there be,”

yamim, “days,” (n

asara. “ten” (card

lachem, “to/ for/

ms) (ms)/ he/it is (v. Pa’al/Qal, jus mp) num) belonging to you,”
faithful,” (v. Nifal, fut, 3fs) (prep, 2mp
act part, ms) pronom)
daibishia anon ™ INRY 75 TN

ma’chayim, “from/
of the life,” (prep, n
mp)

keter, “the crown,”
(n ms)

lecha, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2ms pronom)

she’eten, “that/
which/ who/ whom

I will give,” (rel
part. v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 1cs)

k’dei, “be able,
according to, as, in
order to,” (conj)

motcha, “of/ from
your death,” (prep
n ms, 2ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:11 (Cochin 2:10)
DR NIND WX D 000 DR ORI N TTVAY IR N0 0 YW QIR 1% W o0

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever has ears, hears what the Spirit is speaking to the congregation: and whoever that prevails
will not have the anguish of another death.”

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. He who overcomes shall
by no means be harmed by the second death.””

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. He that is victorious, shall not be
harmed by the second death.
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manw an vmw QIR Al ww n
she’ha’ruach, “that/ mah, “what?” shomea, “I/ you oznayim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she’yesh, “which/ mi, “who?”
which/ who/ whom (interrog part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom (interrog part)
the spirit,” (rel part, (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there

n fs) part, ms) pronom) exists,” (rel part,
par)
9 0N 5 XN on TTvn NN
lo, “to/ for/ thihye, “you (ms) | al, “not,” (neg adv) she’menasteach, mi, “who?” I’ha’edah, “to/ for/ | omer, “I/ you (ms)/
belonging to will be,” (v. “that/ which/ who/ (interrog part) belonging to the he/it say(s),” (v.
him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, yiqtol, whom I/ you (ms)/ congregation, Pa'al/Qal, act part,
pronom) fut, 2ms) he/it overcome(s),” assembly,” (prep, n ms)
(rel part, v. Pi'el, fs)
act part, ms)
DR nnn avx

acheret, “other,
another, different,”

(adj fp)

>

mimavet, “from/ of
the death,” (prep, n
ms)

tza’ar, “sadness,
sorrow, regret,
remorse,” (n ms)

:N1°D%D 291712 WO 1T MR 710 230D DIN°ATD DW 7TV RO

Interlinear Chart

Revelation 2:12 (Cochin 2:11)

Hebrew Transcription

Translation: “Write to the messenger of the congregation of Pergamum: ‘Thus, says the One who has the double-

edged sword,””

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Pergamos write, ‘He who has the sharp two-edged

sword, says this:

Aramaic: And to the angel of the church at Pergamos, write: Thus saith he who hath the sharp two-edged sword;

R ! N5 M3 v 77V IR
amar, “he/it said,” ko, “so, thus, to ktov! (to a man) pergamos, shel, “to, for, of, me’ha’eda, “of/ v‘I’hamalach, “and/
(v. Pa'al/Qal, qatal | such extent,” (adv) “write!” (v. “Pergamum,” belonging to,” from the but/ so/ or to/ for/

past, 3ms) Pa’al/Qal, imp, (name) (prep) congregation,” belonging to the
2ms) (prep n fs) angel, messenger”

(prep, n ms)
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:N1°D°D 27N

Al

ww

a7

Idiom: “two-edged sword”
kherev, “sword, sabre, saber,” (n fs)
piyfot, “a two-edged,” (n cp)

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

she’yesh, “which/
that/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

ze, “this” (pron,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:13 (Cochin 2:12)
NPV NN W2 PARN ANRY JOWA K02 W DIpPna W° '[17W QP PwYN DX Y717 21X

197 JOWIW 2PN DIODRN 0D 1IN JANIA 7720 NN A0

Hebrew Transcription

Translation: “’I know your works and your place. You are in the place of the throne of Satan. Believe in My
Name, and my faithfulness, and my timing. He killed my faithful friend, Antipas, who walked with you in the
place where Satan dwells.””

The Scriptures: “I know your works, and where you dwell, where the throne of Satan is. And you hold fast to My
Name, and did not deny the belief in Me, even in the days in which Antipas was My trustworthy witness, who was
killed near you, where Satan dwells.

Aramaic: | know thy works, and where thou dwellest, [even] where the throne of Satan is: and thou holdest fast
my name, and hast not denied the faith of me, in those days when my faithful witness, who was slain among you,
was made a spectacle where Satan dwelleth.

W’

Tow

QM

WY

NN

Y7

IR

yesh, “there is,

shelcha, “to, for, of,

u’makom, “and/

ma’asecha, “your

eth, (DO marker)

yodea, “I/ you

ani, “L,” (1cs pron)

there exists,” (part) | belonging to you,” | but/ so/ or a place,” | (ms) deeds, works,” (ms)/ he know(s),”
(rel part, 2ms (n ms) (n mp, 2ms (v. Pa’al/Qal, act
pronom) pronom) part ms)
mwa TRRN R oW XOD Al aj[rlal]

be’she’mi,”in/

ta’amin, “you (ms)

ve’ata, “and/ but/

ha’satan, “the

kise, “throne,” (n

she’yesh, “which/

bamakom, “in/

Nif’al, act part, ms)

with/ by my name,” | will believe,” (v. | so you,” (pron 2ms) satan, accuser, ms) that/ who/ whom with/ by (the)
(prep, n ms, lcs Hif’il, yiqtol, fut adversary,” (n ms) there is, there place,” (prep, n ms)
pronom) 2ms) exists,” (rel part,
part)
ODVIR TARIT Eaknlyi R bah| NPV SNIARN
antipas, “Antipas,” ha’ne’eman, “I/ chaveri, “my eth, (DO marker) harag, “he/it u’be’iti, “and/ but/ | u’beemunati, “and/
(name) you (ms)/ he/it is friend,” (n ms, lcs killed,” (v. so/ or in my time,” | but/ so/ or in/ with/
loyal, faithful, pronom) Pa’al/Qal, qatal, (n fs, 1cs pronom) | by my faith, creed,
devoted,” (v. past, 3ms) gospel,

faithfulness,” (prep,
n ms, 1cs promon)
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7

TowIY

apiriam)

029X

dar, “I/ you (ms)/

he/it dwell(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,
ms)

she’ha’satan, “that/
which/ who/ whom
the satan,
adversary,” (rel
part, n ms)

be’makom, “in/
with/ by (the)
place” (prep, n ms)

etzlechem, “with

you,” (prep pron
2mp)

Interlinear Chart

Revelation 2:14 (Cochin 2:13)
NN RIVA? PRI 2125 v Mwy? P2 >0 ayha Hw 7m0ha 22 Imow 10RN RIW INR a0

:MIra

Hebrew Transcription

Translation: “‘And you also hate those among you who are students of the teachings of Balaam, who guided the

999

way of Balak to do evil to the children of Israel, causing them to sin by whoredom.

The Scriptures: “But I hold a few matters against you, because you have there those who adhere to the teaching of
Bil‘am, who taught Balaq to put a stumbling-block before the children of Yisra’él, to eat food offered to idols, and

to commit whoring.

Aramaic: Yet [ have a small [charge] against thee. Thou hast there them who hold the doctrine of Balaam, who
taught Balak to throw a stumbling-block before the children of Israel, that they might eat the sacrifices of idols,
and might commit whoredom.

Sw

772

DT

rahval

N1W

ANR

an

shel, “to, for, of,

be’limud, “with/ by

she’lomidim, “that/

me’ilu, “from/ of

sone, “I/ you (ms)/

atah, “you,” (2ms

ve’ gam, “and/ but/

belonging to,” (the) class, which/ who/ whom | these, those,” (prep, | he/it hate(s),” (v. pron) so/ or again, also,
(prep) learning, studies, learn, study,” (rel 3mp pronom) Pa’al/Qal, act part, too, in addition,
teaching,” (prep, n part, v. Pa’al/Qal, ms) even, as well,”
ms) act part,mp) (part)
n
R °12 ¥ mwyb P72 B a)ijpla)
yisrael, “Israel,” I’benei, “to/ for/ roa, “evil, la’asot, “to do, balak, “Balak,” Y bi’lam, “Baalam,”
(name) belonging to (the) wickedness,” (n make, create,” (V. (name) al’yadei, “by the (name)
sons, children of,” ms) Pa’al/Qal, inf hand of,” (idiom)
(prep, n mp) constr)
ga)bim] anx Qi
be’z’nut, “in/ with/ | otam, “them,” (DO lachato, “to sin,”
by (the) marker, 3mp pron) (v. Pa’al/Qal, inf
prostitution, constr)
whoring,
fornication,” (prep,
n f3)

Interlinear Chart
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Revelation 2:15 (Cochin 2:14)
AORD R IR ke ]N’KQ?&P’J 7% XK1Y DX O3

Hebrew Transcription

Translation: “’But also, you hate the teachings of the Nicolaitans, which also I hate of these.””

The Scriptures: “So you also have those who adhere to the feaching of the Nikolaites, which teaching I hate.

Aramaic: So also thou hast them who hold the doctrine of the Nicolaitans. In like manner, repent thou.

IR

AN

TROXLIRP ]

NAlakivia)

N1W

NN

an

ani, “I,” (1cs pron)

ve’af, “and/ but/
so/ or also, yea,
though, so much
the more,” (conj)

Nikalatetzian,
“Nicolaitans,” (name)

me’limud, “from/
of (the) studies,
teachings,
learnings, class,”
(prep, n ms)

sho’ne, “I/ you

(ms)/ hef/it hate(s),”

(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

atah, “you,” (2ms)

ve’ gam, “and/ but/
0 again, also, too,
in addition, even,
as well,” (part)

Ak a)

X1

me’eilu, “from/ of
these, those,” (prep
3mp pronom)

sho’ne, “I/ you
(ms)/ he/it hate(s),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:16 (Cochin 2:15)
202 WO 277 8 annhn Y MwY? 7771m2 CIR RAR IR XY 72WD WY

Hebrew Transcription

Translation: “Repent!** But if you do not, I will come swiftly to make war with you, by the sword in my mouth.”
The Scriptures: “Repent, or else I shall come to you speedily and fight against them with the sword of My mouth.

Aramaic: Or if not, [ will come to thee quickly, and I will war upon them with the sword of my mouth.

o

a0an2 N NN aNd a2wn vy

b’ma’hara,
“quickly, speedily,
hastily,” (adv)

ani, “L,” (1cs pron) | ava, “I will come,”
(v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 1cs)

lo, “no/not,” (neg
part)

v’im, “and/ but/ or
if/ whether,” (conj)

Idiom: “repent!”
asi, “do!” (v. Pa’al/Qal, imp, 2fs)
tshuva, “repentance,” (n fs)

3 Literally, “do repentance.” Also see footnotes on Revelation 2:7 regarding the end of day servants of Yehovah.
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my mouth,” (prep,
n ms, 1cs pronom)

that/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

dagger, the sword,”
(n fs)

al’yadei, “by the
hand of,” (idiom)

battle,” (n fs)

(ms),” (prep, 2ms
pronom)

"
91 v 277 0} AN Ty nmwyb
be’pi, “in/ with/ by she’yesh, “which/ ha’herev, “the Y mil’cha’ma, “war, imcha, “with you la'asot, “to do, to

create,” (V
Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart

Revelation 2:17 (Cochin 2:16)
17 DIRY 17 00D VIR XN AXIAY N TV MR MW TR YW DOIIR 10 ww o
D2OPW T P RPY IR DWW DI ROW 210D WIN QW MTYIT T2 7210 NMITY O3 N0

NN

Hebrew Transcription

Translation: “”Whoever has ears, hear whatever the Spirit says to the congregation: Whoever prevails, I want to
give him the hidden manna to eat; but also, good testimonies of him — and in the testimonies, a new name written

so that not anyone can read except he who receives it.

999

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. To him who overcomes |
shall give some of the hidden manna to eat. And I shall give him a white stone, and on the stone a renewed Name

written which no one knows except him who receives it.

299

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him that is victorious, will I give
to eat of the hidden manna; and I will give him a white counter, and upon the counter a new name written, which
no one knoweth but he that receiveth it.

manw

an

ymw

QTR

>

ww

mn

she’ha’ruach, “that/

mah, “what?”

shomea, “I/ you

oznayim, “ears,” (n

lo, “to/ for/

she’yesh, “which/

mi, “who?”

which/ who/ whom (interrog part) (ms)/ he/it hear(s),” p) belonging to, that/ who/ whom (interrog part)
the spirit/ wind,” (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
(rel part, n f5) part, ms) pronom) exists,” (rel part,
part)
" "IN 7% nxInw gia) 77 IR
liten, “to give, ani, “I,” (1cs pron) | rotzeh, “I/ you (ms) she’menatzeach, mi, “who?” I’ha’edah, “to/ for/ | omer, “I/ you (ms)/

he/it say(s),” (v.

allow,” (v. he/ it want(s),” (v. | “that/ which/ who/ (interrog part) belonging to the
Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, act part, | whom I/ you (ms)/ congregation, Pa'al/Qal, act part,
constr) ms) he/it overcome(s), assembly,” (prep, n ms)
(rel part, v. Pi’el, fs)
act part, ms)
720 my aby) plalehhi N 9oRY 1
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2 ¢

tova,” ‘good,

edut, “testimonies,”

ve’gam, “and/ but/

ha’nistar, “hidden,

m’ ha’ man, “from/

le’echol, “to eat,”

lo, “to/ for/

pleasant,” (adj fs) (n fs) so/ or again, also, concealed,” (adj of the manna,” (v. Pa’al/Qal, inf belonging to
too, in addition, ms) (prep, n ms) constr) him/it,” (prep, 3ms
even, as well,” pronom)
(part)
oo XoW mhigh iyl ow mTyn iy
yuchal, “he/it will she’lo, “that/ katuv, “written,” | chedash, “new, new | shem, “name,” (n ha’edot, “the u’va’zeh, “and/ but/

be able,” (v. which/ who/ whom (adj ms) thing,” (adj ms) ms) testimonies,” (n fs) so then thus,”
Pa’al/Qal, yiqtol, no/not,” (rel part, (conj)
fut, 3ms) neg part)
NN D2PW i} ) R1P9 NN oW

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms
pronom)

she’kibel, “that/
which/ who/ whom
he/it received,” (rel
part, v. Pi'el, qatal,
past, 3ms)

ze, “this,” (pron,
ms)

rak, “only, just,”
(part)

likro, “to read,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

echad, “one,” (card
num)

sum, “any,” (in a
neg sentence)

Interlinear Chart

Revelation 2:18 (Cochin 2:17)
NWINID 19371 WR DAY 1 77 PIVY T 32 MR 70 2300 RPURY YW 7790 IR

:Dwnad

Hebrew Transcription

Translation: “And to the messenger of the congregation of Thyatira write, ‘Thus says the Son of Yehovah, whose
eyes are as flames of fire, his legs, copper,’”

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Thyatira write, ‘This says the Son of Elohim, who has
eyes like a flame of fire, and His feet like burnished brass:

Aramaic: And to the angel of the church at Thyatira, write: These things saith the Son of God, who hath his eyes
like a flame of fire, and his feet like fine brass:

AR

2

2102

XIUNRD

Sw

aTvan

IR

amar, “he/it said,”

ko, “so, thus, to

ktov! (to a man)

thyiatira,

shel, “to, for, of,

m’ha’eda, “of/

ve’le’mal’ach,

n fs, pronom 3ms)

(v Pa’al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) “write!” (v. “Thyatira” (name) belonging to,” from the “and/ but/ so/ or to/
past, 3ms) Pa’al/Qal, imp, (prep) congregation, for (the) angel,
2ms) assembly,” (prep, n | messenger,” (prep,
fs) n ms)
o
R nans jlap) ann PIYV ha 12
eish, “fire, flame,” lechavat, “flame kmo, “like/ as, he’mah, “these, she’einav, “that/ ye’ho’vah, ben, “son,” (n ms)
(n fs) of...” (n fs constr) similarly to, such those,” (3mp, which/ th/ whom “Yehovah,”
as,” (prep) pronom) his/its eyes,” (rel part, (name)

40 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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nwnio

SRl

k’nechoshet,
“copper,” (n fs)

ve’raglav, “and/

but/ so/ or his/its

legs, feet,” (n fp,
3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:19 (Cochin 2:18)
N WY DY 7102) TPNIPM TPNIMRY TPRARYI TPNAARIY WY DX YT 01X

Hebrew Transcription

Translation: “’I know your works - your love, your service, your faith, your hope - in all seasons, doing more.’”

The Scriptures: “I know your works, and love, and service, and belief, and your endurance. And as for your
works, the last are more than the first.

Aramaic: I know thy works, and love, and faith, and service, and also thy patience; and that these thy latter works
are more than the former.

BEIhY TPNNRN T naaN TN X vy IN
ve’emunatecha, ve'shereticha, “and/ | ve’ahavatcha, “and/ | ma’asecha, “from/ eth, (DO marker) yodea, “I/ you ani, “I,” (1cs pron)
“and/ but/ so/ or but/ so/ or your but/ so/ or your of your (ms) deeds, (ms)/ he know(s),”

your faith,” (n ms, service, love,” (n fs) works,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, act
2ms/2mp pronom) | assistance,” (n ms, mp, 2ms pronom) part ms)
2ms pronom)
N i7A%A! ny i) TP
yoter, “more, more na'ase, “l/ you et, “time,” (n fs) u’vechol, “and/ but/ ve’tikvatecha,
than,” (adv) (ms)/ he/ it so/ or in/ with/ by “and/ but/ so/ or
become(s),” (v. (the) all,” (prep, n | your hope,” (n ms,
NIf'al, act part, ms) ms) 2mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:20 (Cochin 2:19)
NR D°N°0M1 227171 1IR°23 ROW NIRRT 22RD TWR WYNW 7Y 0D W 0P D27 DA

M7 MWYS STy

Hebrew Transcription

Translation: “But [ have a small matter - You must abandon the woman Jezebel who says she is a prophetess but

teaches and inflames to cause my servants to commit whoredom.”
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The Scriptures: “But I hold against you that you allow that woman Izebel, who calls herself a prophetess, to teach

and lead My servants astray to commit whoring and to eat food offered to idols.

Aramaic: But I have [a charge] against thee, because thou sufferest thy woman Jezabel, who saith she is a
prophetess, and teacheth, and seduceth my servants to whoredom, and to eating of the sacrifices of idols.

2TVnw

oy

"

W’

[l

gk

5aN

she' ta'azov, “that/

aleicha, “on, upon,
over; about,

1i, “to/ for/
belonging to me,”

yesh, “there is,
there exists,” (part)

katan, “small,” (adj
ms) t

dabar, “word,
hing, matter,” (n

aval, “indeed, truly,
verily, surely, but

znut, “prostitution,
whoredom,
fornication,” (n fs)

to do something, to
force,” (Pa’al/Qal,
inf constr)

servants,” (n mp,
1cs pronom)

which/ who/ whom
you will abandon,” | regarding, on you | (prep, lcs pronom) ms) however, howbeit,
(rel part, v. (ms),” (prep, 2ms contrariwise, nay
Pa’al/Qal, yiqtol, pronom) rather,”” (adv)
fut, 2ms)

o n°om akh tA P R°2] X NN by TwR
u'mesitim,”and/ v'lomdim, “and/ neviah, she'hi, “that/ which/ | ha' omerot,” I/ you | yezabel, “Jezebel,” ha'ishah, “the
but/ so/ or we/ you but/ so/ or “prophetess,” (n fs) | who/ whom she/it,” | (fs)/ she/it say(s),” (name) woman,” (n fs)

(ms)/ they incite,” teach(es),” (v. (rel part, 3fs (Pa’al/Qal, act part, | Note: Spelling is:
(Hif'il, act part, mp) | Pa’al/Qal act part, pronom) fs) 230K
ms)
ekl mwyb 7Y NN
la’asot, “to cause avdei, “my eth, (DO marker)

Interlinear Chart

Revelation 2:21
Note: The Cambridge MS 0o0.1.16.2 manuscript changes the order of the following verses.

Revelation 2:22 (Cochin 2:20)
DTOWYR DY WD WYN ROW OR2 WX 7277 70Y 2000 37 91 Y X020 CIR R0

Hebrew Transcription

Translation: “’See I, I bring great sorrow upon her and those who lay*' with her, if they do not repent of their

works.’”

The Scriptures: “See, I am throwing her into a sickbed, and those who commit adultery with her into great

affliction, unless they repent of their works.

41 Literally, “lays with her.”
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Aramaic: Behold, I will cast her upon a bed, and them who commit adultery with her into great affliction, unless
they repent of their deeds.

i o o oy gula) IR R
she’shokev, “that/ | ze, “this (pron, ms) | v'al,”and/ but/ so/ aleha, “upon her,” | mevi, “l/ you (ms)/ | ani, “L,” (1cs pron) re'e, (to a man)
which/ who/ whom or on, upon,” (prep) (prep pron 3fs) he/it bring(s), “see!” (v. Pa'al/Qal,
I/ you (ms)/ he/it (Pa’al, act part ms) imp, ms)

lays,” (rel part, v.
Pa’al/Qal, act part,

ms)
123N YN ROW oN2 WX 1297 any
Idiom: “repent” she' lo, “that/ b'im, “in/ with/ by tza'ar, “sadness, harbeh, “many, imah, “with her,”
ta'asu, “you (mp) will do,” (Pa’al/Qal, which/ who/ whom | if, when, whether,” regret, remorse, much, a lot,” (adv) (prep, pron 3fs)
yiqtol, fut, 2mp) no/ not,” (rel part, (prep, conj) suffering,” (n ms)
tshuvah, “repentance,” (n fs) neg part)
Hatygli7pje oy
ma'aseychem, al, “upon, on,”
“from/ of their (prep)
deeds, works,”
(prep, n mp, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:21 (Cochin 2:21)
72N MYY? DY 12 °NN3 TR

Hebrew Transcription

Translation: < For I gave her time to repent.””*

The Scriptures: “And I gave her time to repent of her whoring, and she did not repent.

Aramaic: And I gave her a season for repentance, and she is not disposed to repent of her whoredom.

W MWy ny i paigh PIN)
Idiom: “repent! et, “time,” (n fs) la, “to her/it,” natati, “I gave,” v' ani, “and/ so,
asot, “to/ for/ belonging to cause to do,” (prep, 3fs pronom) (Pa’al/Qal, qatal, but/ or I,” (1cs
(prep, v. Pa’al/Qal, inf constr) past, cs) pronom)
tshuvah,” answer, reply; solution (to a
problem), repentance,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 2:23 (Cochin 2:22)

4 Literally, “to do repentance.”
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212 22 1°NITH DD TR 927 291 N1PDD IMIRT RIT OIRW 17°00 77V 991 1021 171012 DXY

Hebrew Transcription

Translation: “’ And her children will be put to death: And all the congregation will know it is I who is the tester of
the innermost parts. And everyone will be paid according to his measure.’”

The Scriptures: “And I shall slay her children with death. And all the assemblies shall know that I am the One
searching the kidneys and hearts. And I shall give to each one of you according to your works.

Aramaic: And her children will I slay with death: and all the churches shall know, that I am he who searcheth
reins and hearts; and I will render to each of you according to your works.

IRWY 17°2N a7vn i) nn 112 XY
she' ani, “that/ takiru, “you (mp) ha'edah, “the v' kol, “and/ but/ yumtu, “they will baneha, “her/its v’et, “and/ but/ so/
which/ who/ whom will know,” (v. congregation,” (n so/ or all,” (n ms) be killed, put to sons, children,” (n or,” (DO marker)
L (rel part, lcs Hif'il, yiqtol, fut, fs) death,” (v. Hif’il, mp, 3fs pronom)
pronom) 2mp) pssv, yiqtol, fut,
3mp)
°D2 MR ) o nos 120 X7

kfi, “according to,”
(adv)

echad, “one,” (card
num)

v'kol, “and/ but/ so/
or all,” (n ms)

v'lav, “and/ but/ so
or heart, courage,
sense, mind,” (n

klay'ot, “kidneys,
reins, the mind,
innermost parts,

ha'bochen, “the
tester, examiner,

prober, examiner,”

hu, “he/it,” (pron)

ms) seat of affection (n ms)
and thought,” (n fp)
9 alphii7g MmN
lo, “to/ for/ yeshulam, “hef/it midotav, “his/its

belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

will be paid,” (v.
Pi'el, pssv, fut,
3ms)

measures,
characteristics,

attributes,” (n mp,
3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 2:24 (Cochin 2:23)
17750 ROW 119 WX TV 02°9Y ROAR ROW SIX IR RIORV 7277 2R 297 DR

qOW 7NN

Hebrew Transcription

Translation: “’However, to you and others in Thyatira, I say that I will not bring more sorrow upon you because
you do not learn the teachings of Satan.’”

The Scriptures: “And to you I say, and to the rest in Thyatira, as many as do not possess this teaching, and who
have not known the depths of Satan, as they call them, I am not putting on you another burden.
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Aramaic: And I say to you, to the rest that are in Thyatira, to all them who have not received this doctrine, the
men who have not known the profound things of Satan, as they say; I lay no other burden upon you:

IR

AN

NIPUN 02

il

DOINRDN

by,

5aN

ani, “I,” (1cs pron)

omer, “l/ you (ms)/
hef/it say(s),” (v

b’tyatiera, “in/
with/ by Tyatiera,”

ha’he’mah, “the
these, those,” (3mp,

3

‘and/ but/ so/ or to/

ve’ le’acherim,

lachem, “to/ for/
belonging to you

aval, “indeed, truly,
verily, surely, but

Pa’al/Qal, act part, (prep, name) pronom) for/ belonging to (mp),” (prep, 2mp) | however, howbeit,
ms) others,” (prep, adj contrariwise, nay
mp) rather,”” (adv)
NoWw 10 Wy Y 0oy g i
she’lo, “that/ kivan, “because, as tza’ar, “sadness, od, “yet, still, more, | aleichem, “on you | avi, “I will bring,” she’lo, “that/
which/ who/ whom soon as, since,” regret, remorse,” (n | again, no longer” (mp),” (prep, 2mp (v. Hif’il, yiqtol, which/ who/ whom
no/not,” (rel part, (conj) or kivan, ms) (adv) pronom) fut, 1cs) no/not,” (rel part,
neg part) “directly, exactly,” neg part)
(adv)
v NAlakvla) AR fally

ha’satan, “the
satan, accuser,

m’limud, “from/ of
teachings,” (prep, n

tilmedu, “you (mp)
will learn,” (v.

adversary,” (n ms) ms) Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 2mp)
Interlinear Chart
Revelation 2:25 (Cochin 2:24)
TRARW TY 037 WUw 772 PIIN DR
Hebrew Transcription
Translation: “’However, be strong in what you have, until I come.””
The Scriptures: “But hold fast what you have until I come.
Aramaic: but, what ye have, hold fast until I come.
JNIRW 7y ally &l i) WP 22X
she’ava, “that/ vad, “eternity, lachem, “to/ for/ she’yesh, “which/ b’ze, ‘in/ with/ by techezku, “you aval, “indeed, truly,
which/ who/ whom until,” (n ms) belonging to you,” that/ who/ whom (the) this,” (prep, (mp) will be verily, surely, but
I will come,” (rel (prep, 2mp there is, there pron, ms) strong,” (v. Pi’el, however, howbeit,
part, v. Pa’al/Qal, pronom) exists,” (rel part, imp, 2mp) contrariwise, nay

yiqtol, fut, 1cs)

part)

rather,”” (adv)

Interlinear Chart

Revelation 2:26 (Cochin 2:25)
N9 0O 7INKR NXIAY M
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Hebrew Transcription

Translation: ‘“’But to him that prevails, [ will give the nations for his inheritance!””

The Scriptures: “And he who overcomes, and guards My works until the end, to him I shall give authority over

the nations,

Aramaic: And to him that is victorious, and to him that observeth my works unto the end, to him will I give
authority, over the nations;

Nom

(aLab)

AINN

nxIAY

ga)

nachalato, “his/its
inheritance,” (n fs,
3ms pronom)

goyim, “nations,”
(n mp)

etne, “I will give
(of),” (v. Pa’al/Qal,
cohort, 1cs)

she’menateach,
“that/ which/ who/
whom I/ you (ms)/
he/it overcome(s),”
(rel part, v. Pi’el,
act part, ms)

u'mi, “and/ but/ so/
or who,” (inter
part)

Interlinear Chart

Revelation 2:27A (Cochin 2:26)
Note: The Cambridge MS Oo.1.16.2 manuscript uses two verses, which are numbered 26 & 27. For this reason,
the verse is divided into parts A & B for comparison.

:0X9IN ¥ 09331 HTI2 VAW ONIR AT XIM

Hebrew Transcription

Translation: “’ And He leads them with a rod of iron, as an instrument that shatters them into pieces.””

The Scriptures: 27a and he shall shepherd them with a rod of iron, as the potter’s vessels shall be broken into

pieces,

Aramaic: 27a and he shall rule them with a rod of iron; and like vessels of pottery, shall they be broken:

a%Y

Do

5192

ujnlizm]

anIN

AP

XM

yotzer, “I/you (ms)/
he/it create(s),

v'k'kli,”and/ but/
so/ or like/as an

barzel,” iron,”
(n ms)

b'shevet, “in/ with/
by (the) rod of,

otam, “them,” (DO
marker, 3mp pron)

yinhag, “he/it will
drive, lead,” (v.

v' hu, “and/ but/ so/
or he/it,” (3ms

form(s),” (v. instrument, tool, staff, branch, Pa’al/Qal, yigtol, pron)
Pa’al/Qal, act part, vessel,” (prep, n scepter,” (prep, n fut, 3ms)
ms) ms) ms pronom)
.0X21n

tanafttzem, “you

will shatter, them

into pieces,” (v.

Pi’el, yiqtol, fut,
2ms)

Interlinear Chart
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Revelation 2:27B (Cochin 2:27)
JINW 17 IR 7D 228N SNYAPw 1M

Hebrew Transcription

Translation: “‘As I have received from my Father, so [ will give to him the dawn.””

The Scriptures: as [ also have received from My Father.

Aramaic: | also have received of my Father.

nwa

»

INXR

ab)

gl va)

NAPY

\lam)

ha’ shachar, “the
sunrise, dawn,” (n
ms)

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

eten, “I will give,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, Ics)

kakh, “so, thus,
therefore, in this
way,” (adv)

m' avi,” from/ of
my father,” (prep, n
ms, lcs pronom)

she' kibalti, “that/
which/ who/ whom
I received,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 1cs)

v'cmo, “and/ but/
so/ or as/ like/
similarly,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 2:28

Note: This verse does not exist in the Cambridge MS 00.1.16.2 manuscript.

The Scriptures: “And I shall give him the morning star.

Aramaic: And I will give him the morning star.

Translation: “”Whoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation.’”

Revelation 2:29 (Cochin 2:28)
ITVIR MR MINAW 7 YR QU1K 19 WOW N0

Hebrew Transcription

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.”’

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

maaw

an

ymw

Q1IN

°

v

n
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she’ha’ruach, “that/

mah, “what?”

shomea, “I/ you

oznayim, “ears,” (n

lo, “to /for/

she’yesh, “which/

mi,” ‘who?” (inter

which/ who/ whom (inter part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom part)
the spirit/ wind,” (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
(rel part, n f5) part, ms) pronom) exists,” (rel part,
part)
TV QIah
I’ha’edah, “to/ for/ | omer, “l/ you (ms)/
belonging to the he/it say(s),” (v.

congregation, Pa’al/Qal, act part,

assembly,” (prep, n ms)

fs)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 3
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Revelation 3:1

DR YT 2IR 02210 AYAWM T 0IMNT 17 WO AT KR 779 21N PTIRT DU A7V IR2607

2D TINRY N ANKRY 0 w0 aw D Pwvn

Hebrew Transcription

Translation: “Write to the messenger of the congregation of Sardis: ‘Thus says the one who has the Spirits of
Yehovah and the seven stars: | know your works because you have a name that lives, yet you are dead.””

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Sardis write, ‘He who has the seven Spirits of Elohim

and the seven stars, says this, “I know your works, that you have a name that you are alive, but you are dead.

Aramaic: And to the angel of the church which is at Sardis, write: These things saith he who hath the seven Spirits
of God, and the seven stars: [ know thy works, that thou hast a name that thou livest, and thou art dead.

AR

)

2102

TTINI

Sw

aIvnn

IRPAITN

amar, “he/it said,”

ko, “so, thus, to

ktov! (to a man)

zardin, “Sardis”

shel, “to, for, of,

m’ha’eda, “of/

v’I’ha’mal’ach,

(v. Pa’al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) “write!” (v. (name) belonging to,” from the “and/ but/ so/ or to/
3ms) Pa’al/Qal imp, (prep) congregation/ for/ belonging to
2ms) assembly,” (prep, n the angel,
fs) messenger” (prep,
n ms)
rn
Q%2212 ayvawm ' nmman ° ww i)
kochavim, “stars,” v'ha'shiv’a, “and/ ye’ho’vah, ha' ruchot, “the lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ ze, “this,” (pron,
(n mp) but/ so/ or the “Yehovah,” spirits,” (n cp) belonging to that/ who/ whom ms)
seven,” (card num) (name) him/it,” (prep, 3ms there is, there
pronom) exists,” (rel part,
part)
ws ow o) TN DX vy 21N

yesh, “there is,

shem, “name,” (n

ki, “for, since,

ma'asecha, “from/

et, (DO marker)

yodea, “I/ you

ani, “I,” (1cs pron)

there exists, (part) ms) because,” (rel of your (ms) (ms)/ he know(s),”
clause) deeds/works” (v. Pa’al/Qal, act
(prep, n mp, 2ms part ms)
pronom)
:nn R 1! NRY "

mat, “I/ you (ms)/
he/it die(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,

ms)

ve'atah, “and/ but/
50 you (ms),” (pron
2ms)

chay, “I/ you (ms)/
he/it live(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

she' atah, “that/
which/ who you,”
(rel part, 2ms
pronom)

lecha, “to for/
belonging to you
(ms),” (prep, 2ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 3:2

1710197 %W TWYR DR ONRYND KD 9D Mk aXW a19 210 Jwen DR 190

Hebrew Transcription
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Translation: “’Therefore, do not sleep, but be strong for those who want to die, because I did not find your works
before Yehovah completed.””

The Scriptures: “Wake up, and strengthen what remains and is about to die, for I have not found your works
complete before Elohim.

Aramaic: Awake, and preserve the things that remain, which are ready to die; for I have not found thy works
complete before my God.

mnv XYW o PIAN won PES 197
lamut, “to die,” (v. she' rotzeh, “that/ 1'ze, “to /for/ v"t'che'zek, “and/ tishan, “you (ms) | al, “not, don’t’ (neg | lachen, “therefore,
Pa’al/Qal, inf which/ who/ whom | belonging to this,” | but/ so/ or you will will sleep,” (v. part) s0,” (adv)
constr) I/ you (ms)/ he/it (prep, pron, ms) be strong,” (v. Pa’al/Qal, yiqtol,
wants,” (rel part, v. Pa’al/Qal, yiqtol, fut, 2ms)
Pa’al/Qal, act part, fut 2ms)
ms)
*195 W TUYN fab\s IR X° o
lifnei, “before, schlma, “I/ you ma'asecha, “from/ et, (DO marker) matzati,” I found,” lo, “no/not,” (neg ki, “for, since,
before the face of, | (ms) /he/it is over, | of your (ms) deeds, (v. Pa’al/Qal, qatal, part) because,” (rel

before me, in front complete,” (v. works,” (prep, n past 1cs) clause)
of, “(prep) Pa’al/Qal, act part, | mp, 2ms pronom)
ms)
rn
]
ye’ho’vah,
“Yehovah,”
(name)

Interlinear Chart

Revelation 3:3

2130 7°H¥ PIR R2AN XD ORI 720N SWYY ONIR DPRY DYAYY NP IR 19T Pwo
JNARW J27 A7°K2 YT 7R 70K

Hebrew Transcription

Translation: “‘And now remember how you received and heard and establish them. So, repent! But if not, I will
come upon you unexpectedly, and you do not know which hour I come.’”

The Scriptures: “Remember, then, how you have received, and heard. And watch and repent. If, then, you do not
wake up, [ shall come upon you as a thief, and you shall not know at all what hour I come upon you.

Aramaic: Remember therefore how thou hast received and heard; and observe [those precepts], and repent. If then
thou wilt not wake up, I will come upon thee as a thief; and thou shalt not know at what hour I will come upon

thee.
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anx o»”pm nynu N?:IPW aRa 7107 PwIN
otam, “them,” (DO | u' mekayem, “and/ | v'shumatah, “and/ she’kibalta, “that/ heyak, “how,” zakor,'(to a man) v’achshav, “and/
marker, 3mp pron) but/ so/ or I/ you | but/so/ or you (ms) | which who/ whom (adv) “remember!” (v. but/ so/ or now,”
(ms) he/it heard,” (v. you (ms) received,” Pa'al/Qal, imp, (adv)
maintain(s), Pa'al/Qal, qatal, (rel part, v. Pi'el, 2ms)
fulfill(s), past, 2ms) qatal, past, 2ms)
confirm(s),” (v.
Pi'el, act part, ms)
oV N NaX R o) 72N W

aleicha, “to you,
on, upon; over;

ani, “I,” (1cs pron)

avo, “I will come,”
(v. Pa'al/Qal,

lo, “not,” (neg adv),
Note: Aramaic

v'im, “and/ but/ so/
or if, whether,”

Idiom: “Repent!”
v'asi! “and/ but/ so/ or” (to a woman)

I will come,” (rel
part, v. Pa'al/Qal,
yiqgtol, fut, 1cs)

appointed time,” (n
ms)

which, some, any”
(prep, pron)

know(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

nothing, not, non-
existence,” (prep,
part)

about, regarding yiqtol, fut, lcs) spelling (conj) “do!” (v. Pa'al/Qal, imp, 2ms)
you,” (prep, 2ms tshuva, “repentance,” (n fs)
'pronom)
NIRW 177 a7°R2 vy AR ik 2132
she' avo, “that/ zman, “time, b'eizeh, “in/ with/ yodea, “I/ you eina, “that/ which/ v'atah, “and/ but/ Idiom:
which/ who/ whom | season, a set time, by who, what, (ms)/ hefit who/ whom so/ or you,” (pron “unexpectedly”

2ms)

k' ganav, “as/ like a
thief,” (prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:4

0°IRT 717 02 0°1°29 097322 9OV 1970 A1 DA°TA2 DX 1010 ROW PPTIRT2 YW1 TAw ON

v

Hebrew Transcription
Translation: “Furthermore, your name is heard in Sardis. For they are worthy because they did not defile their
garments and will walk with me in white robes.”

The Scriptures: “Nevertheless, you have a few names in Sardis who have not defiled their garments. And they
shall walk with Me in white, because they are worthy.

Aramaic: Yet thou hast a few names in Sardis, who have not defiled their garments; and they shall walk with me
in white, for they are worthy.

4 (4
nx 191V Xow 398 patrAl Y an
et, (DO marker) tinfu, “they she'lo, “that/ which/ | b'zardin, “in/ with/ nshma, “I/ you shim’cha, “your v'gam, “and/ but/
polluted, defiled,” who/ whom by Sardis,” (prep, (ms)/ he/it is (ms) name, so/ or again, also,
(v. Pi'el, qatal, past, | no/not,” (rel part, name) heard',” (v, Nif'al, reputation,” (n ms, t00, in addition,
3mp) neg part) act part, ms) 2ms pronom) even, as well,”

(part)

43 The scribe uses gershayim (two slash marks) to indicate that this is an abbreviation for a name. This does not affect the translation.
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D 173k 07222 ny 19%n aRm 07°712
ki, “for, since, levinim, “white,” b' bgadim, “in/ a'imi, “with me,” telku, “you (mp). ve' he’ma, “and/ b’gedayhem, “n/
because,” (rel (adj mp) with/ by (the) (prep, lcs pronom) | will go, walk,” (v. but/ so/ or they, with/ by their
clause) clothing,” (prep, n Pa'al/Qal, yiqtol, | these, those,” (3mp | garments,” (prep, n
mp) fut, 3mp) pronom) mp, 3mp pronom)
i aphe) laty
leze, “to/ for/ re'uyim, “worthy,” he’mabh, “these,
belonging to this,” (adj mp) those,” (3mp,
(prep, pron, ms) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 3:5

“19% 1AW DR YOT7IN 2IRY 217 7907 1AW DX INAR KD VIR 2°1°2% 207322 770 AXIAY M
:1°ORD7 71997 "aR

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever that prevails will walk in white robes, and I will not blot out his name from the Book of
Life, and I will declare his name before my Father, and before His messengers.”

The Scriptures: “He who overcomes shall be dressed in white robes, and I shall by no means blot out his name
from the Book of Life, but I shall confess his name before My Father and before His messengers.

Aramaic: He that is victorious, shall be so clothed in white robes; and I will not blot out their name from the book
of life; and I will confess their name before my Father, and before his angels.

X? SIN) 0°172% 2’7322 T°n nxInw m
lo, “no/not,” (neg | v'ani, “and/ but/ so/ | levinim, “white,” | b'bgadim, “in/ with/ | taylaych, “you (ms) she’menatzeach, u’mi, “and/ but/ so/

part) or I,” (lcs pron) (adj) by robes, will go, walk,” (v. | “that/ which/ who/ or who,” (inter

garments,” (prep, n | Pa'al/Qal, yiqtol, whom I/ you (ms)/ part)

mp) fut 2ms) he/it overcome(s),”
(rel part, v. Pi'el,
act part, ms)
TN 21X Q>0 190N ilal'/] NN aigtals$

modia, “I/ you
(ms)/ hef/it
declare(s),” (v.
Hif'il act part, ms)

v'ani, “and/ so/ but
/or 1,” (1cs pronom)

Idiom: “from the book of life”
m’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll,
document,” (prep, n ms)
ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)

shmo, “his/its
name,” (n ms, 3ms
pronom)

et, (DO marker)

emacheh, “T will
erase, blot out,” (v.
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut 1cs)
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1ORDN

°197)

2N

195

nw

NN

melachav, “his/its
messengers,” (n
ms, 3mp pronom)

v’lifnei, “and/ but/
so/ or before, in
front of, before
face,” (prep)

avi, “my father,” (n
ms, lcs pronom)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

shmo, “his/its
name,” (n ms, 3ms
pronom)

et, (DO marker)

Translation: “”Whoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation.”

Interlinear Chart

Revelation 3:6

SITVAD MR MNAY a0 YR 20K D WO N

Hebrew Transcription

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.”

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

MY Pta gyl DN > e n
she'ha'ruach, “that/ mah, “what?” she' omea, “I/ oznayim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ mi, “who?” (inter
which/ who/ whom (inter part) you(ms)/ he/it mp) belonging to that/ who/ whom part)

the spirit/ wind, hear(s),” (v. him/it,” (prep, 3ms 'there is, there
breath,” (rel part, n Pa'al/Qal, act part, pronom) exists,” (part)
fs) ms)
TV Qlah
I'ha'edah, “to/ for/ | omer, “I/ you (ms)/
belonging to the he/it those who
congregation, say(s),” (v.
assembly,” (prep, n | Pa'al/Qal, act part,
fs) ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:7

V7 DW nNON R WA AT IARIT WITPT MR 71D 2100 RODHVIRDD W TV RN
INDY DIV TR DI 0N A0 PO IR DWW 1NIDI

Hebrew Transcription

Translation: “To the messenger of the congregation of Philadelphia, write: ‘Thus says the Holy and the Faithful.
This is he who has the Key of David, the One who opens, and no one can shut; and the One who shuts, so no man

can open,”*

44 See Isaiah 22:22.
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The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Philadelphia write, ‘He who is set-apart, He who is
true, He who has the key of Dawid, He who opens and no one shuts, and shuts and no one opens, says this:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Philadelphia, write: These things saith he that is holy, he that
is true, he that hath the key of David, who openeth and no man shutteth, and shutteth and no man openeth;

R o milgln) RDPVTRDD oW 7Y IROIN
amar, “he/it said,” koh, “so, thus, to katov! (to a man) filadelfia, shel, “to, for, of, m’haeda, “of/ from v'l' ha’ mal’ach,
(v. Pa'al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) “write!” “Philadelphia” belonging to,” the congregation, | “and/ but/ so/ or to/

past, 3ms) (v. Pa'al/Qal, imp (name) (prep) assembly,” (prep, n for/ belonging to
2ms) fs) the angel,
messenger,” (prep,
n ms)
ow nnon: T v i TARIT AR P!
shel, “to, for, of, ha’mafteach, “the lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ | ze, “this” (pron ms) | v'ha’ nehehman, ha’kadosh, “the
belonging to,” key,” (n ms) belonging to that/ who/ whom “and/ but/ so/ or I/ holy,” (n ms)
(prep) him/it,” (prep, 3ms there is, there you (ms)/ he/it is
pronom) exists,” (rel part, faithful, devoted,”
part) (v. Nif'al, act part,
ms)
piblolai 9%0% 9o7 TN Sallva nmon 77
ha'masgor, “I/ you | I'sagir, “to shut, to | yuchal, “he/it will | echad, “one,” (card | v'sum, “and/ but/ ha'poteach, “the I/ david, “David,”
(ms)/ he/it close(s), | close, to deliver,” be able,” (v. num, adj) so/ or any,” (in a you (ms)/ he/it (name)
shut(s), lock(s) the (v. Pa'al/Qal, inf Pa'al/Qal, yiqtol, neg sentence) open(s),” (v.
locksmith,” (v. constr) fut, 3ms) Pa'al/Qal, act part,
Pa'al/Qal, act part, ms)
ms)
:mnos oo R a)lv7a)
liftoach, “to unlock | yuchal, “he/it will echad, “one,” (adj v'sum, “and/ but/
to open,” be able,” (v. card num) so/ any,” (in a neg
(v. Pa'al/Qal inf Pa'al/Qal, yiqtol, sentence)
constr) fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:8

T WO 1D VYA OD AMIR MAD? 221 AR DWW MIND AN 77197 SNN1 XY TwWYR DR YTV 0IR
W1 913 TR MI2T7 DR NN

Hebrew Transcription

Translation: “’I know your works. See, | have given you an open doorway that no one can shut. But you have
little power, but you kept My Words and did not deny My Name.””

4 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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The Scriptures: “I know your works — see, I have set before you an open door, and no one is able to shut it — that
you have little power, yet have guarded My Word, and have not denied My Name.

Aramaic: | know thy works. And lo, I have set before thee an open door, which no man can shut: because thou
hast a little strength; and thou hast kept my word, and hast not denied my name.

77199

nnl

b

TwYn

DX

vV

IR

lefanecha, “before

natati, “I gave,” (v.

re'e, (to a man)

ma'asecha, “from/

et, (DO marker)

yodea, “I/ you

ani, “L,” (1cs pron)

you, before your Pa'al/Qal, qatal, “see!” (v. Pa'al/Qal, | of your (ms) deeds, (ms)/ he know(s),”
face,” (prep, 2ms past, lcs) imp, ms) works,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, act
pronom) mp, 2ms pronom) part ms)
onx mibtely) 5o TN onw m7nos 1no
otam, “them,” (DO lisgor, “to close, yuchal, “he/it will echad, “one,” (adj sum, “any,” (in a patuach, “open,” petach, “door,
marker, 3mp pron) shut,” be able,” (v. card num) neg sentence) (adj ms) opening,
(v. Pa'al/Qal, inf Pa'al/Qal, yiqtol, opportunity,
constr) fut, 3ms) doorway,
entrance,” (n ms)
N IalmtaliZal '[5 we 12 ) )al D

et, (DO marker)

v' shamarta, “and/

lecha, “to/ for/

yesh, “there is,

>

coach, “power,’

m'at, “a little, little

ki, “for, since,

but/ so/ or you (ms) | belonging to you,” | there exists, (part) (n ms) few, less, lesser, because,” (rel

kept,” (prep, 2ms pronom) meager,” (adv) clause)
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past 2ms)
talizem] 9912 Rk M27
be'she'mi, “in/ with/ | kofer, “I/ you (ms)/ | V'ainecha, “and/ dvrayi, “my
by my name,” he/it deny(s),” but/ so/ or you are words,”
(prep, n ms) (v. Pa'al/Qal, act not,” (pron, neg (n ms,lcs pronom)
part ms) adv)

Interlinear Chart

Revelation 3:9
INW AN 0°271D PO ORY DT 0% DPNING JOWT DMNANA A 1IRD TR OIN X9

TN SNAARY 9771 TP2a0% HHoNY WaN 70w MWYY XN

Hebrew Transcription

Translation: “See, I will give those of the fellowship of Satan*® who say they are Jews,*’ but are not — they are

only liars. See, I will make them come to pray*® at your feet, for you to know that I love you.

99949

The Scriptures: “See, I am giving up those of the congregation of Satan, who say they are Yehudim and are not,
but lie. See, I am making them come and worship before your feet, and to know that I have loved you.

4 Or “Fellowship of the accuser.”
47 The word, Yehudim, can mean “Judean.”
48 Root: 975 meaning, “to intervene, interpose, pray.” In the Pi’el binyan, the verb stem means “to mediate, judge, execute judgment.” This
word is misspelled and should be: 7995 (lefalel).
4 See Isaiah 45:14, 49:23, 60:14.
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Aramaic: Behold, I will give them of the congregation of Satan, who say they are Jews, and are not, but lie,
behold I will make them to come and do obeisance before thy feet; and to know that I have loved thee.

vl

nnnann

el

129RY

N

b

b

ha’satan, “the

m' chavrotat,

she’hemabh, “that/

l'ilu, “to/ for/

eten, “I will give,”

ani, “I,” (1cs pron)

re'e, (to a man)

satan, accuser, “from/ of (the) which/ who/ they, | belonging to these, (v. Pa'al/Qal, “see!” (v. Pa'al/Qal,
adversary,” (n ms) fellowship of,” these, those,” those,” (prep, 3mp yiqtol, fut, lcs) imp, 2ms)
(prep, n ms) (prep, pron 3mp) pronom)
i Q°2m> 7 arNl Q7 tahig QYNNG

re'e, (to a man)

kozvim, “we/ you

rak, “only, just,”

ve'einam, “they are

yehudim, “Jews,

she’he’mah, “that/

ha' omrin, “the I/

marker) “you,”
(2ms pronom)

that/ who/ whom 'I
love,”
(rel part, v.
Pa'al/Qal, act part,
lcs)

“see!” (v. Pa'al/Qal, | (mp)/ they, those (part) not, neither,” 3mp | Judeans,” (n mp) which/ who/ they, you (ms)/ he/it
imp, ms) who are liars, pronom) these, those,” say(s),” (v.
deceivers,” (n mp) (prep, 3mp Pa'al/Qal, act part
pronom) mp)
Nkl 5%9nY 2N annY mwyb 7% IR
I'ragleycha, “to/ litpalel, “to pray, to tavou, “he/it will she’he’mah, “that/ asot, “to do, to rotza, “I/ you (ms) she' ani, “that/
for/ belonging to judge, to execute come,” (v. which/ who!/ they, make, to create,” he/ it want(s), one | which/ who/ whom
your feet,” (prep, n judgment,” Pa'al/Qal, yiqtol, those, these,” (v. Pa'al/Qal, inf who wants, or 1,” (rel part, lcs
fs, 2ms pronom) (v. Pi’el, inf constr) fut 3mp) (rel part, 3mp constr) want,” (v. pron)
pronom) Pa'al/Qal, act part,
ms)
NN NANANRY pishipd
otacha, (DO she' havati,” which/ v’I'ehakir, “and/

but/ so/ or to
know,” (v. Hif’il
inf constr)

Interlinear Chart

Revelation 3:10

T2IR? MDID PRI DY K27 119037 W DY TR MAWK VIR T2 SNIPNN M7 NONRUY P9
NahalviRatakhl

Hebrew Transcription

Translation: “Because you kept>® the Word, as I hoped, I will keep you from the time of the coming trial upon the
earth, to test those dwelling upon the earth.”

The Scriptures: “Because you have guarded My Word of endurance, I also shall guard you from the hour of trial
which shall come upon all the world, to try those who dwell on the earth.

Aramaic: Because thou hast kept the word of my patience, I also will keep thee from the hour of temptation, that
is to come on all the inhabited world, to try them who dwell on the earth.

30 Literally, “guarded.”
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MNUN

IR

b

"Mpnn

M7

nnww

™3

eshmor, “I will
guard, I will keep,

ani, “I,” (1cs pron)

kach, “so, thus,
therefore, in this

m'tikvoti, “from/

according to my

of ha' dibur, “the

word(s) of,” (n ms)

she'shamarta, “that/

kevan, “because,”

which/ who/ whom (conj)
guard, way,” (adv) hope,” (prep n you (ms) guarded,
(v. Pa'al/Qal, fs,lcs pronom) kept, maintained,”
yiqtol, fut 1cs) (rel part, v.
Pa'al/Qal, qatal,
past 3ms)
rahh oy X277 11°01717 v nynn TR
ha’eretz, “the al, “upon, on,” ha'ba,” the ha’nisayion, “the shel, “to, for, of, m'haet, “from/ of otacha, (DO
earth,” (n fs) (prep) coming,” trial, the belonging to,” the time,” (prep, n marker), “you,”
(adj ms) temptation,” (prep) fs) (prep, 2ms pronom)
(n ms)
POIRT oy alakty 12K moi»

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

ha’darim, “the we/

you (mp)/ they,

those dwelling,” (v.

Pa'al/Qal, act part
mp)

l'ilu, “to /for/
belonging to these,
those, the
following” (prep,
3mp pronom)

linsot, “to prove,”
(v. Pi’el, inf constr)

Interlinear Chart

Revelation 3:11
STPIND DR CIAR QI IR XYW 07D T WO 7 AW 377782 RAR N RO

Hebrew Transcription

Translation: “See, [ will come quickly. Guard what you have, so that no one will take your crown.”

The Scriptures: “See, I am coming speedily! Hold what you have that no one take your crown.

Aramaic: | come quickly: hold fast what thou hast, so that no one take thy crown.

ww an mhlalizg bkl NIX 1N XA
she'yesh, “which/ mah, “what?” shamor, “guard, b’ma’hara, “in/ avo, “that I will ani, “I,” (1cs pron) re'e, (to a man)
that/ who/ whom (inter part) keep,” (v. with/ by quickly, come,” (v. “see!” (v. Pa'al/Qal,

there is, there Pa'al/Qal, imp 2ms) | speedily, hastily” Pa'al/Qal, yiqtol, imp, ms)

exists,” (rel part, (prep, adv) fut, 1cs)

part)

nX R ow np° Xow "7 ™
et, (DO marker) echad, “one”

k’dei, “be able, lecha, “to/ for/
(card num) neg sentence) take,” (v. Pa'al/Qal, who/ whom according to, as, in | belonging to you,”
yiqtol, fut, 3ms) no/not,” (rel part, order to,” (conj) | (prep, 2ms pronom)
neg part)

sum, “any,” (in a

yikach, “he/it will

she'lo, “that/ which/
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M Ealye)

katarecha, “your
crown,” (n mp,
2mp pronom)

Revelation 3:12

Interlinear Chart

TIRIY DONWAN R2OW 9K VT WINT 20w QW avRE QW 1Y 2IN0KR MR 0
WM N Oz SR

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever prevails, I will write on him the name of my Eloah, and the name of the new Jerusalem,
which is the city of my Eloah, which will come from the heavens to the earth, and also My new Name.’”

The Scriptures: “He who overcomes, I shall make him a supporting post in the Dwelling Place of My Elohim, and
he shall by no means go out. And I shall write on him the Name of My Elohim and the name of the city of My
Elohim, the renewed Yerushalayim, which comes down out of the heaven from My Elohim, and My renewed

Name.

Aramaic: Him that is victorious, will I make a pillar in the temple of my God; and he shall not again go out: and I
will write upon him the name of my God, and of the new Jerusalem which descendeth from heaven from my God,

and my own new name.

awm IIRN ows oY 2INDK nxnw n
v'ha’shem, “and/ | m'elohay, “from/ of ha’shem, “the alav, “on, upon, by, echtov, “T will she'menatzeach, mi, “who?”
but/ so/ or the my God(s),” (prep, name,” (n ms) concerning him/it,” write,” “that/ which/ who/ (interrog part)
name,” (n ms) n mp, lcs pronom) (prep, 3ms pronom) (v. Pa'al/Qal, whom I/ you (ms)/
yiqtol, fut 1cs) he/it overcome(s),”
(rel part, v. Pi’el,
act part, ms)
YOR? ajiali/iafa) R2W IR il vaish aRrli7AR VA
I'ha’eretz, “to/ for/ m'hashamayim, she' yavo, “that/ m'elohay, “my ha'ir, “the city,” (n ha’chadash, “the mi’yerushalayim
belonging to the “from/ of, the which/ who/ whom | God(s),” (n mp, lcs fs) new,” (adj ms) "from/ of/ out of
earth,” (prep, n fs) heavens, skies,” he/it will come,” pronom) Jerusalem,” (prep,
(prep, n mp) (rel part, v. name)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
wInn nw an s hval

ha'chadash, “the
new,” (adj ms)

she'mi, “my name,”
(n ms, lcs pronom)

v'gam, “and/ but/
so/ or again, also,
too, in addition,
even, as well,”
(part)

m'elohay, “from/ of
my God(s),” (prep,
n mp, lcs pronom)

Interlinear Chart
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Translation: “”Whoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation.’”

Revelation 3:13

STTVAR MR MNAY a0 YR 2R D WO N

Hebrew Transcription

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.”

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

manw n vmw DT ° ww mn
she'ha'ruach, “that/ mah, “what?” she'omea, “I/you oznim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ mi, “who?” (inter
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom part)
the spirit, wind, (v. Pa'al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
breath,” (rel part, n part, ms) pronom) exists,” (rel part,
fs) part)
7TV MR

I'ha'edah, “to/ for/
belonging to the
congregation,
assembly,” (prep, n
fs)

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:14

:DIRI2N TPNNT AR TV AR MR 71D 200 RYIRD ATVAN IR

Hebrew Transcription

Translation: “And to the messenger of the congregation of Laodicea said, 'Write, ‘Amen! The faithful witness

from the beginning of creation.””

The Scriptures: “And to the messenger of the assembly in Laodikeia write, ‘The Amén, the Trustworthy and True
Witness, the Beginning of the creation of Elohim, says this:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Laodicea, write: These things saith the Amen, the witness, the
faithful, the true, the Chief of the creation of God:

o el gk 29N> RYTR? 7Y IR
amen, “verily, so amar, “he/it said,” ko, “so, thus, to ktov! (to a man) laoditzea, ma’eda, “of/ from v’I'mal’ach, “and/
be it, trustworthy, | (v. Pa'al/Qal, qatal, | such extent,” (adv) “write!” (v. “Laodicea,” (name) | the congregation, but/ so/ or to/ for/

amen,” (adv) past, 3ms) Pa'al/Qal, imp, assembly,” (prep, n belonging to the
2ms) fs) angel, messenger,”
(prep, n ms)
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SahRelminhta) iisiah TN 795
m'ha' briot, “from/ ha’t'chila, ne'eman, loyal, ha'ayd, “the
of the creation, “the beginning, faithful, devoted witness,” (n ms)

universe, creation,”
(prep, n fs)

started,” (n fs)

(adj, ms)

Revelation 3:15

Interlinear Chart

20 IR P AN IR O R P RY DKWY WY DR VT IR

Hebrew Transcription

Translation: “’I know your works, that you are neither cold nor hot. I would rather that you be either cold or

hot!””

The Scriptures: “I know your works, that you are neither cold nor hot. [ would that you were cold or hot.

Aramaic: | know thy works, that thou art neither hot, nor cold; I would that thou wert cold or hot.

"

i)

ONRY

TN

NN

YTV

IR

kar, “cold,” (adj,

lo, “no/not,” (neg

she'atah, “that/

ma'asecha, “your

et, (DO marker)

yodea, “I/ you

ani, “I,” (1cs pron)

ms) part) which/ who/ whom | (ms) deeds, works,” (ms)/ he know(s),”
you,” (rel part, 2ms (n mp, 2ms (v. Pa’al/Qal, act
pronom) pronom) part ms)
galy N alp) N IR an X7

cham, “hot,” (adj
ms)

0, “or,” (conj)

kar, “cold,” (adj,
ms)

she' tiyeh, “that/
which/ who/ whom
you will be,” (rel

part, v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 2ms)

ulay, “maybe,
perhaps, it may be
that,” (adv)

cham, “hot,” (adj
ms)

ve' lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,”

(neg part)

Interlinear Chart

Revelation 3:16

D7 MR VIR P T 272w an KDY P KD ANRY 710 9aN

Hebrew Transcription

Translation: “However, since you are neither cold nor hot, for this reason I will spit you out of my mouth.”

The Scriptures: “So, because you are lukewarm, and neither cold nor hot, I am going to vomit you out of My

mouth.

Aramaic: So, because thou art lukewarm, neither hot nor cold, I am about to vomit thee from my mouth.
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mouth,” (prep, n
ms, 1cs pronom)

marker), “you,”
(2ms pronom)

(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

an X7 alr X7 TNRY 10 DaR

cham, “hot,” (adj v'lo “and/ but/ so/ kar, “cold” (adj, lo, “no/not,” (neg she'atah, “that/ kun, “since, aval, “indeed, truly,
ms) or, no/not,” (part) ms) part) which/ who/ whom because, given verily, surely, but

you,” (rel part, 2ms that,” (adv) however, howbeit,

pronom) contrariwise, nay

rather,”’ (adv)
o7 TN "IN P T Dawa

m'pi “from/ of my otacha, (DO ani, “I,” (1cs pron) | yarak, “he/it spat” | ze, 'this (pron, ms) | bishvil, “for, for the

sake of, for this
reason,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 3:17

J1PARY PV DKW YT TR 22X 727 2D TN TR 0T 00 WO W IR NRN ONKR)

Hebrew Transcription

Translation: “And you will say, ‘I am wealthy, and I have enough and have no need of anything.” However, you
do not know that you are poor and destitute!””

The Scriptures: “Because you say, ‘Rich I am, and I am made rich, and need none at all,” and do not know that
you are wretched, and pitiable, and poor, and blind, and naked.

Aramaic: Because thou sayest, I am rich and affluent, and have no want of any thing; and thou knowest not, that

thou art impotent, and miserable, and needy, and blind, and naked;

o S el al7al "IN plarey iahy
dei, “enough of, li, “to/ for/ v' yesh, “and/ but/ ashir, “wealthy,” ani, “I,” (1cs pron) tomar, “you (ms) v'atah, “and/ but/
sufficiency, belonging to me,” | so/ or there is, there (adj ms) will say,” (v. so/ or you (ms),”
necessary supply,” | (prep, lcs pronom) exists,” (part) Pa'al/Qal, yiqtol, (2ms pronom)
(adv) fut, 2ms)
¥ TR ik Na7 owo TN AR
yodea, “I/ you ainecha, “you not,” | aval, “indeed, truly, | dvar, “thing, word, I'sum, “to/ for/ tzorech, “need, v'eina, “and/ but/
(ms)/ hef/it (pron, neg adv) verily, surely, but matter,” (n ms) belonging to any,” necessity, so/ or she/it is not,”
know(s),” (v. however, howbeit, (prep, in a neg requirement,” (n (3fs pronom)
Pa'al/Qal, act part, contrariwise, nay sentence) ms)
ms) rather," (adv)
Nikahe Y ANRw

v'evyon, “and/ but/
so/ or, destitute,”
(adj, ms)

oni, “poor,” (adj,
ms)

she'atah,” that/
which/ who/ whom
you,” (rel part, 2ms
pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 3:18

79 AW IV DR NAWAY 02125 20w12%n WD 10 2T SIpNY 77 2NEY 1M IR

JNINTS DoInw

Hebrew Transcription

Translation: “’I give my counsel to you: Acquire wealth from Me. And you will dress in white garments, and I
will anoint your eyes with oil, so that you will be able to see.’”

The Scriptures: “I advise you to buy from Me gold refined in the fire, so that you become rich; and white
garments, so that you become dressed, so that the shame of your nakedness might not be shown; and anoint your
eyes with ointment, so that you see.

Aramaic: I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest become rich; and white raiment, to be
clothed, and that the shame of thy nakedness may not be seen; and put eye-salve on thine eyes, that thou mayest

S€e.

patalal

277

nIpnY

™

NXY

I

RhY

mimeni, “from/ of

zahav, “gold,” (n

shtikneh, “that/

lecha, “to /for/

ahtzati, “my

noten, “l/ you (ms)/

v'ani, “and/ so/ but/

me,” (prep, 1 cs ms) which/ who/ whom | belonging to you,” counsel,” he/it give(s),” or I,” (1cs pron)
pronom) you will buy,” (prep, 2ms pronom) | (n fs, 1cs pronom) (v. Pa'al/Qal, act
(rel part, v. part ms)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)
bfa)7m) Y fab; nnwm 0°12 a)li7alnpja) vI12om

b’shemen, “with/

aynehcha, “your

et, (DO marker)

u’mashchat, “and/

levanim, “white,”

m'lavushim, “from/

v’t'lavush, “and/

by/ in (the) oil, in (mp) eyes,” (n fp, but/ so/ or I/ (purity) (adj mp) of (the) garments,” | but/ so/ or you will
oil,” (prep, n ms) 2mp pronom) you(ms)/ he/it (prep, n mp) put on,” (v.
anoint(s),” (v. Pi'el, Pa'al/Qal, yiqtol,
act part, ms) fut 2ms)
IRAY oW 75

lara'ot, “to see,” (v. she'tuchal, “that/ k’dei, “be able,
Pa'al/Qal, inf which/ who/ whom/ | according to, as, in

constr) you will be able,” order to,” (conj)

(v. Pa'al/Qal,

yiqtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:19

12N WY PWIYY SNAIRW 12ORD 012 IR

Hebrew Transcription

Translation: “’I send a message to those whom I loved. So now, repent!’”

© copyright 2024 Janice F. Baca

68 of 353



The Scriptures: “As many as I love, I reprove and discipline. So be ardent and repent.

Aramaic: As many as I love, I rebuke and chasten. Be emulous therefore, and repent.

02N Ay

1PwION

"NAARY

129K

20

INY

Idiom: “Repent
aseh, “make, do,” (v. Pa’al/Qal, imp, 2ms)
tshuvah,” repentance,” (n fs)

12

v'achshav,”and/
but/ so/ or now,”
(adv)

she' havati, “that/
which/ who/ whom
Iloved,”
(rel part, v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)

I'ilu, “to/for/
belonging to these,
those,” (prep, 3mp

pronom)

moser, “I/ you
(ms)/ he/it send(s),”
(v. Pa'al/Qal, act
part ms)

v'ani, “and/ so/ but,
or I,” (1cs pron)

Revelation 3:20

Interlinear Chart

ST T2 N9T ANDY 7P DR VAR© IARY ORI 72 POTY NDT 2197 TAW IR IR

Hebrew Transcription

Translation: “See! I am standing before the door, knocking. If one hears my voice and opens the door, I will

walk in.”

The Scriptures: “See, I stand at the door and knock. If anyone hears My voice and opens the door, I shall come in

to him and dine with him, and he with Me.

Aramaic: Behold, I have been standing at the door, and I will knock: if any man hear my voice, and open the door,

I will come in to him, and will sup with him, and he with me.

3

PO

gigbh

"195

T

IR

kel

ba, “in/ with/ on/

v'dofek, “and/ but/

po'teach, “I/ you

lifnei, “before,

omed, “I/ you (ms)/

ani, “I,” (1cs pron)

re'e, (to a man)

by her/it,” so/ or I/ you (ms) / (ms)/ hefit before the face of, he/it Stand(s),” “see!” (v. Pa'al/Qal,
(prep, 3fs pronom) | he/it knock(s),” (v. open(s),” (v. before me, in front (v. Pa'al/Qal, act imp, ms)
Pa'al/Qal, act part | Pa'al/Qal, act part, of, “(prep) part ms)
ms) ms)
habh nnoM ’LMP NN i ali7g NNWY aN
ha’po'teach, “I/ you | V'yipatach, “and/ | koli, “my voice,” (n et, (DO marker) yishma,” he will she'echad, “that/ u’vim, “and/ but/
(ms)/ hef/it but/ so/ or he will ms, lcs pronom) hear,” (v. Pa'al/Qal, | which/ who/ whom | so/ or by if, when,
open(s),” (V. open,” (V. yiqtol, fut, 3ms) one,” (rel part, card whether,” (prep,
Pa'al/Qal, act part, Pa'al/Qal, yiqtol, num) conj)
ms) fut, 3ms)
STR o
aylach, “I will go,” I’ze, “to, for,

I will walk,”
(v. Pa'al/Qal,
yiqtol, fut 1cs)

belonging to this,”
(prep, pron ms)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca

69 of 353



Revelation 3:21

JINDD DY 92ROV SN2AWS SNAXIY 13 SRDI Y Y awdh 1K T XN N

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever prevails, I will permit him to sit with Me upon My throne, in the same way as I have
overcome and sit with my Father upon His throne.”

The Scriptures: “To him who overcomes I shall give to sit with Me on My throne, as I also overcame and sat
down with My Father on His throne.

Aramaic: And to him that is victorious, to him will I give to sit with me on my throne, even as [ was victorious,
and sat down with my Father on his throne.

dwell, abide,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, lcs)

I'won,” (rel part, v.
Pi'el, qatal, past,
1cs)

oy my li7kly IR o gR Yl n
al, “upon, on,” 'imi, “with me,” layashev, “to sit, eten, “I will give,” I'ze, “to, for, she’menateach, mi, “who?” (inter
(prep) (prep, 1s pronom) dwell, inhabit,” (v. Pa'al/Qal, belonging to this,” | “that/ which/ who/ part)
(v. Pi'el inf constr) yiqtol, fut, lcs) (prep pron, ms) whom I/ you (ms)/
he/it overcome(s),”
(rel part, v. Pi'el,
act part, ms)
oy X ay NavA XY i[ap) ih{om)
al, “upon, on,” avi, “my father,” (n | im, “with,” (prep) v'yashavti, “and/ she' nitzachti, “that/ kmo, “like, as, kisi, “my throne,”
(prep) ms, 1 cs pronom) but /so/ or I will which/ who/ whom | similarly to, such | (n ms, lcs pronom)

as,” (prep)

JIR0D

kiso, “his/its
throne,” (n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 3:22
IR TINIW T YR YR 1D WO N

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever has ears, hears what the Spirit says.”

The Scriptures: “He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.”’

Aramaic: He that hath ears to hear, let him hear what the Spirit saith to the churches.
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manw an ymw Q1R 1 ww n
she'ha'ruach, “that/ mah, “what?” shomea “I/ you oznim, “ears,” (n lo, “to/ for/ she'yesh, “which/ mi, “who?” (inter
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ he/it hear(s),” mp) belonging to that/ who/ whom part)

the spirit/ wind, (v. Pa'al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms there is, there
breath,” (rel part, n part, ms) pronom) exists,” (rel part,
fs) part)
NI

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 4:1

99 PP MOV NNATNN CNYAYY NWRIT PP 227w TR 1TND ANDIW SNOKA T2 IR
279 MR TOPW 7 T2 NIRIT? 7RI IR IRID N2 VD NN

Hebrew Transcription

Translation: Then, I saw an open door in the heavens, and the first voice I heard speaking to me was like the
voice of a shofar. It said, “Come here, [ want to show you what comes after this!”

The Scriptures: After this [ looked and saw a door having been opened in the heaven. And the first voice which I
heard was like a trumpet speaking with me, saying, “Come up here and I shall show you what has to take place
after this.”

Aramaic: After these things, I looked and lo, a door [was] open in heaven. And the first voice which I heard, was
as of a trumpet talking with me. It said, Come up hither; and I will show thee the things that must occur hereafter.

[aRjalvul

NN

mnd

nnolw

PR

79 XY

b’shamayim, “in/

echad, “one” (card

po’teach, “door,

she’niphtach,

ra'iti, “I saw,” (v.

Idiom: "after this way"

with/ by (the) num) opening, “that/ which I/you Pa'al/Qal, qatal, vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
heavens,” (prep, n entrance,” (n ms) (ms)/ he/it is past, lcs) kach, “so, thus, therefore, in this way,”
mp) opened,” (rel part, T ’ (adv) ’ ’
v. Nif'al, act part,
ms)
abii] pAlrs my n127n MYRWY MWK PR

shofar, “shofar,

ke’kol, “like/ as

a'imi, “with me,”

ha’medaberet, “the

she’ shema'ati,

ha’rashon, “the

v’ha’kol, “and/

trumpet,” (n ms) (the) voice, sound | (prep, lcs pronom) 1/ you (fs)/ she/it “that/ which/ who/ first,” (ord num) but/ so/(the) voice,
of,” (prep, n ms) speak(s),” (v. Pi’el, whom I heard,” sound,” (n ms)
act part, fs) (el part, v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)
nIRIY 7% PIN X279 X2 L R
le’herot, “to show, rotzeh, “I/ you v’ani, “and/ but/ lechan, “to/ for/ bo, (to a man) 1i, “to/ for/ amar,” he/ it said,”
explain, to cause to (ms) he/it so/ or ,” (pron, belonging to here, “come!” (v. belonging to me,” | (v Pa’al/Qal,qatal,
see,” (v. Hif’il, inf want(s),” (v lcs) hither,” (adv) Pa’al/Qal, imp, (prep, lcs pronom) past, 3ms)
constr) Pa’al/Qal, act part, 2ms)
ms)
70 NN Y o ™
Idiom: "after this way" she’yi’heyeh, mabh, “what?” lecha, “to/ for/
vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep) “that/ which/ who/ (inter part) belonging to you,”

kach, “so, thus, therefore, in this way,”
(adv)

whom he/it will

be,” (rel part, v.

Pa'al/Qal, yigtol,
fut, ms)

(prep, 2ms
pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 4:2

STAR QWS XD ¥ 2OMWA AW TR RO SNPR WTPT M )Y A 7om 2°m

Hebrew Transcription

Translation: And immediately, the Holy Spirit soaked over me, and I saw a throne dwelling in the heavens, and

upon the throne was One sitting.

The Scriptures: And immediately I came to be in the Spirit and saw a throne set in the heaven, and One sat on the

throne.

Aramaic: Instantly, I was in the Spirit: and lo, a throne was placed in heaven; and there was [one] seated on the

throne.

TR el mA Sy 7 0 n2°M
v’raiti, “and/ but/ h'kodesh, “the ruach, “Spirit, ayii, “upon/ in/ shoreh, “I/you (fs)/ u’miyad, “and/ v’techef, “and/ but/
so/ or I saw,” (v. holy,” (adj, ms) wind, breath” (n over/ by/ through he/it rest(s), but/ so/ or so/ or in a moment,
Pa'al/Qal, qatal, cs) me,” (prep) soak(s),” (rel part, immediately, lit. very soon, at once,

past, lcs) v. Pa’al/Qal, act “from the hand,” quickly, jiffy,”

part, ms) (adv) (adv)
W N{omh oM ajjali7l g TN (o)
yoshev, “I/you ha’kise, “the v'al, “and/ but/ so/ b’shamayim, “in/ yoshev, “he/it sat, echad, “one” (card kise, “throne,” (n
(ms)/ he/it sit(s), throne,” (n ms) or on, upon,” with/ by (the) dwelled” (v. num) ms)
dwell(s),” (v. (prep) heavens,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, mp) past, 3ms)
ms)
JTOR

echad, “one” (card
num, adj)

Interlinear Chart

Revelation 4:3

1793 M3 NWP TR 77°77 ROII? 2°207 71DW 79D JAR 7IRAD IR 707 1PHY 2w

Hebrew Transcription

Translation: Then He who sat upon it, His countenance was like the appearance of a sapphire stone and jasper,
and around the throne was a rainbow as an emerald.

The Scriptures: And He who sat there was like a jasper and a ruby stone in appearance. And there was a rainbow
around the throne, like an emerald in appearance.

Aramaic: And he who sat, was like the appearance of a jasper-stone, and of a sardine [sard], and of a rainbow of
the clouds, round about the throne, in form as the appearance of emeralds.
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250

b

Il lal)

PRI

!

oY

oM

saffire, “saffire,”
(n ms)

even, “stone,” (n

fs)

mare, “like, as
countenance,

mareho, “his/its
countenance,

haya, “it was,” (v
Pa'al/Qal, qatal,

alay, “on, upon,
by, concerning

v’ha’yoshev, “and/
but/ so/ or the

appearance,” (prep appearance,” (n past, 3ms) hinvit,” (prep, 3ms I/you (ms)/ he/it
n ms) ms, 3ms pronom) pronom) sit(s), dwell(s),”
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
172 nwp NN kh| Nomhi 2°20 L7l
kmo, “like, as, keshet, “bow, echad, “one” (card haya, “he/it was,” | le’ha’kise, “to/ for/ ve’saviv, “and/ v’yashfe, “and/
similarly to, such rainbow,” (n fs) num) (v. Pa'al/Qal, qatal, belonging to the but/ so/ or but/ so/ or Jasper,”
as,” (prep) past, 3ms) throne,” (prep n around,” (adv) (n ms)
ms)
01

nofekh, “emerald,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 4:4

DOWI2%722 W27 2°1°PT 2OIWYY YAIR 27w 2707V 2°R0D 20w VIR 1707 XDOY 20201
2777 N0 OWRA DY) 00102

Hebrew Transcription

Translation: And around the throne were twenty-four seats. Upon them were sitting twenty-four elders, clothed

in white garments, and upon their heads, a crown of gold.

The Scriptures: And around the throne were twenty-four thrones, and on the thrones I saw twenty-four elders
sitting, dressed in white robes. And they had crowns of gold on their heads.

Aramaic: Around the throne were twenty and four seats; and upon those seats sat twenty and four Elders, who

were clothed in white robes, and on whose heads were coronets of gold.

079N

Q°R0D

[a k|78

VIIN

mh

Nehiv/

2207

ve’ale’hem, “and/
but/ so/ or upon
them,” (prep, 3mp
pronom)

kisevim, “thrones,”
(n mp)

ve’esrim, “and/
but/ so/ or twenty,”
(card num)

arba, “four,” (card
num)

haya, “he/it was,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

le’kise, “to/ for/
belonging to (the)
throne,” (prep, n
ms)

ve’saviv, “and/
but/ so/ or
around,” (adv)
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0°1°2% apiiZAllpjak] ARy opPT aknl7on Y2IR apmivak
levanim, “white,” | b’melevushim, “in/ | lavush, “clothed,” zkenim,” elders,” ve’esrim, “and/ arba, “four,” (card | yosevim, “we/ you
(adj mp) with/ by (the) (adj ms) (n mp) but/ so/ or twenty,” num) (mp)/ they sit(s),
garments, (card num) dwell(s),” (v.
clothing,” (prep, n Pa’al/Qal, act, mp)
mp)
b pigh OTWwR ;M
zahav, “gold,” (n ketehr, “crown,” (n | rasheihem, “their v'al, “and/ but/ so/
ms) ms) heads,” (n mp, or on, upon,”
3mp pronom) (prep)

Interlinear Chart

Revelation 4:5

S5 DI VAW 77 129K RDO:T 0190 MNP AYAWI Q%021 DAY MR KXY RO

Hebrew Transcription

Translation: Then from the throne came sounds - thunders and lightnings - and seven lamps were before the

throne for those are the seven Spirits of Yehovah.

The Scriptures: And out of the throne came lightnings, and thunders, and voices. And seven lamps of fire were

burning before the throne, which are the seven Spirits of Elohim.

Aramaic: And from the throne proceeded lightnings, and the sound of thunders; and seven lamps of fire were
burning before his throne, which are the seven Spirits of God.

m

v

0°p72

Q°nyMm

moyp

N>

h(elyal

nirot, “lamps,

ve’shiv’a, “and/

u’vrakim, “and/

ve’reamim, “and/

kolot, “voices,

yotzei, “I/ you

u’me’hakiseh,

pronom)

lights,” (n mp) so/ but/ or seven,” but/ so/ or but/ so/ or sounds,” (n mp) (ms)/ he/it goes “and/ so/ but/ or
(card num) lightnings,” (n mp) | thunders,” (n mp) out,” (Pa’al/Qal, from/ of the
act part, ms) throne,” (prep, n
ms)
. n
1 mma nyaw nn 122K N{omhy "19%
ye’ho’vah, ruchot, “spirits,” (n shiv’a, “seven,” he’mabh, “these, V'ilu, “and/ but/ so/ ha’kise, “the lifnei, “before,
“Yehovah,” fp) (card num) those,” (3mp, or these, those, the throne,” (n ms) before the face of,
(name) pronom) following,” (3mp before me, in front

of, “(prep)

Interlinear Chart
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Revelation 4:6

X272 NPT ¥R RDIY 272071 KOO TN 120K NINTI NMIPR YW AR 0% 17177 R0 %1997
jahtiiriival RabRhisiplal akhil)

Hebrew Transcription

Translation: And before the throne was a sea of glass®! like an amethyst, and in the midst and around the throne
were four living creatures full of eyes in front and back.

The Scriptures: And before the throne there was a sea of glass, like crystal. And in the midst of the throne, and
around the throne, were four living creatures, covered with eyes in front and in back.

Aramaic: And before the throne, as it were a sea of glass like crystal; and in the midst of the throne, and around it,
and before the throne, were four Animals, full of eyes in their front and in their rear.

nomoux

Sw

TR

D’

o

X02i1

°199)

tzlochit, “flask,

shel, “to, for, of,

echad, “one” (card

yam, “sea,” (n ms)

haya, “he/it was,”

ha’kise, “the

v’lifnei, “and/ but/

bottle, saucer” (n belonging to,” num) (v. Pa'al/Qal, qatal, throne,” (n ms) so/ or before, in
s) (prep) past, 3ms) front of, before

face” (prep)

YR ot i) 2’200 N0D 70 Palaldet s nmnT2

arba, “four,” (card | le’ha’kise, “to/ for/ ve’saviv, “and/ ha’kise, “the u’ve’toch, “and/ achlama, kidmut, ““as, like,

num) belonging to the but/ so/ or throne,” (n ms) but/ so/ or inside, “amethyst,” (n fs) (the) image,”

throne,” (prep, n around,” (adv) midst” (prep) (prep, n fs)

ms)
jabreiishay sl iibila oy Xon nen

ve’me’acharei’he
m, “and/ but/ so/ or
from/ of behind
them,” (prep, 3mp
pronom)

me’lifneihem,
“from/ of before
them, their
face(s),” (prep,
3mp pronom)

einayim, “eyes,” (n
fp)

male, “he/it filled,”

(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

haiyot, “beasts,
living creatures” (n
fp)

Interlinear Chart

Revelation 4:7

JWID YOI QTR WY MWD T IR MATI 0 PRI N

Hebrew Transcription

Translation: And the first living creature was like the image of a lion; the second like an ox; the third like a man;
and the fourth, like an eagle.

31 Or “sea of glass or reflecting pool.”
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The Scriptures: And the first living creature was like a lion, and the second living creature like a calf, and the
third living creature had a face like a man, and the fourth living creature was like a flying eagle.

Aramaic: And the first Animal resembled a lion; and the second Animal resembled a calf; and the third Animal
had a face like a man; and the fourth Animal resembled an eagle when flying.

M2 7V N mnTd ik NwRIT a0
keshor, “like/ as an ve’ha’shniya, aryeh, “a lion,” (n kid’mutt, “like/ as haya, “he/it was,” ha’rishon, “the ve’haiyot, “and/
ox,” (prep, n ms) “and/ but/ so/ or ms) (the) image,” (v. Pa'al/Qal, qatal, first”, (ord num) but/ so/ or the

the second,” (n f5) (prep, n f5) past, 3ms) beast, living

creature,” (n fs)

Awid ¥ alt o] WHwm
ke’nesher, “like/ as v’ha’revi’i, “and/ ke’adam, “like/ as v’ha’shlishi, “and/
(the) eagle,” (prep, but/ so/ or the human, man,” but/ so/ or the

nms) fourth,” (adj ms) (prep, n ms) third,” (adj ms)

Interlinear Chart

Revelation 4:8
TN 22N 9991 2 MID 007 WO KDY 201V OV 2°RI191 0°19217 2°910 W TN 909)
ST I TR IR DINAX G WITR WITR WP

Hebrew Transcription

Translation: Every one of them had six wings>* and filled with eyes within.>* And there was no rest for them day
or night, as they continually declare, “Holy, Holy, Holy>* is Yehovah of Armies, the Almighty One, who was, is,
and will be!”>

The Scriptures: And the four living creatures, each having six wings, were covered with eyes around and within.
And they do not cease, day or night, saying, “Set-apart, set-apart, set-apart, ;> El Shaddai, who was, and who is,

12

and who is coming

Aramaic: And these four Animals had, each of them, six wings around it: and within they were full of eyes: and
they have no cessation, day or night, from saying: Holy, Holy, Holy, the Lord God, the Omnipotent, who was, and
is, and is to come.

oy RN 0°1921) 0°910 ww TN rap)
im, “with,” (prep) | me’lelu’im, “filled, u’me’b'nefim, ke’ napayim, shesh, “six,” (card | echad, “one” (card | v’le’kol “and/ but/
setting,” (n mp) “and/ but/ so/ or “wings,” (n fp) num) num) so/ or to/ for/
from/ of within,” belonging to (the)
(prep, n ms) all,” (prep, n ms)

52 See Isaiah 6:3.

53 See Ezekiel 1:18.
54 See Isaiah 6:1-13.
55 See Exodus 3:14.
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ivkivd

ov

aman

ki)

Wﬂ

R

oy

ve’laylah, “and/

yom, “day,” (n ms)

menucha, “rest,”

lahem, “to /for/

yesh, “there is,

ve’lo, “and/ but/

einayim, “eyes,” (n

but/ so/ or night,” (n fs) belonging to there exists,” (part) o/ or no, not,” p)
(n ms) them,” (prep, 3mp (neg part)
pronom)
n
NIRAXY ‘ w172 w172 TP 70 [akmlabizq
tzvaot, “hosts, ye’ho’vah, kadosh, “holy, kadosh, “holy, kadosh, “holy, tamid, ve’omrim, “and/
armies,” (n mp) “Yehovah,” consecrated,” (adj consecrated,” (adj consecrated,” (adj “continually, but/ so/ or we/ you
(name) ms) ms) ms) always,” (adv) (mp)/ they, those
saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
M mm En TR
ve’yihye, “and/ ve’hoveh, “and/ ha’haya, “the he/it ha’adir, “the
but/ so/ or he/it but/ so/ or I/you was,” (v. mighty, great,”
will be,” (v. (ms)/he/it to be” Pa’al/Qal, qatal, (adj ms)
Pa’al/Qal, yiqtol, (v. Pa’al/Qal, act past, 3ms)
fut, 3ms) part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 4:9

0PI 7YY 2N N1 RO DY 2wOw T ARTIM 7AW 2211 NPINY YY)

Hebrew Transcription

Translation: At that time, the living creatures praised and gave thanks to this One sitting upon the throne, and
lives forever and ever.

The Scriptures: And when the living creatures give esteem and respect and thanks to Him who sits on the throne,
who lives forever and ever,

Aramaic: And when these Animals give glory and honor and praise to him that sitteth on the throne, to him who
liveth for ever and ever,

mlirglir) o ANTIM naw 0°1n11 nmrhaw avw

she’yoshev, “that/ I’ze, “to, for, ve’hodah, “and/ shevach, “praise,” notanim “we/ you she” hachayot, u’ve’sha’ah “and/
which/ who/ whom | belonging to this” but/ so/ or (n ms) (mp)/ they, those “that/ which/ who/ | but/ so/ or in/ with/
1/ you (ms)/ he/it (prep, pron, ms) thanksgiving, giving,” (v. whom the beasts, by (the) hour, at

sit(s), dwell(s),” confession,” (n fs) Pa’al/Qal, act part, living creatures” that time,” (prep, n

(rel part, v. mp) (rel part, n fp) fs)
Pa’al/Qal, act part,
ms)

© copyright 2024 Janice F. Baca

79 of 353



Ralpal

i

alpalifa)

1) NDO oy
olam, “forever,” (n | v’ad, “and, but/ so/ meo’lam, “from/ v’k'chay, "and/ ha’kise, “the al, “upon, on,”
ms) or until, up to,” of (the) forever,” but/ so/ or as/ like throne,” (n ms) (prep)

(prep)

(prep, n ms)

(the) living" or
"and my strength,"
(prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 4:10
Q779702 QPN YW 7YY QW Y a12 2°9%0NMY 10195 201°PT WYY ¥AIRT 2°7911 100
‘07NN 17309

Hebrew Transcription

Translation: There were twenty-four elders prostrate before Him, praying the One who lives forever and ever,
casting their crowns before Him, saying,

The scriptures: the twenty-four elders fall down before Him who sits on the throne and bow before Him who lives
forever and ever, and they cast their crowns before the throne, saying,

Aramaic: the twenty and four Elders fall down before him who sitteth on the throne, and they worship him who

liveth for ever and ever; and they cast their coronets before the throne, saying,

0v%55nn)

1°195

oopT

[aRlv7Z4%8)

V2RI

0v%9713

b

u’mitpalelim, “and/
but/ so/ or we/ you

lefanav, “before

zkenim,” elders,”

ve’esrim, “and/

arba, “the four,”

noflim, “we/ you

hayu, “they were,”
him/it,” (prep, (n mp) but/ so/ or twenty,” (card num) (mp)/ they, those (v. Pa’al/Qal,
(mp)/ they, those 3ms pronom) (card num) falling,” (v. qatal, past, 3mp)
praying, Pa’al/Qal, act part,
worshiping,” (v. mp)
Hit’pael, act part,
mp)
ahsilgle! alPiRile alp 2} 79 alp2}ifa) Y i)
kitreihem, “their ve’zorkim, “and/ | olam, “forever,” (n ve’ ad, “and/ but/ molam, “from/ of | “that/ which/ who/ I’ze, “to/ for/
crowns,” (n mp, but/ so/ or we/ ms) so/ or until, up to,” (the) forever,” whom I/ you (ms)/ | belonging to this,”
3mp pronom) you (mp)/ those (prep) (prep, n ms) hef/it live(s),” (rel (prep, pron, ms)
tossing,” (v. part, v. Pa’al/Qal,
Pa’al/Qal, act act part, ms)
part, mp)
D AINY 19199

ve’ omrim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ those
saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

lefanav, “before
him/it,” (prep, 3ms
pronom)
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Interlinear Chart

Revelation 4:11
19977 WY1 TNET I 9197 X712 70K 2 DIRDNY 7120 1R°Y IR DR NN

Hebrew Transcription

Translation: “Lord, You are worthy to receive honor and glory. For You created all things, and by the hand of
Your will, everything was made."

The Scriptures: “You are worthy, O M7, to receive esteem and respect and power, for You have created all, and
because of Your desire they are, and were created.”

Aramaic: Worthy art thou, O Lord our God, the Holy, to receive glory and honor and power; for thou hast created
all things, and by thee they exist; and because of thy pleasure they had being and were created.

” naxom 7120 oo IR 7R IR
ki, “for, since, ve’tifleret, “and/ chevod, “honor,” ligach, “take,” (v. re'uya, “worthy,” atah, “you,” (pron adon, “master,
because,” (rel but/ so/ or glory, (n ms) Pa’al/Qal, inf abs) (adj fs) 2ms) lord,” (n ms)
clause) splendor, beauty,
magnificence,” (n
fs)
rn
oo eyl T3 9 oo X172 R
ha’ kol, “the all, na’ase, “I/ you retzoncha, “your R tivin) ha’kol, “the all, bara, “he/it atah, “you,” (pron
everything,” (n (ms)/ hef/it desire, your will,” al’yadei, “by the everything,” (n created,” (v. 2ms)
ms) become(s),” (v. (n ms, 2ms hand of,” (idiom) ms) Pa’al/Qal, qatal,
Nif’al, act part, pronom) past, 3ms)
ms, ms)

Interlinear Chart
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Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 5
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Revelation 5:1
NN YW YIN2am 0°15271 NN N2 21N AR 9590 12°72° 7°2 °NPRD RD0IA S5y 2w N

Hebrew Transcription

Translation: And the One who sat upon the throne: I saw in His right hand a scroll sealed from within and on the
outside with seven seals.

The Scriptures: And I saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside and on the back,

having been sealed with seven seals.

Aramaic: And I saw, at the right hand of him who sat on the throne, a book, which was written within and on the
back side, and which was sealed with seven seals.

1290 72 NOR7 h{emhi oy mlizadirg an
yemino, “his/its be' yad, “in/ with/ ra'iti, “I saw,” (v. ha’ kise, “the al, “upon, on,” she’yashav “that/ ve’ze, “and/ but/
right,” (n ms, 3ms by (the) hand,” Pa’al/Qal, qatal, throne,” (n ms) (prep) which/ who/ whom | so/ or this,” (pron,

pronom) (prep, n fs) past 1cs) he/it sat, dwelt,” ms)
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
yawa 7n2m 0°192n N nna 2.nm R pble)
be’ sheva, “in/ um’behotz,” and/ m'b' penim,” b'chatimot, “in/ v' chatum, “and/ echad, “one,” (card | sefer, “book, scroll,
with/ by (the) but/ so/ or from/ of “from/ of (the) with/ by (the) but / so/ or I/ you num) document” (n ms)
seven,” (prep, card in/ with/ by (the) interior, within,” signatures, seals,” | (ms)/ he/it is sealed
num) outside, exterior,” (prep, n ms) (prep, n fp) up,” (v. Pa’al/Qal,
(prep, n ms) pssv part, ms)
Nahtapielni
chatimot,
“signatures, seals,”
(n fp)

Interlinear Chart

Revelation 5:2

1NN 72WDY D907 DR MINDY IR 7 D173 D192 PYT TR RN SNORT

Hebrew Transcription

Translation: And I saw a messenger cry out with a great voice, “Who is worthy to open the scroll and break its
seals?”

The Scriptures: And I saw a strong messenger proclaiming with a loud voice, “Who is worthy to open the scroll
and to loosen its seals?”

Aramaic: And I saw a strong angel, who proclaimed with a loud voice, Who is competent to open the book, and to
loose the seals thereof?
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“his/its signatures,
seals,” (n fp, 3 ms
pronom)

but/ so/ or to
shatter, break,
smash,” (v. Pi’el,
inf constr)

scroll, document,”
(n ms)

n 2173 palPh) Py IR IROR SNORT
mi, “who?” (inter | gadol, “great,” (adj | b'kol, “in/ with/ by | tzoek, “I/'you (ms)/ | echad, “one,” (card mal’ach, v’rai’ti “and/ but/
part) ms) (the) voice, sound,” he/it shout(s), num) “messenger, so/ or I saw,” (v.
(prep, n ms) cry(s), (v. angel,” (n ms) Pa'al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, past, 1cs)
ms)
i aklabialy pilvird pbleh] X mnoy IR
chatimotaiv, v’I’shaver, “and/ | ha' sefer, “the book, et, (DO marker) liftoach, “to open, re'uyah, “worthy,”

to unlock, to
unseal,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

(adj fs)

Interlinear Chart

Revelation 5:3

212 NIRTDY 99077 MINDY DO YR 2w KD TR W

Hebrew Transcription

Translation: But no one in the heavens or on the earth was able to open the scroll and see it.

The Scriptures: And no one in the heaven or on the earth or under the earth was able to open the scroll, or to look

at it.

Aramaic: And no one either in heaven above, or on the earth, or beneath the earth, was able to open the book, or

to look thereon.

mnob 507 TOR alaliral N> MR MmN
liftoach, “to open, yuchal, “he/it will v' b’eretz, “and/ b’shamayim, “in/ lo, “no/ not” (part) | echad, “one,” (card v'sum, “and/ but/
unlock,” (v. be able,” (v. but/ so/ or with/ in/ with/ by (the) num) so/ any,” (in a neg
Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, qatal, by/ with/ in (the) heavens,” (prep, n sentence)
constr) past 3ms) earth,” (prep, n f5) mp)
12 nMRI pbleh

bo, “in/ with/ by
him/it” (prep 3ms
pronom)

(ulirot,) “and/ but/
so/ or to see,” (V.
Pa’al/Qal, inf
constr)

ha' sefer, “the book,
scroll, document,”
(n ms)

Interlinear Chart
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Revelation 5:4

29277 717 IR TR R¥AT XKW 110D TIRD 2IX 7791

Hebrew Transcription

Translation: And I wept much because not one was found worthy to do this thing.

The Scriptures: And [ wept much, because no one was found worthy to open and read the scroll, or to look at it.

Aramaic: And I wept much, because no one was found, who was competent to open the book, or to look on it.

thing, matter,” (n
ms)

belonging to this,
this one,” (pron ms)

TR N¥71 ROW "2 TIRN IR 12120

echad, “one,” (card nimtza, “I/ you she’lo, “that/ kevan, “because,” me'od, “very ani, “L,” (1cs pron) ve ‘bocha, “and/
num) (ms)/ he/it is which/ who/ whom (conj) much,” (adv) but/ for/ or I/ you
found,” (v. Nif’al, | no/not,” (neg part) (ms)/ hefit cry(s)

act part, ms) wept,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

ms)
9277 o IR
ha' dbar, “the word, I’ze, “to/ for/ she’ re'uya,

“worthy,” (adj fs)

Interlinear Chart

Revelation 5:5

MN9Y 717 WNWIA X7V NAOWHAN WO KT AXIW IR 7920 DR 09 R 221p70 TR
‘NIA°NN VAW Naw' 1900

Hebrew Transcription

Translation: Then one of the elders said to me, “Do not weep! See, the eternal Lion from my clan of Judah, the
root of David, has prevailed to open the scroll and its seals!”

The Scriptures: And one of the elders said to me, “Do not weep. See, the Lion of the tribe of Yehudah, the Root
of Dawid, overcame to open the scroll and to loosen its seven seals.”

Aramaic: And one of the Elders said to me, Weep not; behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David,
hath been victorious: He will open the book, and its seven seals.

R 752N o8 g MR afarpafa) Eiahy
re'ei, (to a man) tivke, “you will al, “not,” (neg adv) 1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” me’ha’zkanim, v'echad, “and/ but/
“see!” (v. Pa'al/Qal, weep,” (V. belonging to me,” | (v. Pa'al/Qal, qatal, “from/ of the so/ or one,” (card
imp, ms) Pa'al/Qal, yiqtol, (prep, 1cs pronom) past, 3ms) elders,” (prep, adj num)
fut, 2ms) mp)
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Ak

wMNwan

XTY

palgl'7ala

W

TN

nxw

David, (name)

m' ha' shoresh,

yuda, “Judah,”

m’mishpachti, “of/

ha'yesh, “the, that/

arye, “the lion,” (n

she’nitzeach, “that/

“from/ of the root,” from my clan, there is, there ms) which/ who/ whom
(prep, n ms) Should be spelled: | family of,” (prep, n exists,” (part) (the) eternal,” (n
hth fs, lcs pronom) ms)
Sahtablely nyawn pkii7id pbleh! mna°
chatimot, ha' shiv’a, “the v’le’shaver, “and/ | ha' sefer, “the book, | liftoach, “to open,
“signatures, seals,” | seven,” (card num) but/ so/ or to scroll, document,” | unlock, to unseal,”
(n fp) smash,” (v. Pi’el, (n ms) (v. Pa’al/Qal, inf

inf constr)

constr)

Interlinear Chart

Revelation 5:6

VAW 707197 AT 0D AR AW TAY Q°1PT DMWY VAR D1 RDDT TINAW CNORN
PRI 702 mHWI 5 NN avaw: 199K 200V AYaw oo3op

Hebrew Transcription

Translation: I saw in the midst of the throne, the living creatures and the twenty-four elders, standing as a Lamb
that was killed. And He had seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of Yehovah sent into all the

earth.

The Scriptures: And I looked and saw in the midst of the throne and of the four living creatures, and in the midst

of the elders a Lamb standing, as having been slain, having seven horns and seven eyes, which are the seven

Spirits of Elohim sent out into all the earth.

Aramaic: And I looked, and in the midst of the Elders stood a lamb, as if slain; and it had seven horns, and seven
eyes, which are the seven Spirits of God that are sent into all the earth.

Pt

Qv

V2INM

nemm

homhy|

TN

IR

zkenim,” elders,”

v’esrim, “and/ but/

ve’ha’arba, “and/

ve’ ha’ chayot,

ha’kise, “the

She’ betoch, “that/

v’ra'iti, “and/ but/

(n mp) so/ or twenty,” but/ so/ or the “and/ but/ so/ or the throne,” (n ms) which/ who/ whom so/ or I saw,” (v.
(card num) four,” (card num) beasts, living inside, midst,” (rel Pa'al/Qal, qatal,
creatures,” (n fp) part, prep) past, 1cs)
i iR N Llab) MR m Y
haya, “he/it was,” | v'lo, “and/ but/ so/ | she’ne’herag, “that/ k’mo, “like, as, echad, “one,” (card | seh, “lamb,” (n ms) | amad, “I/ you (ms)/
(v. Pa'al/Qal, qatal, or to/ for/ which/ who/ whom | similarly to, such num) he/it stand(s),” (v.
past, 3ms) belonging to he/it was killed,” as,” (prep) Pa’al/Qal, act part,
him/it,” (prep, 3ms | (rel part, v. Nif’al, ms)
pronom) qatal, past 3ms)
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mmA

ayawn

129K

oy

ayaw

o°1np

nyaw

ruchot, “spirits,” (n

ha'shiv’a, “the

v' eilu, “and/ but/

einayim, “eyes,” (n

v'sheva, “and/ but/

karnayim, “horns,”

shiv’a, “seven,”

earth,” (n fs)

by (the) all,” (prep,
n ms)

(ms)/ he/it is sent,”
(v. Nif'al, act part,
ms)

cp) seven,” (card num) | so/ or these, those, p) so/ or seven,” (card (n fp) (card num)
the following,” num)
(3mp pronom)
n
Nahn o) now: a
ha’eretz, “the be'chol, “in/ with/ nishlach, “I/ you ye’ho’vah,

“Yehovah,” (name)

Translation: And He came and took the scroll from the right hand of He who sat upon the throne.

Interlinear Chart

Revelation 5:7

:XDOT DY aWOWw 7T 1101 70 1901 11RYY R

Hebrew Transcription

The Scriptures: And He came and took the scroll out of the right hand of Him sitting on the throne.

Aramaic: And he came, and took the book from the right hand of him who sat on the throne.

mlvridvrg

T

1177

™n

pblen|

alriva

N3

she’yashav, “that/
which/ who sat,”

m’ze, “from/ of
this,” (prep, pron

v'yemino, “and/
but/ so/ or his/its

m' yod, “from/ of
(the) hand,” (prep,

ha’ sefer, “the
book, scroll,

v’lakach, “and/ but/
so/ or he/it took,”

uvah, “and/ but/ so/
or he/it came,” (v.

throne,” (n ms)

(rel part, v. ms) right (arm),” (n ms, n fs) document,” (n ms) | (v.Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, qatal, 3ms pronom) past, 3ms) past, 3ms)
past 3ms)
g ety oy
ha’kise, “the al, “upon, on,”

(prep)

Interlinear Chart

Revelation 5:8

1D OO W °10H DO1PT DOIWI YAIRY N1A Y2IRT Q29D 197 100 NPOW YW
:DWITPI NN RO NRTY NYIDP 2 K97 NINmAY

Hebrew Transcription
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Translation: And when He took the scroll, the four living creatures> and twenty-four elders fell before the Lamb.
And in their hands were a lyre and censors full of incense, which are the prayers of the holy ones.

The Scriptures: And when He took the scroll, the four living creatures and the twenty-four elders fell down before
the Lamb, each holding a harp, and golden bowls filled with incense, which are the prayers of the set-apart ones.

Aramaic: And when he took the book, the four Animals and the twenty and four Elders fell down before the
Lamb, each of them having a harp, and cups of gold full of odors, which are the supplications of the saints.

nen YN 0°7o1 7 pblely npow YWy
chaiyot, “beasts, ha' arav'a, “the noflim, “we/ you hayu, “they were,” | ha' sefer, “the book, | she’lakach, “that/ u'vsha'a, “and/ but/
living creatures” (n | four,” (card num) (mp)/ they, those | (v. Pa’al/Qal, qatal, | scroll, document,” | which/ who/ whom | so/ or in/ with/ by
p) falling,” (v. past, 3mp) (n ms) he/it took” (rel part, | (the) hour,” (prep,
Pa’al/Qal, act part, v. Pa’al/Qal, qatal, n fs)
mp) past 3ms)
pis T mwn 219 ANl agnli73ia YR

kinor, “stringed

v'b'yidihem, “and/

ha’seh, “the lamb,”

lifnei, “before,

zkenim,” elders,”

v' ashrim, and/ but/

v'arav'a, “and/ but/

musical instrument, | but/ so/ or in their (n ms) before the face of, (n mp) so/ or twenty so/ or four,” (card
harp, lyre,” (n s) hands,” (n fp, 2ms before me, in front num)
pronom) of, “(prep)
DTPA nen X1 NRN mmup )k ewa) mnnm

ha’kdoshim, “the
holy, holy ones,”
(n mp)

tefilat, “prayer of,”
(n ms constr)

hi, “she/ it,” (3fs
pron)

v' zot, “and/ but/
so/ or this,” (pron,
fs)

ketoret, “incense
sacrifices,” (n fs)

mele'im, “we/ you
(mp)/ they, those
filling,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

umachtot, “and/
but/ so/ or utensils,
censers, fire pans,”

(n fp)

Interlinear Chart

Revelation 5:9
1NN NPT 2901 0K D 1PN NN DX nhbrlabish ﬂP’b IR DR AR W0 W 1N

N7

Hebrew Transcription

Translation: And they sang a renewed song and said, “You are worthy to take the scroll and open its seals, for

You were slain, and You redeemed us by Your own blood.”

The Scriptures: And they sang a renewed song, saying, “You are worthy to take the scroll, and to open its seals,
because You were slain, and have redeemed us to Elohim by Your blood out of every tribe and tongue and people

and nation,

56 Ezekiel 1:5-6.
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Aramaic: And they sung a new anthem, saying: Competent art thou, to take the book, and to open the seals
thereof; because thou wast slain, and hast redeemed us to God by thy blood, out of every tribe, and tongue, and
people, and nation;

P IR TN AR ST Y Mn
ligach, “take,” (v. re'uya, “worthy,” atah, “you,” (pron | v'amaru, “and/ but/ chadash, “T/ shir, “song, poem,” | v'zimru,”and/ but/
Pa’al/Qal, inf abs) (adj fs) 2ms) so/ or they said,” you(ms)/ he/it (n ms) so/ or they sing(s),”

(v. Pa'al/Qal, qatal, renew(s),” (v. (v. Pi’el, qatal,
past, 3mp) Pa’al/Qal, act part, past, 3mp)
ms)

b ik D PN N mNoY) 901

neherag, “I/ you atah, “you (ms),” ki, “for, since, chatimotaiv, et, (DO marker) ve’liftoach, “and/ ha’ sefer, “the
(ms)/ hef/it is (pron 2ms) because,” (rel “his/its signatures, but/ so/ or to open, book, scroll,
killed,” (v. Nifal, clause) seals,” (n fp, 3ms unlock, unseal,” (v. | document,” (n ms)
act part, ms) pronom) Pa’al/Qal, inf
constr)
“PnTa AMR oI

b' damecha, “with/
but/ in your
blood(s),” (prep, n
ms, 2 mp pronom)

otanu, “us,” (prep,
1cp)

v'kanita, “and/ but/
so/ or you bought,
purchased,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:10

TYIRT DY 09997 171 1IMIRY 2°091n9) 203707 MR v

Hebrew Transcription

Translation: “You made us to be priests and kings®® so we become kings upon the earth.”

The Scriptures: and made us sovereigns and priests to our Elohim, and we shall reign upon the earth.”

Aramaic: and thou hast made them kings and priests to our God; and they reign on the earth.

%71 s highhy apiapd 0157 MR nwn
melachim, “kings,” nihyu, “they v'anachnu, “and/ v' 1' melachim, I' kohanim, “to/ for/ | otanu, “us,” (prep, | V'ashita, “and/ but/
(n mp) became,” (Nif'al, but/ so/ or we/us,” | “and/ but/ so/ or to/ belonging to lep) so/ or you made
qatal, past, 3mp) (pron 1cp) for/ belonging to priests,” (prep n created,” (v.
Note: should be, “we (the) kings,” (n mp) mp) Pa’a/Qal, qatal,
will be”: mm past, 2ms)

57 In unvoweled Hebrew texts, the consonantal spelling wn (ch-d-sh) functions as a homograph, representing multiple grammatical forms
simultaneously. Pronounced as the adjective W77 (chadash), it means "new," while the same letters can also be read as the verb win
(chiddesh), meaning "he renewed" or "he restored," or as the passive form Winn (mechuddash), which translates to "renewed" or "rebuilt."
Because ancient Semitic script relies on context rather than fixed vowels, this root allows for both definitions to coexist, enabling translators
to emphasize either a "new" entity or a "renewed" interpretation of an existing concept, depending on the surrounding literary context within
the Tanakh. See Ecclesiastes 1:9.
58 Also see Exodus 19:6, Isa 61:6; 66:21; 1 Peter 2:5,9; Revelation 1:6, 5:10; 20:6.
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PN

Sy

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “upon, on,”
(prep)

Revelation 5:11

Interlinear Chart

;11227 0°99K 1°77 090N XDI? 2°20 QOIRDATA 7277 MR SNYAYI SNoRAD

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw and heard many voices of messengers surrounding the throne. Their number was

thousands of th

ousands.

The Scriptures: And I looked, and I heard the voice of many messengers around the throne, and the living
creatures, and the elders. And the number of them was myriads of myriads, and thousands of thousands,

Aramaic: And I looked, and I heard, as it were the voice of many angels, around the throne, and the Animals and
the Elders; and the number of them was a myriad of myriads, and thousand of thousands,

X022 2°20 apeRiabyial by mop pabijaliza PR
I’ha’kise, “to/ for/ saviv, “around, m’ha’mal’achim, ha’ rabeh, “great, kolot, “sounds, v' shama'iti, “and/ | ra'iti, “and/ but/ so/
belonging to the about, “from/ of the vast, numerous,” voices,” (n mp) but/ so/ or I heard,” or [ saw,” (v.
throne,” (prep, n surrounding,” (adv) angels, (adv) (v. Pa'al/Qal, qatal, Pa'al/Qal, qatal,
ms) messengers,” (prep, past,lcs) past,lcs)
n mp)

Nkl kWA o0 0790M
riv'vot, “myriad, a alafim, haya, “it was,” (v. u’misparam, “and/
great many, tens of “thousands,” (n Pa'al/Qal, qatal, but/ so/ or their
thousands,” (n fp) mp) past, 3ms) number,” (n ms,

3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 5:12

;02577071 NIRONDY 712997 1107 FYIRT A3 WA 173 2192 200N

Hebrew Transcription

Translation: Then they say with a loud voice, “The Lamb that was killed is worthy of power, honor, glory, and

"’

prayers
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The Scriptures: saying with a loud voice, “Worthy is the Lamb having been slain to receive power and riches and
wisdom, and strength and respect and esteem and blessing!”

Aramaic: who said, with a loud voice; Competent is the Lamb that was slain, to receive power, and riches, and
wisdom, and strength, and honor, and glory, and blessing;

o TN pRhhil i 2173 palrk) DOININY
I'koach,” to/ for/ re'uya, “worthy,” ha'neh'erag, “the ha’seh, “the lamb,” | gadol, “great,” (adj | b'kol, “in/ with/ by | v'omrim, “and/ but/
belonging to (the) (adj fs) slain, the (one) (n ms) ms) (the) voice, sound,” | so/ or I/ you (mp)/
strength, power, killed, slain,” (v. (prep, n ms) they say(s)”, (v.
force,” (prep n ms) Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, act part,
ms) ms)
$airitsialn) nNIRONM 71209

v'lit'hilat, “and/ but/ v'I’tif'eret, “and/ v’I’chevod, “and/
so/ or to/ for/ but/ so/ or to/ for/ but/ so/ or to/ for/
belonging to (the) belonging to (the) belonging to the)
prayers,” (prep,n | glory,” (prep, n fs) honor,” (prep, n
fp) ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:13
XDO:7 2V 2w 717 QOAIRY SNYAW 2°21 TIRT DANNY TIRT DY 20w w7 MR 710
DWW TYY WA naw) MPaN 720 WO

Hebrew Transcription

Translation: All the living creatures in the heavens and upon the earth, beneath the earth and in the sea: I heard
them say, “To the One sitting upon the throne and to the Lamb, are given glory, adoration, and praise forever and

12

cver

The Scriptures: And every creature which is in the heaven and on the earth and under the earth and such as are in
the sea, and all that are in them, | heard saying, “To Him sitting on the throne, and to the Lamb, be the blessing and
the respect and the esteem and the might, forever and ever!”

Aramaic: and [to be over] every created thing, that is in heaven, or on earth, or under the earth, or in the sea; and
all that are in them. And I heard him who sat on the throne say: Unto the Lamb be given, blessing, and honor, and
glory, and power, for ever and ever.

nnnm laha om (aRjalizm] w3 mMR"M2A o)
umitachat, “and/ ha’eretz, “the ve’ al, “and/ but/ b’shamayim, “in/ ha'yesh, “the, that/ | ha'briot, “from/ of | v'kol, “and/ but/ so/
but/ so/ or beneath, earth,” (n fs) so/ or upon, on,” with/ by (the) there is, there (the) creation, or all,” (n ms)
below, (prep) heavens,” (prep, n exists,” (part) universe, creation,”
underneath,” (prep) mp) (prep, n f5)
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by

W

W,

QNIRY

nynw

akmb

ek

al, “upon, on,”

ha' yoshev, “I/ you

1'ze, “to/ for/

she' omrim, “that/

shamati, “that

u’b' yom, “and/

ha’eretz, “the

(prep) (ms)/ he/it sit(s), belonging to this,” | which/ who/ whom | which/ who/ whom | but/ so/ or in/ with/ earth,” (n fs)
dwell(s),” (v. (prep, pron ms) we/ you (mp)/ they, | 1/ you (ms)/ he/it | by (the) sea,” (prep,
Pa’al/Qal, act part, those saying,” (rel | heard),” (rel part, v. n ms)
ms) part, v. Pa'al/Qal, Pa’al/Qal, act part,
act part, mp) ms)
™ o2wn ]y m?nm T2 i omhi
v'ad, “and/ but/ so/ | m'olam, “from/ of v' shevach, “and/ v'tehilot, "and/ but/ chevod, “honor, v’I’hase, “and/ but/ ha’kise, “the
or eternity,” (n ms) (the) eternity, but/ so/ or praise,” 80/ or praises, glory,” (n ms) so/ or to/ for/ throne,” (n ms)
forever,” (prep, n (n ms) adoration, glories," belonging to (the)
ms) (n fp) lamb,” (prep, n ms)

Ralpal

m'olam, “from/ of
(the) eternity,
forever,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:14

O T ORI TP 2°99501M 229911 QO1PT QOIWYY YAIRY AR 21 NI Y2ON)

Hebrew Transcription

Translation: Then the four living creatures answer, “Amen!” And the twenty-four elders fell, praying to the One

who lives forever and ever.

The Scriptures: And the four living creatures said, “Amén!” And the twenty-four elders fell down and bowed

before Him who lives forever and ever.

Aramaic: And the four Animals said: Amen. And the Elders fell down, and adored.

oo pT

[aRml7A%

jmiah g

TR

[aRARMY)

nmena

jmialy

zkenim, “elders,”

ve’esrim, “and/ but/

ve’ arba, “and/ but/

amen, “verily, so

onim, “we/ you

ha’ chayot, “and/

ve’arba, “and/ but/

(n mp) so/ or twenty,” so/ or four,” (card be it, trustworthy, (mp)/ they, those but/ so/ or the so/ or four,” (card
(card num) num) amen,” (adv) answering,” (v. beasts,” (n fp) num)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
Jalpal 7N alpAi¥fa) Y i, k(e lrirh:Talay oo

3 See Revelation 4:10 for first use of this word, “pray” in Hit’pael verb binyan stem.
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7

m'olam, “from/ of | v’ad, “and/ but/ so/ | m'olam, “from/ of she’ chai, “that/ le’ze, “to/ for/ u’mitpallim, “and/ noflim, “we/ you
(the) eternity, or until, up to,” (the) eternity, which who I/ you | belonging to this,” | but/ so /or (the) we/ | (mp)/ they, those
forever, long (prep) forever, long (ms)/ hef/it live(s),” (pron ms) you (mp)/ they falling,” (v.
duration, forever, duration, forever, (v. Pa’al/Qal, act pray, those Pa'al/Qal, act part,
everlasting,” (prep, everlasting,” (prep, part, ms) praying,” (v. mp)
nms) nms) Hit’pael, act part,
mp)
Interlinear Chart
Cochin Revelation Chapter 6
Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 6
. & & Tt < . : =, - -
L]
-— A2 5B Jiye 5us DAox  ymEr 1mepm 7
e R O R i 8ok yiop y2 o oLy T e st A8 prPE i3y

d';f_/" L8 (o1 13 < pdu pEo) Ao hipt ph oy Il:-v’l:ﬂ,néjz ol Sk e} b
oilez m o 1dv. mkr o GTA ank P1e @) [o1 14 + RV hm Ak pIER APE_ Yvnr. oes.
: =pLe ‘y-ﬂ: 7Y Az wilee SR Anf o . an.n b pyea_; 5 Tl Qp‘ﬁ; 4l ,e_/,,, :
Flo auk I Ao qya AN ] 2 &0k eushn T2 ,,;}.u 38181 e opy
n'u’gg 12 . 7,-._13 ’y IA:'C;[ 63;7[ ovd vr= 3:70’&‘-—}71- sENEY 0'-’2 ';lt'_a,_‘-‘.a

é e L G 2 MY ap i
. ;-lvzu-e,pﬂ &An Dz 2k LIP c/',-"f LB ¢ BAY fa A w3 2:4° s /ML wes s '

I iz 293l Drz ‘7/;'77 D ]’U‘”p} /&) W s FI04 77;' N}?leagn& 75,&» /{,“;‘; ?,‘3»-}
-;OSA':I oz ;’g".;}y Q;JAUWII‘J" Edwd--ﬂ ct’-uﬁ:’Jbr 14 .:3 . é);;,._)"n‘;"
wual ‘?7 23K1 P’?ycyw 7y cﬁl,’l'z)?y; 74 &Ik }iZl "}a c;}lt:f! 100 :ep) P‘.,:/-%p
iR g Tw fﬂgyt’ dp? Awnk E 12y (J1s 2200 277 1ol e @."»’ 1 23745 e
(3. 0ha3 Jar 1 1p: 5% Y 27 P2l e 220 EnEpl V2 .,‘ﬂﬂ'wf-yg..;,agé, V2

e — 0 2hr LS g 1557, j1z31 50 Jor 2 o o Jzs0 (S é,}_:ﬁ
T 1 ppl EOWtk; 1467 0% jAdlaas E Mooy D Bicuyi '%mﬂmm o
S W R R B TR S R & 4 2310 195 V16n oy,
B <= a = : 199} 28y Jore s fo g

- qgpsly =5
e o5 e 5 - = ’ : |
f o= 2 a5 _..4‘—‘ =

& et ek SO,

© copyright 2024 Janice F. Baca
93 of 353



© copyright 2024 Janice F. Baca
94 of 353



Revelation 6:1
SR K2 NN ’71?3 DOMIR N YIARFW SDYVRAYY NINNNA TR 71ND Awnw SNIRM

Hebrew Transcription

Translation: And I saw the Lamb open one of the seals, and I heard the four living creatures say as one voice,
“Come and see!”

The Scriptures: And I saw when the Lamb opened one of the seals, and I heard one of the four living creatures
saying, like a sound of thunder, “Come and see.”

Aramaic: And, when the Lamb had opened one of the seven seals, I looked, and I heard one of the four Animals

say, as with a voice of thunder, Come, and see.

\minl el Rabpalva m»nnn R nno awvaw NORM
she’ha’arba, “that, v'shamati, “and/ me’ha’te’mot, echad, “one,” (card poteach, “I/ you she'ha’se, “that/ ve’raiti, “and/ but/
which/ who/ whom, | but/ so/ or  heard,” | “signatures, seals,” num) (ms)/ hefit which/ who/ whom so/ or I saw,” (v.
the four,” (rel part, | (v. Pa'al/Qal, qatal, (n fp) open(s),” (v. the lamb,” (rel part, Pa'al/Qal, qatal,
card num) past, 1cs) Pa’al/Qal, act part, n ms) past, lcs)
ms)
SR N2 R 51?3 QMMIN nPn
v’re’eh, “and/ but/ bo, (to a man) echad’, “one,” k'kol, "as/ like (the) | omrim, “we/ you chayot, “beasts,
so/ or” (to a man) “come!” (v. (card num) voice, sound," (mp)/ they, those | living creatures” (n
“see,” (v. Pa'al/Qal, Pa’al/Qal, imp, (prep, n ms) who say(s),” (v. p)
imp, 2ms) 2ms) Pa’al/Qal, act
part,ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:2

XY ORI 90 R TAR ND MY IR DWR 1702 7057 1Y 2w 120 TR 010 UK

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a white horse, and he who sat upon him had a bow in his hand, and a crown given to him.
And he proceeded to prevail and be victorious.

The Scriptures: And I looked and saw a white horse, and he who sat on it holding a bow. And a crown was given
to him, and he went out overcoming and to overcome.

Aramaic: And I looked, and there was a white horse: and he who sat on it, had a bow; and a coronet was given to
him, and he went forth conquering, that he might conquer.
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il oY wrm 125 MR o}le) PR
haya, “he/it was,” | alav, “on, upon, by ve’ha’yoshev, lavan, “white,” (adj | echad, “one,” (card | sus, “horse,” (n ms) | ve’raiti, “and/ but/
(v. Pa'al/Qal, qatal, | concerning him/it,” “and/ but/ so/ or ms) num) so/ or I saw,” (v.

past, 3ms) (prep, 3ms pronom) | I/you (ms)/ he/it Pa'al/Qal, qatal,
sit(s),” (v. past, lcs)
Pa’al/Qal, act part,
ms)
R and 13 7 R nwp 17°2
echad, “one,” (card | keter, “crown,” (n | noten, “l/ you (ms)/ | v'lo, “and/ but/ so/ | echad, “one,” (card keshet, “bow, be’yado, “in/ with/
num) ms) hef/it give(s),” or to/ for/ num) rainbow,” (n fs) by his/its hand,”
(v. Pa’al/Qal, act | belonging to him,” (prep, n fs, 3ms
part ms) (prep, 3ms pronom) pronom)
TR k) el R
ve’netzach, “and/ le’natseach, “to halach, “he/it v'hu, “and/ but/ so/
but/ so/ or victory,” conquer, to went,” (v. or he/it,” (3ms
(n ms) overcome,” (V. Pa’al/Qal, qatal, pron)
Pi'el, inf constr) past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:3
SN K2 MR 732300 a°0W SNYRY 2Iwa NN 1No1w 11°21

Hebrew Transcription
Translation: And when the second seal was opened. I heard the second living creature say, “Come and see!”

The Scriptures: And when He opened the second seal, I heard the second living creature saying, “Come and see.”

Aramaic: And when he had opened the second seal, I heard the second Animal say, Come.

kal7a] anw NyNY W nnnn nnow 1709
ha’sheniyah, “the she’haya, “that/ shama'iti, “I ha’ sheni, “the chatimot, she’niftach, “that/ | 1'kevan, “and/ but/
second,” (n fs) which/ who/ whom heard,” (v. second,” (adj ms) | “signatures, seals,” | which/ who/ whom | so/ or because, as
the beast, living Pa'al/Qal, qatal, (n fp) I/ you/ (ms)/ he/it is soon as, when,”
creature,” (rel part, past, 1cs) opened,” (rel part, (conj)
n fs) v. Nif’al, act part,
ms)

IRM ] Ik
v’re’eh, “and/ but/ bo, (to a man) amar, “he/it said,”
so/ or” (to a man) “come!” (v. (v. Pa'al/Qal, qatal,

“see,” (v. Pa'al/Qal, Pa’al/Qal, imp, past, 3ms)
imp, 2ms) 2ms)
Interlinear Chart
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Revelation 6:4

22173 2917 1119 YR 2IPWT AR 101 1Y WP QIR MR 010 YN 10m

Hebrew Transcription

Translation: Then another went out; a red horse. Sitting on it was authorized to take peace from the earth, and he

was given a great sword.®

The Scriptures: And another horse, fiery red, went out. And it was given to the one who sat on it to take peace
from the earth, and that they should slay one another. And a great sword was given to him.

Aramaic: And there went forth another, a red horse; and to him who sat thereon, it was given, to take tranquillity
from the earth; and that they should kill one another; and there was given to him a great sword.

oy

ml7akiey

Q7N

Righs

010

lalit,

Tom

alav, “on, upon/ by

ve’ha’yoshev,

adom, “red,” (adj,

acher, “other,

sus, “horse,” (n ms)

la’chutz, “to/ for/

ve’halach, “and/

concerning him/it,” “and/ but/ so/ or ms) another, different,” belonging to but/ so/ or he/it
(prep, 3ms pronom) | I/you (ms)/ he/it (adj ms) outside, out,” (prep, went,” (v.
sit(s),” (v. n ms) Pa’al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, past, 3ms)
ms)
291 N 9 XN a)iplvrby npo 3
charev,” I/ you noten, “I/ you (ms)/ | v'lo, “and/ but/ so/ | me’ha’eretz, “from/ ha’shalom, “the ligach, “take,” (v. | notan, “I/ you (ms)/
(ms)/ hef/it he/it give(s),” or to/ for/ of the earth,” (prep, peace,” (n ms) Pa’al/Qal, inf abs) hef/it give(s),” (v.
destroy(s),” (v. (v. Pa’al/Qal, act belonging to n fs) Pa’al/Qal, act part,
Pa’al/Qal, act part, part ms) hinvit,” (prep, pron ms)
ms) 3ms)
or
cherev, “sword,” (n
fs)
T

gadol, “great,” (adj
ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:5

PHY AWM W TR DI CNORI IR K2 OWIHWH 00 MR SWIOWT DN N VW)
JION Q1IN 172 000

Hebrew Transcription

Translation: Then, when the third seal was opened, the third living creature said, “Come and see!” And | saw a
black horse, and one sitting on it had a set of scales in his hand.

60 This phrase can also be translated as, “he was granted to do great destruction.”
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The Scriptures: And when He opened the third seal, I heard the third living creature say, “Come and see.” And I
looked and saw a black horse, and he who sat on it holding a pair of scales in his hand.

Aramaic: And when he had opened the third seal, I heard the third Animal say, Come, and see. And I looked, and
lo, a black horse; and he that sat thereon, had a balance in his hand.

Qe li7h o plar Qe iz e nn nnow 7y
ha’shlishi, “and/ ha’chaya,“the amar, “he/it said,” ha’shlishi, “the cha’timot, she’poteach, “that/ u’ba’sha'a, “and/
but/ so/ or the beast, living (v. Pa’al/Qal, qatal, | third,” (card num) | “signatures, seal,” | which/ who/ whom | but/ so/ or in/ with/
third,” (adj ms) creature” (n fs) past, 3ms) (n fp) I/ you (ms)/ he/it by (the) moment,
open(s),” (rel part, | while, hour,” (prep,
v. Pa’al/Qal, act n fs)
part, ms)
M mnw R 010 NORM ARM N2
ve’ha’yoshev, shachor, “black,” | echad, “one,” (card | sus, “horse,” (n ms) | ve’raiti, “and/ but/ | ve’re’eh, “and/ but/ bo, (to a man)
“and/ but/ so/ or I/ (adj ms) num) so/ or I saw,” (v. so/ or” (to a man) “come!” (v.
you (ms)/ hef/it Pa'al/Qal, qatal, “see,” (v. Pa'al/Qal, Pa’al/Qal, imp,
sit(s),” (v. past, lcs) imp, 2ms) 2ms)
Pa’al/Qal, act part,
ms)
JION Q% ITRNA 17°2 ki oV
echad, “one,” (card mo’ozanim, be’yadu, “in/ with/ | haya, “he/it was,” | alav, “on, upon, by,
num) “scales, balances” by his/its hand,” (v. Pa’al/Qal, qatal, | concerning him/it,”
(n mp) (prep, n ms, 3ms past, 3ms) (prep, 3ms pronom)
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 6:6
DOIPW MITA WD 2°10 1WA 20N NAR 7 AR N1 Y2ORT TN2 IR ‘71|7 Babalzal
Y7 wYn DX 17°m 1?3127.'(51 Q%19 12

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard a voice in the midst of the four living creatures say, “A measure of wheat for two
faces,’! three measures of barley for two faces; but the oil and the wine do not injure.

The Scriptures: And I heard a voice in the midst of the four living creatures saying, “A measure of wheat for a
denarius, and three measures of barley for a denarius. And do not harm the oil and the wine.”

Aramaic: And I heard a voice in the midst of the four Animals, saying: A choenix of wheat for a denarius, and
three choenices of barley for a denarius; and hurt not the oil and the wine.

61 Possible Hebrew idiom meaning, “faces of coins” or “coins.”
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AN

N

V2INT

T

TN

Al

Rahalva

amar, “he/it said,”

chayot “beasts,

ha’arba, “that,

betoch, “inside,

echad, “one,” (card

kol, “voice, sound,”

v' shama'iti, “and/

(v. Pa'al/Qal, qatal, | living creatures” (n which, the four,” midst, in the num) (n ms) but/ so/ or I heard,”
past, 3ms) p) (card num) middle, among” (v. Pa'al/Qal, qatal,
(prep) past, 1cs)
mn aizalvlira Q%19 w2 oun nnX a1

midot, “measures,”

v’shlosha, “and/

panim, “face,

besheni, “two,

chitim, “wheat(s),”

echat, “one,” (card

midah, “measure,”

(n fp) but/ so/ or three,” faces,” (n fp) second,” (adj ms) (n fp) num, fs) (n fs)
(card num)
wyn R M AWM 0°19 w2 QWY
ta’aseh, “you shall | al, “not,” (neg adv) | ve’ha’yayin, “and/ v’le’ha’shemen, panim, “face, be’sheni, “in/ with/ seorim,
make, do,” (v. but/ so/ or the “and/ but/ so/ for/ faces,” (n fp) by (the) two, “barley(ies),” (n
Pa’al/Qal, yiqtol, wine,” (n ms) to the oil,” (n ms) second,” (prep, fp)
fut, 2ms) card num)
U9
ra, “evil,
wickedness,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:7

SN R IR V2T T PNYVAW SYA27T DRYNN INAW 11701

Hebrew Transcription

Translation: And when the fourth seal opened, I heard the fourth living creature say, “Come and see!”

The Scriptures: And when He opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature saying,

“Come and see.’

Aramaic: And when he had opened the fourth seal, I heard the fourth Animal say, Come, and see.

B

Pa’al/Qal, act part,
ms)

BiEmiph| knl NynY y°2707 N nn nnow 1709
ha’revi’i, “the ha’chaya, “the shama'iti, “I ha’revi’i, “the cha’timot, she’petach, “that v'kevan, “and/ but/
fourth,” (ord num) beast, living heard,” (v. fourth,” (ord num) | “signatures, seal,” | which/ who/ whom | so/ or because, as
creature” (n fs) Pa'al/Qal, qatal, (n fp) I/ you (ms)/ he/it soon as, when,”
past, lcs) open,” (rel part, v. (conj)
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IR

N2

AN

ve’ re’eh, “and/
but/ so/ or” (to a
man) “see,” (v.
Pa'al/Qal, imp,
2ms)

bo, (to a man)
“come!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2ms)

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
3ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:8

TP R TO0 DITXT NN IR MW 770 1RV AW a1 PARY 772 TR 010 2R
PRI NP NN 29021 2902 IR DY v phn nenth mwn

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a strong speckled®” horse and the one who sat on him was named the Messenger of
Death, and Gehinnom® went after him. He was given authority to cause death to a fourth upon the earth with
sword, hunger, and death by the living creatures of the earth.

The Scriptures: And I looked and saw a green horse. And he who sat on it had the name Death, and She’ol
followed with him. And authority was given to them over a fourth of the earth, to kill with sword, and with hunger,
and with death, and by the beasts of the earth.

Aramaic: And I looked, and lo, a pale horse; and the name of him who sat thereon was Death; and Hades followed
after him. And there was given him authority over the fourth part of the earth, to slay with the sword, and by
famine, and by death, and by the ravenous beast of the earth.

il

an

gahy

7732

TN

010

MR

she' yeshav, "that/

ve’ze, “and/ but/

ve’ometz, “and/

ba’rad, “hail,” (as if

echad, “one,” (card

sus, “horse,” (n ms)

v’raiti, “and/ but/

which/ who/ whom | so/ or this,” (pron) but/ or strong, sprinkled with numeral) so/ or I saw,” (v.
he/it sat,” (rel part, mighty, hail), mottled” (n Pa'al/Qal, qatal,
v. Pa’al/Qal, qatal, courageous, brave, ms). past, lcs)
past, 3ms) valor,” (adj ms)
o0 DI nnn aEa) hia) el oY
halach, “he/it went, v' ha’gehinnom, ha'mot, “the death,” mal’ach, shmo, “his/its haya, “he/it was,” | alav, “on, upon, by,
walked,” (v. “and/ but/ so/ or the (n ms) “messenger, name,” (nms, 3ms | (v.Pa'al/Qal, qatal, | concerning him/it,”
Pa’al/Qal, qatal, Gehenna,” (n ms) angel,” (n ms) pronom) past, 3ms) (prep, 3ms pronom)
past, 3ms)

%2 Can also mean, “mottled.” See Genesis 30:10, Exodus 9:18, 28:17, 30:30. This appears to have a direct correlation with the horses of

Zechariah 6.

6 Gehenna (Gehinnom) is a valley outside of Jerusalem where Solomon built a statue of Moloch.
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Dikal

Pon

nonne

nmwAa

1N

7

PN

ha’revi’i, “fourth,”

chelek, “portion,

lehamit, “to cause

rashut, “authority,

noten, “I/ you (ms)/

v'lo, “and/ but/ so/

achar, “after

(adj ms) share,” (n ms) to die,” (v. Hif'il, authorization, he/it give(s),” or to him/it,” (prep, him/it,” (prep,

inf constr) permission,” (n fs) (v. Pa’al/Qal, act pron 3ms) pron 3ms)

part ms)
n
nrn B Iahlamhi M minlyn] lahn oy
chaiyot, “beasts, A tivi) u’be’mot, “and/ u’va’ra’av, “and/ bcherev, ha’eretz, “the al, “upon, on,”
living creature,” (n | Idiom: v'al’yadei, | but/so/ or in/ with/ | but/ so/ or with/ by/ | “by/ with/ in (the) earth,” (n fs) (prep)
p) “by the hand of,” by (the) death,” for (the) famine, sword,” (prep, n
(prep, n ms) hunger,” (prep, n ms)
ms)
Nahy!

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 6:9

TOIW MY 2w QW DYITR DY IATIW DAY D970 NNN SNKRY SWONAT TNow 11001

Nahiy)

Hebrew Transcription

Translation: And when He opened the fifth, I saw at the foot of** the holy place, the souls that were killed for the
Holy Name, and for the sake of their testimony.

The Scriptures: And when He opened the fifth seal, I saw under the slaughter-place the beings of those having
been slain for the Word of Elohim and for the witness which they held,

Aramaic: And when he had opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of them who were slain on
account of the word of God, and on account of the testimony to the Lamb which was with them.

mnwan

it

nnn

NOXA

WM

nnow

Ay

ha’neshamot, “the
souls,” (n fp)

ha’hekal, “the holy
place,” (n ms)

tachat, “under,
below, bottom, or
at the foot,” (prep)

ra'iti, “T saw,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,
past, lcs)

ha’chamishi, “the
fifth,” (adj ms)

she’petach, “that
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
open(s),” (rel part,
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

v' kevan, “and/ but/
so/ or because, as
soon as, when,”

(conj)

% The word nnn (tachat) means “beneath” or “at the foot,” as compared to Exodus 24:4 and Deuteronomy 4:11.

© copyright 2024 Janice F. Baca

101 of 353



Y mv; D7awn awn nuTR oy OS5y
she'haya, “that/ ha’edot, “the u’bishvil, “and/ ha’shem, “the k’doshat, “set part, al, “upon, on,” she’nehe’r’gu,
which/ who/ whom | testimony,” (n fs) but/ so/ or for, for name,” (n ms) holy,” (adj fs) (prep) “that/ which/ who/

he/it was,” (rel part,
v. Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

the sake of,” (prep) (rabbinical term
meaning,

“Yehovah”)

whom they were
killed,” (rel part, v.
Nif'al, qatal, past,
3ms)

o>

la’hem, “to/ for/
belonging to
them,” (prep, pron
3mp)

Interlinear Chart

Revelation 6:10
1]7’?{?3 12°27 QPIN FI°RY VIBWN N TV J7ARIT WITR0 IR D20 5171 51?3 Q°Py1xXy
YINT 9V 2070

Hebrew Transcription

Translation: Then they shout with a great voice saying, “The Lord is holy and faithful! Until when will You
judge, and avenge our blood from those dwelling upon the earth?”

The Scriptures: and they cried with a loud voice, saying, “How long, O Master, set-apart and true, until You
judge and avenge our blood on those who dwell on the earth?”

Aramaic: And they cried with a loud voice, saying: How long, O Lord, thou holy and true, dost thou not judge and
avenge our blood on them that dwell on the earth?

TARIT

VAR (Ph TR alalaiie 2173 Azl DOPYIXY

v’ha’ne’e’man, ha’kadosh, “the adon, “lord,” (n

ve’omrim, “and/

gadol, “great,” (adj

b'kol, “in/ with/ by

v’tzo’akim, “and/
“and/ but/ so/ or I/ holy, set apart,” ms) but/ so/ or we/ you ms) (the) voice, sound,” | but/ so/ or we/ you
you (ms)/ he/it is (adj ms) (mp)/ they, those (prep, n ms) (mp)/ they, those
faithful,” (v. Nif'al, saying”, (v. shouting,” (v.
act part, ms) Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, act part,
mp) mp)
rahval 12917 021N 1R 0BdBYN nn Ty
me’ilu, “from/ of dameinu, “our tinkom, “you will v’inah, “and/ but/ tishpot, “you will me’tay, “when, al, “until, up to,”
these, those, the blood(s),” (n mp, avenge,” (V. so/ or cause,” (V. judge,” (v. until when” (adv) (prep)
following,” (prep, lcp pronom) Pa’al/Qal, yiqtol, Pi’el, qatal, past, Pa’al/Qal, yiqtol,
pron) fut, 2ms) 3ms) fut, 2ms)

% Literally, "They were killed."
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Naah

Sy

™7

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “upon, on,”
(prep)

ha’darim, “the we/
you (mp)/ they,
those who dwell,”
(v. Pa’al/Qal, act
part mp)

Revelation 6:11
JOYI AT TV WPWAY 77 AR 127 WIaDA 1M1 aan TR 707

Interlinear Chart

Hebrew Transcription

Translation: And every one of them was given white garments, and it was said to them, “Relax still, a little

while.”

The Scriptures: And there was given to each one a white robe, and they were told that they should rest a little
while longer, until both the number of their fellow servants and their brothers, who would be killed as they were,

was completed.

Aramaic: And to each one of them was given a white robe; and it was told them, that they must be quiet yet a little
while, until the consummation of their fellow-servants and brethren, who were to be killed as they had been.

AR 127 Ki7alivia) N ahyta) MR i
v’ne’e’mar, “and/ | lavan, “white,” (adj melevushei, noten, “I/ you (ms)/ | mehem, “from/ of | echad, “one,” (card | v'le’kol, “and/ but/
but/ so/ or I/ you ms) “clothing, he/it give(s),” them,” (prep, 3mp num) so/ or to/ for/
(ms)/ he/it is said,” garments,” (n mp) (v. Pa’al/Qal, act pronom) belonging to (the)
(v. Nifal, act part, part ms) all,” (prep, n ms)
ms)
oy 17 Ty pPwnY ahi

mu’at,” few, few in
numbers, little,”
(adj ms)

zman, “time,
season, a set time,
appointed time,” (n
ms)

od, “yet, still, more,
again, no longer”
(adv)

she’ tishketu, “that/
which/ who/ whom
you (mp) will be
calm, relax,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 2mp)

lahem, “to/ for/
belonging to them,”
(prep, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 6:12

Q72 07N 7°0 0N MW 73°0 AWM YING MV 720 Y003 1NoWw "NRM

Hebrew Transcription
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Translation: Then I saw that He opened the sixth, then there were tremblings of the earth, and the sun became
dark, and the moon was red as blood.

The Scriptures: And I looked when He opened the sixth seal and saw a great earthquake came to be. And the sun

became black as sackcloth of hair, and the moon became as blood.

Aramaic: And I looked, when he had opened the sixth seal, and there was a great earthquake; and the sun became
black, like sackcloth of hair; and the whole moon became like blood.

wnwm

iahY!

mTya

i

R7a'rh

nnow

IR

v’ha’shemesh,

ha’eretz, “the

re’adot, “rattlings,

v’haya, “and/ but/

ha’shishi, “the

she’poteach, “that

ve’raiti, “and/ but/

“and/ but/ so/ or the earth,” (n f5) tremors, so/ or he/it was,” sixth,” (card num) | which/ who/ whom so/ or I saw,” (v.
sun,” (n fs) tremblings,” (n fp) | (v. Pa’al/Qal, qatal, I/ you (ms)/ he/it Pa'al/Qal, qatal,
past 3ms) open(s),” (rel part, past, 1cs)
v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
07> o7 7 P 63 ey

kedem, “like/ as
(the) blood,” (prep,
n ms)

edom, “red,” (adj
ms)

haya,” he/it was,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)

ve’ha’yareach,
“and/ but/ so/ or the
moon,” (n ms)

shachor, “black,
dark,” (adj ms)

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:13

JTIRNM D911 193 79Y D215 9120 ORAX Yo

Hebrew Transcription

Translation: All their armies drop as a withering leaf from the vine, so like a withering fig tree.

The Scriptures: And the stars of the heaven fell to the earth, as a fig tree drops its unripe figs, being shaken by a

strong wind.

Aramaic: And the stars of heaven fell on the earth, as a fig-tree casteth its unripe figs, when it is shaken by a

strong wind.

n2107

1930

7oy

5210

AR

aN2X

59

ve’ka’novelet,
“and/ but/ so/ or
like/ as I/ you (ms)/
he/it withers,”
(prep, v. Pa’al/Qal,
act part, ms)

me’gefen, “from/
of (the) vine,”
(prep, n fs)

ele, “leaf,” (n ms)

kin’vol, “like/ as
(the) withering,
falling off,” (prep,
v. Pa’al/Qal, inf
constr)

yibol, “he/it will
wither, to drop
down,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut 3ms)

tzva’am, “their (m)
army, hosts,” (n
mp, 3mp pronom)

ve'kol, “and/ but/
so/ or all,” (n ms)

% This word, MW (she ‘acher), could also be an adjective with a relative particle prefix meaning, “that which, who, or whom is pale.”
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SIANNN

me’teynah “from/
of (the) fig, fig
tree,” (prep, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 6:14
OMIPRN ITYTI MYaN 00900 59

Hebrew Transcription

Translation: Then all the mountains and hills he moved to and fro, and they were shaken®” from their places.®

The Scriptures: And heaven departed like a scroll being rolled up, and every mountain and island was moved out
of its place.

Aramaic: And the heavens separated, as a book is rolled up: and all mountains and islands were removed out of
their places.

Hatahlrlata TYT 9mwan akmhhi )

memikumam,”
from/ of their
locations, places”

n’da’azu, “they
were shaken,” (v.
Nif’al, qatal, pssv

ug’vaot, “and/ but/
so/ or hills,” (n fp)

ha’ harim, “the
mountains,” (n mp)

ve'chol, “and/ but/
so/ or all,” (n ms)

(prep, n mp, 3mp past, 3mp)

pronom)

Interlinear Chart

Revelation 6:15
M%rn2aY 09X MYA2 2°NI0 DWW 2°7AYT 2T 22wV 23N TR tlylad!
DY

Hebrew Transcription

Translation: And the kings of the earth, the rulers, the wealthy, the officers, the servants, and the freemen hid
themselves in rocks, in caves, and in the burrows of the earth”

67 "were shaken from their places": The verb 3y73 (n'da'azu) appears only in the Cochin manuscript's translation of Revelation 6:14 and is

not found in standard Biblical or Modern Hebrew dictionaries. It is written in the passive/reflexive y91 (Nif'al) form, third-person masculine
plural, past tense, marked by a Nun at the beginning and a vav at the end. Scholars believe it may combine the roots 7171 (nad — to move or
shake), ¥7171 (za'u — they quaked), and the intensive passive form ¥=1"¥-1 (zu'az'u — they were violently shaken). This creative combination
produces a verb that clearly describes both the shaking and displacement of the mountains.

% Compare to Isaiah 22:15.

% Compare to Isaiah 2:2.

70 Compare to Isaiah 2:19.
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The Scriptures: And the sovereigns of the earth, and the great ones, and the rich ones, and the commanders, and
the mighty, and every slave and every free one, hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

Aramaic: And the kings of the earth, and the nobles, and the captains of thousands, and the rich men, and the men
of valor, and every servant and free man, hid themselves in caves, and in the clefts of the mountains;

*m

of,” (prep, n fp)

WO D72y WM | MRy 0O TR

v’ha’chofashim, ve’ha’evrim, “and/ ve’ha’shotrim, ve’ashirim, “and/ ve’roznim, “and/ aretz, “earth, land,” u’malchei, “and/

“and/ but/ so/ or the but/ so/ or the “and/ but/ so/ or the but/ so/ or rich, but/ so/ or rulers, (n fs) but/ so/ or kings

bondservants,” (n servants,” (n mp) official, officer, wealthy,” (adj mp) princes,” (n mp) of,” (n mp constr)
mp) secretary,” (n mp)

Y fabivistalnl Q%X mAyna 0 Mo
afar, “dust, ashes, u’ve’mechilot, tzarim, “rocks, be' me’arot, “in/ sotrim, “we/ you
earth, dirt,” (n ms) | “and/ but/ so/ or in/ cliffs,” (n mp) with/ by (the) (mp)/ they hide,”

with/ by(the) caves,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, act
burrows of, clefts mp) part, 3mp)

Revelation 6:16

Interlinear Chart

51977 XOI:7 2V AW T DWW RN 2107 11NIX INI01 13998 2191 229091 20 270N

Awa NN

Hebrew Transcription

Translation: saying to the mountains and to the rocks, “Fall on us,’! and hide us from before the sight of Him
sitting upon the throne’ who sits upon the throne, and from the wrath of the Lamb.”

The Scriptures: and said to the mountains and rocks, “Fall on us and hide us from the face of Him sitting on the
throne and from the wrath of the Lamb,

Aramaic: and they said to the mountains and to the clefts, Fall over us, and hide us from the face of him who
sitteth on the throne, and from the wrath of the Lamb:

NN mlishled 1HY 2193 aRirlolpd aRah i) Q7NN
otanu, “us,” vsetor, “and/ but/ aleinu, “on us,” nefol! (to a man) v’l' sla'im, “and/ 1'ha’harim, “to/ for/ | ve’ omrim, “and/
(DO marker, lcp so/ or (to a man) (prep, 1cp pronom) “fall!” (v. but/ so/ or to/ for/ belonging to the but/ so/ or we/ you
pronom) hide, conceal us!” Pa’al/Qal, imp, belonging to the mountains,” (prep, (mp)/ they, those
(v. Pa’al/Qal, imp, 2ms) rocks,” (prep, n n mp) saying”, (v.
2ms) mp) Pa’al/Qal, act part,
Note: should be mp)
7no Root: 7no
71 Hosea 10:8.

72 Compare to Luke 23:30.

© copyright 2024 Janice F. Baca

106 of 353



Nelhy! oy mi7akhy i} v R galatal
ha'kise, “the al, “upon, on,” ha’yoshev, “the I/ ze, “this,” (pron, shel, “of, belonging ha’mareh, “the m' panei, “from/ of
throne,” (n ms) (prep) you (ms)/ he/it ms) to,” (prep) sight, vision, (the) face of,
sits,” (v. Pa’al/Qal, view,” presence of,
act part, ms) (n ms) before,” (prep)
oA nan 21oM
ha’seh, “the lamb,” charon, “anger, u'mipanay, “and/
(n ms) wrath, but/ so/ or from/ of
indignation,” (n the face of,
ms) presence of, before,

in front of,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 6:17

21197 TINYH DIV A1 R IOKR NTA Q17 0D

Hebrew Transcription

Translation: “For the day of His wrath of anger has come, and who will be able to stand before Him?”

The Scriptures: because the great day of His wrath has come, and who is able to stand?”

Aramaic: For the great day of their wrath is come; and who is able to stand?

557 m Nl DR hRlata arn e
yuchal, “he/it will | u'mi, “and/ but/ so/ ba, “he/it came,” apo, “his/its nose, | m'charon, “from/ of | ha’yom, “the day,” ki, “for, since,
be able,” (v. or who,” (interrog | (v. Pa’al/Qal, qatal, | anger,” (nms, 3ms | (the) wrath, anger, (n ms) because,” (conj)
Pa’al/Qal, yiqtol, part) 3ms) pronom) indignation,” (prep,
fut, 3ms) n ms)
1 Nalabi)

lefanav, “to his/its
face, before
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

la’amod, “to stand,
to stop, stand still,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 7

Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 7
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Revelation 7:1

NMIMA Y2IRT 27°2 DTN PIRT MO 2R DY 2770 2°IRD2 Y2IR SN°RI T NN
Y QW OV 200 DY PIRA DY M 000 ROW 070 YIRA

Hebrew Transcription

Translation: Then after this, I saw four messengers standing upon the four corners of the earth, gripping the four
winds of the earth in their hands, so that the wind would not be upon the earth nor upon the waters, nor on any tree.

The Scriptures: And after this I saw four messengers standing at the four corners of the earth, holding the four
winds of the earth, that the wind should not blow on the earth, nor on the sea, nor on any tree.

Aramaic: And after these things I saw four angels, who stood on the four corners of the earth; and they held the
four winds of the earth, so that the wind blew not on the earth, nor on the sea, nor on the trees.

oy DOTINW apeRelal miphy XA aelaithy
al, “upon, on,” omdim, “we/ you mal’achim, arba, “four,” (card ra'iti, “T saw,” (v. Idiom: "after this way"
(prep) (mp)/ ﬂ}e)’a those “angels/ num) Pa'al/Qal, qatal, vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
standing,” (v. messengers,” (n past, 1cs) kach, “so, thus, therefore, in this way,”
Pa’al/Qal, act part, mp) T ’ (adv) ’ ’
mp)
mmA VIR Q7°2 DT ekl m>o Y9N

ruchot, “spirits,” (n

ha’arba, “the four

b’yadam,” in/ with/

v'ochazim,”and/

ha’eretz, “the

pinot, “corners,

arba, “four,” (card

ms)

p) of,” (card num) by their hands,” but/ so/ or we/ you earth,” (n fs) corners of,” (n cp) num)
(prep, n fs, 3mp (mp)/ they, those
pronom) holding, gripping,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)
ahal oy mA 7N XoWw 75 rahal
ha’eretz, “the al, “upon, on,” ruach, “wind, ti’h’yeh, “you (ms) she’lo, “that/ k’dei, “be able, ha’eretz, “the
earth,” (n fs) (prep) breath, spirit,” (n shall be, become,”” | which/ who/ whom | according to, as, in earth,” (n fs)
cs) (v. Pa’al/Qal, no/not,” (rel part, order to,” (conj)
yiqtol, fut, 2ms) neg part)
Ty a)lv om aRah] om
etz, “tree, wood sum, “any,” (ina | ve'al, “and/ but/ so/ ha’mayim,” the ve’al, “and/ but/ so/
(material), tree,” (n neg sentence) or upon, on,” (prep) water,”” (n mp) or upon, on,” (prep)

Interlinear Chart
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Revelation 7:2

VAR D172 2P PYRY 21 1 DR 2N 100 19 WAl fammn Raw R XD RN
100 POIRA POTA2 09 1NN 2°OR0N

Hebrew Transcription

Translation: And I saw another messenger who came from the east of the sun. With him was the seal of the living
and existing El. He cried out with a great voice to the four messengers who were permitted to damage the earth

and the sea.

The Scriptures: And [ saw another messenger coming up from the rising of the sun, holding the seal of the living
Elohim. And he cried with a loud voice to the four messengers to whom it was given to harm the earth and the sea,

Aramaic: And I saw another angel, and he came up from the rising of the sun; and he had the seal of the living
God; and he called out, with a loud voice, to the four angels to whom it was given to hurt the earth and the sea,

saying:
7 wnwna [gmiyalal Naw NN '[NI7?3 DR

v’lo, “and/ but/ so/ ha’shemesh, “the mi’miizrah, “from/ | sheba, “that/ which/ acher, “other, mal’ach, v'ra'iti, “and/ but/

or to/ for/ sun,” (n fs) of (the) place of who/ whom I/ you | another, different,” “messenger, so/ or I looked,

belonging to sunrise, east,” (n (ms)/ he/it (adj ms) angel,” (n ms) saw,” (v. Pa’al/Qal,

hinvit,” (prep, 3ms, ms) come(s),” (V. qatal, past, lcs)

pronom) Pa’al/Qal, act part,

ms)
Falrhl Py allrh 1! RN alahishy il

be’kol, “in/ with/

ve’tsaak, “he/it

v’kayam, “and/ but/

chai, “live, alive,

meha’el, “from/ of

ha’hachotem, “the

ha’ya, “he/it was,”

by (the) voice, shouted, cried,” (v. so/ or existing,” living,” (adj ms) the EL,” (prep, n seal,” (n fs) (v. Pa'al/Qal, qatal,

sound,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) ms) past, 3ms)
ms) past 3ms)
iahal P19 el i apeheal Y2INI? 2172

ha’eretz, “the le’hazik, “to la’hem, “to/ for/ ha’noten, “I/ you mal’achim, I’ha’arba, “to/ for/ gadol, “big, large,

earth,” (n fs) damage, injure,” (v. | belonging to them,” | (ms) / he/it (that) “angels/ belonging to the great,” (adj ms)

Hif’il, inf constr) (prep, 3mp give(s),” (v. messengers,” (n four,” (prep, card
pronom) Pa’al/Qal, act part, mp) num)
ms)

HaXe

v’hayam, “and/ but/
so/ or the sea,” (n
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 7:3
11772V NINRA DY D IR 7Y YV IR 2791 PIRT? 97T DR R

Hebrew Transcription

Translation: He said, “Don’t damage the earth, nor the sea, nor even a tree, until I give a mark upon the
foreheads of the servants of Yehovah.”

The Scriptures: saying, “Do not harm the earth, nor the sea, nor the trees until we have sealed the servants of our
Elohim upon their foreheads.”

Aramaic: Hurt ye not the earth, nor the sea, nor the trees, until we shall have sealed the servants of our God upon
their foreheads.

k)

R

alhrip)]

iahay

rlive

5X

lahy

Petz, “to/ for/
belonging to (the)
tree,” (prep, n ms)

0, “or” (conj)

v’I’ha’yam, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to (the)

I’ha’eretz, “to/ for/
belonging to the
earth,” (prep, n fs)

taziku, “you (mp)
will damage,” (v.
Hif’il, yiqtol, fut,

al, “don’t,” (part)

va’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,

constr)

brand, mark, sign,
exempt from

I (will) give,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

sea,” (prep, n ms) 2mp) past, 3ms)
(4
’ 7Y mnxn oy n INRY 7V
ye’ho’vah, avdei, “servants mitzchot, al “on, upon,” tav, “musical note, she’eteyn, “that/ ad, “until up to,”
“Yehovah,” (name) | of,” (n mp, plural | “foreheads,” (n mp) (prep) score (music), which/ who/ whom (prep)

judgment,” (n ms) yigtol, fut, 1cs)

Interlinear Chart

Revelation 7:4
12 NINOWHH 1ANNIY 299K D°V2TRI VAR 7IRA 707 NI 199RD 10007 Ny
ORI

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard the number that was sealed. One hundred forty-four thousand were sealed of the clans™

of the children of Israel:

The Scriptures: And I heard the number of those who were sealed, one hundred and forty-four thousand, sealed
out of all the tribes of the children of Yisra’él:

Aramaic: And I heard the number of them that were sealed, a hundred and forty and four thousand, sealed from
every tribe of Israelites.

73 Literally, “families or clans.” And the word for “tribe” is, (vaw) but in this case, I chose to use the word, “clans.”
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yaaNy

N7

!

monlw

12IR7

pialelahy]

Rahalva

v’arba, “and/ but/

me’a, “hundred,” (n

ha’ya,” he/it was,”

she’nech’temu,

me’elu, “from/ of

ha’mispar, “the

ve’shamati, “and/

qatal, past, 3ms)

so/ or four,” (n fs) fs) (v. Pa’al/Qal, qatal, | “that, which, who, these, those, the number,” (n ms) so/ but/ or that/
past 3ms) whom he/it was following,” (prep, which/ who/ whom
signed, sealed, 3mp pronom) I heard,” (rel part,
stamped” (rel part, v. Pa’al/Qal, qatal,
v. Nif’al, qatal, past, lcs)
past, 3mp)
ORI 12 mnswnn lalglghivzg Rl aksminhgl
yisrael, “Israel,” benei, “sons, mi’mishpachot, she’nechtemu, alafim, v’arba’im, “and/
(name) children of,” (n mp “from/ of (the) “that/ which/ “thousands,” (n but/ so/ or forty,”
constr) families, clans,” who/whom they mp) (n mp)
(prep, n fp) were signed,” (rel
part, v. Ni’fal,

Interlinear Chart

Revelation 7:5

AR WY I TA VAW AFR WY 021 7R VWA O9R WY 071w KT 12w

Hebrew Transcription

Translation: From the tribe of Judah were twelve thousand; from the tribe of Reuben were twelve thousand; from
the tribe of Gad were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Yehudah twelve thousand were sealed, of the tribe of Re’ubén twelve thousand
were sealed, of the tribe of Gad twelve thousand were sealed,

Aramaic: Of the tribe of Judah, twelve thousand were sealed: of the tribe of Reuben, twelve thousand: of the tribe
of Gad, twelve thousand:

TR

Lawn

09K

wy

Qv

AT

Lawn

reuven, “Reuben,”

m’shevet, “from/ of

elef, “thousand,” (n

eser, “ten,” (card

shanayim, “two,”

yehudah, “Judah,”

m’shevet, “from/ of

(name) (the) tribe,” (prep, ms) num) (card num) (name) (the) tribe,” (prep,

n ms) n ms)

Wy v 7 [Oplizgal "]5& wy ow
eser, “ten,” (card shenayim, “two,” gad, “Gad” (name) | u’m’shevet, “and/ | elef, “thousand,” (n eser, “ten,” (card shenayim, “two”

num) (card num) but/ so/ or from/ of ms) num) (card num)
(the) tribe,” (prep,
n ms)
R

elef, “thousand,” (n
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 7:6
PR WY QU1 WA VAWA PR WY 2°1W SPN01 AW YR WY DOIW WK Vawn

Hebrew Transcription

Translation: From the tribe of Asher were twelve thousand. From the tribe of Naphtali were twelve thousand.
From the tribe of Manasseh were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Ashér twelve thousand were sealed, of the tribe of Naphtali twelve thousand were
sealed, of the tribe of Menashsheh twelve thousand were sealed,

Aramaic: of the tribe of Ashur, twelve thousand: of the tribe of Naphtali, twelve thousand: of the tribe of
Manasseh, twelve thousand:

5ol VAN n9R Wy a}h\17 TR vawn
naftali, “Naphtali,” | “m’shevet, “‘from/ | elef, “thousand,” (n | eser, “ten,” (card she’nayim, “two,” “Asher,” (name) mi’shavet, “from/
(name) of (the) tribe” ms) num) (card num) of (the) tribe,”
(prep, n ms) (prep, n ms)
Wy ow i7ata) vawvn *']77& wy oow
eser, “ten,” (card shanayim, “two,” menaheh, m’shevet, “from/ of | elef, “thousand,” (n eser, “ten,” (card shanayim, “two,”
num) (card num) “Manassh,” (name) | (the) tribe,” (prep, ms) num) (card num)
n ms)
bR
elef, “thousand,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:7
R WY 00w DWW VAW AR WY 201w D VawR O9KR WY 20w VAR awn

Hebrew Transcription

Translation: From the tribe of Simeon were twelve thousand. From the tribe of Levi were twelve thousand. From
the tribe of Issachar were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Shim‘on twelve thousand were sealed, of the tribe of Léwi twelve thousand were
sealed, of the tribe of Yissaskar twelve thousand were sealed,

Aramaic: of the tribe of Simeon, twelve thousand: of the tribe of Levi, twelve thousand: of the tribe of Issachar,
twelve thousand:
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b eli7ga ahs Wy a}hii7 NVAY 0aWwn
levi, “Levi,” m’shevet, “from/ of | elef, “thousand,” (n | eser, “ten,” (card shanayim, “two,” simeon, “Simeon,” | m’shevet, “from/ of
(name) (the) tribe,” (prep, ms) num) (card num) (name) (the) tribe,” (prep n
n ms) ms)
wy Qv plizdig LIAYM *']77?{ wy oo
eser, “ten,” (card shanayim, “two,” issachar, m’shevet, “and/ elef, “thousand,” (n eser, “ten,” (card shanayim, “two,”
num) (card num) “Issachar,” (name) | but/ so/ or from/ of ms) num) (card num)
(the) tribe,” (prep,
n ms)
2R

elef, “thousand,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:8

AR WY DI TR VAW QPR WY DI 01 LAWY PR WY D°IW 19127 VAW

Hebrew Transcription

Translation: From the tribe of Zebulun were twelve thousand. From the tribe of Joseph were twelve thousand.
From the tribe of Benjamin were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Zebulun twelve thousand were sealed, of the tribe of Yoséph twelve thousand were
sealed, of the tribe of Binyamin twelve thousand were sealed.

Aramaic: of the tribe of Zebulon, twelve thousand: of the tribe of Joseph, twelve thousand: of the tribe of
Benjamin, twelve thousand.

noY

AWM

n9R

wy

[aghig

117127

[Omizga

yosef, “Joseph,”

u’m'shevet, “from/

elef, “thousand,” (n

eser, “ten,” (card

shanayim, “two,”

zebulun,

m’shevet, “from/ of

(name) of (the) tribe,” ms) num) (card num) “Zebulun,” (name) | (the) tribe,” (prep,
(prep, n ms) n ms)
wy akhiizg 1°1°1a [emirrjal 1158 wy oo
eser, “ten,” (card shanayim, “two,” benyamin, u’m'shevet, “and/ | elef, “thousand,” (n eser, “ten,” (card shanayim, “two,”
num) (card num) “Benjamin,” but/ so/ or from/ of ms) num) (card num)
(name) (the) tribe,” (prep,
n ms)
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KalPh

elef, “thousand,” (n

ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:9

W 91991 XDOM 2197 2°TAIY 2 AV 291 D07 931 XOW 19173 IN1120 NORD T2 NN

:0°91Y O°7°2) 0°1°2% D°WI125H2 DWW

Hebrew Transcription

Translation: Then, after this, I saw a great multitude that no one could number, from all the nations standing
before the throne and before the Lamb, wearing white garments, with branches in their hands.

The Scriptures: After this I looked and saw a great crowd which no one was able to count, out of all nations and
tribes and peoples and tongues, standing before the throne and before the Lamb, dressed in white robes, and palm

branches in their hands,

Aramaic: And after these things, I looked, and lo, a great multitude, which no one could number, from all
kindreds, and nations, and tribes, and tongues; who stood before the throne, and before the Lamb, clothed in white

robes, and palms in their hands;

5o7

ROW

79172

amn2an

TR

79 MR

yuchal, “hef/it will

she’lo, “that/

gdula, “greatness,

chavruta,

ra'ti, “I saw,” (v.

Pa'al/Qal, qatal,

Idiom: "after this way"
vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)

be able,” (v. which/ who/ whom | importance,” (adj | “company, circle of
Pa’al/Qal, yiqtol, no/not,” (neg part) fs) friends, group, past, 1cs) kach, “so, thus, therefore, in this way,”
fut, 3ms) association,” (n ms) T ’ (adv) ’ ’
2199 Nophy 2157 ap {3} agalify s pibley
v’lifnei, “and/ but/ ha’kise, “the lifnei, “before, omdim, “we/ you ha’amim, “the m’chol, “from/ of lispor, “to count,

so/ or before, in
front of, before
face” (prep)

throne,” (n ms)

before the face of,
before me, in front

of, “(prep)

(mp / they, those
standing,”

(v. Pa’al/Qal act
part, mp)

peoples, nations,”

(n mp)

(the) all,” (prep, n
ms)

enumerate,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)
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Q%Y

abyey )l

aghglal)

akiizalmlplal}

DOWAN

i

anafim, “branches,”
(n mp)

u’ye’de’hem, “and/
but/ so/ or in/ with/
by their hands,”
(prep n fp, 3mp
pronom)

levinim, “white,”
(adj ms)
Note: spelling
could be: 02137

be'me'levushim,
“in/ with/ by (the)
garments,” (prep, n
mp)

ve’lovshim, “and/
so/ but/ or to/ for/
belonging to we/
you (mp) / they,
those wearing,”
(prep, v. Pa’al/Qal,
act part, mp)

ha’seh, “the lamb,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:10

WA VWO SR 2RI D173 D102 2Py

Hebrew Transcription

Translation: They cried out with a great voice, saying, “Salvation belongs to Yehovah, and to the Lamb!”

The Scriptures: and crying out with a loud voice, saying, “Deliverance belongs to our Elohim who sits on the
throne, and to the Lamb!”

Aramaic: and they cried, with a loud voice, saying: Salvation to our God, to him who sitteth on the throne, and to

the Lamb.

a7l

AL

DN

517

palrk)

DOPYIXY

v’I’ha’se, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to (the)
lamb,” (prep, n ms)

ha'yeshua, “the
salvation,” (n fs)

la’yehovah,” to/

for/ belonging to

Yehovah,” (prep,
name)

v’omrim, “and/ but/
so/ or we/ you
(mp)/ they, those
saying,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

gadol, “big, large,
great,” (adj ms)

be'kol, “in/ with/ by
(the) sound, voice,”
(prep= n ms)

ve'tzo’akim, “and/

but/ so/ or we/ you

(mp)/ they, those
shouting,”

(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:11

2°995NM1 XD 7197 O77°19 Y 2°9911 NI QORI RDOI? 2°20 27T 2YIRYNAT 9O

b,

Hebrew Transcription

Translation: And all standing before the throne, the messengers, the elders, and the living creatures, fallen on

their faces before the throne, praying to Yehovah,

The Scriptures: And all the messengers stood around the throne and the elders and the four living creatures, and
fell on their faces before the throne and worshipped Elohim,
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Aramaic: And all the angels stood around the throne and the Elders and the four Animals; and they fell upon their
faces before his throne, and worshipped God,

e

oOPTM

Nehiv/

220

QYT

agmNelahi

597

ve’ha'chiyut,

ve'he'zkanim, “and/

le'kise, “to/ for/

saviv, “around,”

omdim, “we/ you

ha’mal’achim, “the

ve' kol, “and/ but/

for/ belonging to
Yehovah,”
(prep, name)

but/ so /or (the) we/
you (mp)/ they those
who pray,” (v.
Hit’pael, act part, mp)

throne,” (n ms)

before the face of,
before me, in front

of, “(prep)

face(s),” (n mp,
3mp pronom)

“and/ but/ so/ or | but/ so/ or the elders,” belonging to the (adv) (mp)/ they, those angels, so/ or all,” (n ms)
the living (n mp) throne,” (prep, n stand,” messengers,” (n
creatures, ms) (v. Pa’al/ act part, mp)
beasts,” (n fp) mp)
(4
0 abiplalgla) Nelhy 1% I oy o791
layehovah, “to/ u’mitpalelim, “and/ ha'kise, “the lifnei, “before, pneihem, “their al, “upon, on,” ve'noflim, “and/ so/

(prep)

but/ or we/ you

(mp) they, those
falling,”

(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:12

AR O 7YY OIVA 11979KY 1000 7123 7191 NARDNY 71201 NIPNINY ARTI 12w 2°AIN)

Hebrew Transcription

Translation: saying, “Praise and thanksgiving, adoration, honor, glory, power, and strength be to our Elohim

forever to ever.

',7

Amen

The Scriptures: saying, “Amén! The blessing, and the esteem, and the wisdom, and the thanksgiving, and the

respect, and the power, and the might, to our Elohim forever and ever. Amén.”

Aramaic: saying: Amen. Blessing, and glory, and wisdom, and thanksgiving, and honor, and power, and might,
[be] to our God, for ever and ever: Amen.

gl naRam 7120 nonny ARTIM naw [akiatablyg
ve’koach, “and/ ve'tiferet, “and/ ve’cavod, “and/ ve'tehilot, “and/ ve’hoda’a, ‘and/ sha’beach, (to a ve'omrim, “and/
but/ so/ or power,” | but/ so/ or glory,” | but/so/ or honor,” | but/ so/ or praises’ but/ so/ or, man) “praise!” (v. | but/ so/ or we/ you
(n ms) (n fs) (n ms) (n fp) thanksgiving,” (n Pi’el, imp, 2ms) (mp)/ they, those
fs) saying,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)
aahs oy 79 alp2higal WIORD 7N 7720
amen, “verily, so olam, v’ad, “and/ me’olam, “from/ of le’eloheinu, “to/ tihye, “you will ve’gvura, “and/
be it, trustworthy, “everlasting,” (n but/so/or until, up | everlasting,” (prep, for/ belonging to be,” (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or valor,
amen,” (adv) ms) to,” (prep) n ms) our Elohim,”” yiqtol, fut, 2ms) strength,” (n f5)
(prep, n mp, 1cp
pronom)
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Interlinear Chart

Revelation 7:13
N0 QK2 QIPA RN 0°1°27 2OW2aYN2 2OWARN 120K 1 0% R DRI TR 19

Hebrew Transcription

Translation: Then one of the elders answered and said to me, “Who are these dressed in white garments? From

what place do they come?”

The Scriptures: And one of the elders responded, saying to me, “Who are these dressed in white robes, and where

did they come from?”

Aramaic: And one of the Elders turned, and said to me: These who are clothed in white robes, who are they, and

whence came they?

12K n L piahy o1PIIN TR Al
ilu, “these, those, mi, “who?” (inter li, “to/ for/ v’amar, “he/it m’ha’zkanim, echad, “one,” v’ya’an, “and/ but/
the following,” part) belonging to me,” said)," (v. “from/ of the (card num) so/ or he/it will
(3mp pronom) (prep, 1cs pronom) Pa’al/Qal, qatal, elders,” (prep, n answer,”
past, 3ms) mp) (v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 3ms)

ytah N2 a)lpla) righ vl 0°1°2 allizallplale! oW
he’mah, “these, ba’im, “we/ you makom, “place,” (n uma’eize, “and/ levanim, “white,” ba’m’levushim, ha’lovshim, “the
those,” (3mp, (mp)/ they/ those ms) but/ so/ or from/ of (adj, mp) “in/ with/ by from/ | we/ you (mp) /they,
pronom) who come,” (v. which, what?” of (the) garments,” those wearing,”
Pa’al/Qal, act part, (prep, pron ms) (prep, n mp) (v. Pa’al/Qal, act
mp) part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:14
PP Q722 1XAM WX 7297 700 O°R2T 02T 199K 9 R RIT YT 0K NIR A RelnlalNg
W0 QT2 OnTA2

Hebrew Transcription

Translation: I said to Him, “Master, You know.” And He said to me, “These are those coming out of the midst of
much sorrow. They have washed and purified their garments by the blood of the Lamb.”

The Scriptures: And I said to him, “Master, you know.” And he said to me, “These are those coming out of the
great distress, having washed their robes and made them white in the blood of the Lamb.

Aramaic: And I said to him: My lord, thou knowest. And he said to me: These are they who came from great

affliction; and they have washed their robes, and made them white in the blood of the Lamb.
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el XM ¥ ik NI ° NN
amar, “he/it said,” | v'hu, “and/ but/ so/ yodea, “I/ you ata, “you (ms),” adon, “mister, lo, “to/ for/ v’amarti, “and/ but/
(v. Pa’al/Qal, qatal, or he/it,” (3ms (ms)/ hefit (pron 2ms) master, lord,” belonging to so/ or I said,”
past, 3ms) pron) know(s),” (n ms) him/it,” (prep, 3ms | (v. Pa’al/Qal, qatal,
(v. Pa’al/Qal, act pronom) past, lcs)
part, ms)
Wy 7270 7NN QN2 7 12K L
tza’ar, “sadness,” har’beh, “many, mi’tokh, “from/ of ha’ba’im, “next, he’mabh, “these, ilu, “these, those, 1i, “to/ for/
(n ms) much, a lot,” (the) midst,” coming,” (adj mp) those,” (3mp, the following,” belonging to me,”
(adv) (prep, n ms) pronom) (3mp pronom) (prep, 1cs pronom)
nivh Q72 07°732 PPN 07°732 XM
ha’seh, “the lamb,” | badam, “in/ with/ b'gdeihem, “in/ v'zqaqu, “and/ but/ b'gdeihem, “in/ v’rachatzu, “and/
(n ms) by (the) blood with/ by their piece | so/ or they distilled, | with/ by their piece but/ so/ or they
(of),” (prep, n ms) of garments,” purified,” (v. Pi'el, of garments,” washed,”
(prep, n mp) qatal, past, 3mp) (prep, n mp) (v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:15

1OP9Y TN RDIT OV 2WOW N A9 21 IR NI 13ROI 10D a7 17T 22w

Hebrew Transcription

Translation: For this reason, they are before the throne of Yehovah and shall serve Him day and night. And this
Ore sitting upon the throne will dwell among them.

The Scriptures: “Because of this they are before the throne of Elohim, and serve Him day and night in His
Dwelling Place. And He who sits on the throne shall spread his Tent over them.

Aramaic: Therefore are they before the throne of God; and they serve him day and night, in his temple; and he
who sitteth on the throne, will protect them:

o
NN ' N0 519 tahl v 50w
v’shertu, “and/ but/ ye’ho’vah, ha’ kise, “the lifnei, “before, he’mah, “these, ze, “this,” (pron, ve’bishvil, “and/
so/ or they served,” “Yehovah,” throne,” (n ms) before the face of, those,” (3mp, ms) but/ so/ or for, for
(v. Pi’el, qatal, (name) before me, in front pronom) the sake of,” (prep)
past, 3¢p) of, “(prep)
ol oy li7alivy m 77 av NN

© copyright 2024 Janice F. Baca

119 of 353



ha’kise, “the al “on, upon,” she’yashav, “that/ ve’ze, “and/ but/ v’layla, “and/ but/ | yom, “day,” (nms) | oto, “him/it,” (DO
throne,” (n ms) (prep) which/ who/ whom | so/ or this,” (pron, so/ or night,” (n marker, 3ms
he/it sat, dwelled, ms) ms) pronom)
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
4ah il 7N

aleihem, “upon
them,” (prep, 3 mp
pronom)

tadur, “you (ms)
will reside,”
(v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:16

WAYY W 027 RYYIRNDYY KDY 12977 ®KD RO

Hebrew Transcription

Translation: She will not hunger, nor thirst, nor be afflicted by the scorching heat and sun!"™

The Scriptures: “They shall hunger no more, neither thirst any more, neither shall the sun strike them, nor any

heat,

Aramaic: they will not hunger, nor thirst any more; nor will the sun fall on them, nor any heat.

0>’ X2 Ak X7 12V R X
yakem, “he/it shall | ve’lo, “and/ but/ so/ yitzme’u, “they ve’lo, “and/ but/ so/ | yir’avu, “they (m) lo, “no, not,” (neg | ve'hi, “and/ but/ so/
smite them,” or no, not,” (neg (m) will have or no, not,” (neg | will be hungry,” (v. part) or she/it,” (3fs
(v. Hif"1l, yiqtol, fut part) thirst,” part) Pa’al/Qal, yiqtol, pron)

3ms, 3mp obj) (v. Pa’al/Qal, fut, 3mp)
yiqtol, fut, 3mp)
Niralirg 2w

ve’she’mesh, “and/
but/ so/ or sun,” (n
cs)

sha’rav, “heat,
scorch,” (n ms)

74 Isaiah 49:10.

Interlinear Chart

Revelation 7:17
‘0710 92 YN YnT OOTRR 7 001 2% IR2D anIX 2 W 0o

Hebrew Transcription
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Translation: For the Lamb shall lead them to a well of waters, and Yehovah Elohim will wipe the tear from all

faces.

The Scriptures: because the Lamb who is in the midst of the throne shall shepherd them and lead them to
fountains of waters of life. And Elohim shall wipe away every tear from their eyes.”

Aramaic: Because the Lamb, which is in the midst of the throne, will feed them; and will lead them to fountains of
living water; and God will wipe every tear from their eyes.

anm

[alal

b,

anx

abYEhk

AW

)

u’ma’chah, “and/

ma’yim, “waters,”

la’be’er, “to/ for/

otam, “them,” (DO

ye’na’hagen, “he/ it

ha’se, “the lamb,”

ki, “for, since,

but/ so/ or shall (n mp) belonging to (the) | marker, 3mp pron) shall lead them,” (n ms) because,” (conj)
wipe out, blot out,” well, pit, spring,” (v. Pi'el, yiqtol, fut,
(v. Pa’al/Qal, inf (prep, n 5) 3ms, 3mp, obj)
abs)
n
;%19 23 oun nynT SoooR
panim, “face, kol, “all,” (n ms) me’al, “from/ of dim’ah, “tear,” (n yehovah,
faces,” (n fp) upon, on” (prep) fs) elohim, “Yehovah

God,” (name, n
mp)

75 “Yehovah Elohim,” see Genesis 2:4.

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 8
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Revelation 8:1
RI7 YWO 20w avd QMW YW [NdY 117

Hebrew Transcription

Translation: And when he opened the seventh, all were silent in the heavens for a while.”

The Scriptures: And when He opened the seventh seal, there came to be silence in the heaven for about half an
hour.

Aramaic: And when he had opened the seventh seal, there was silence in heaven, for about half an hour.

NI AYWwD aljaltrm} aldle! QpPMmve Rl nnaw 11727
Idiom: “for a while” b’shamayim, kulam, “all of shotkim, “that/ ha'shvi'i, “the she'patach, “that/ v'kevan, “and/ but/
k'sha'a, “like/ as an “in/ with/ by them,” (n mp, 3mp | which/ who/ whom | seventh,” (adj ms) | which/ who/ whom | so/ or because, as

hour,” (prep, n fs) (the) heavens,” pronom) we/ you (mp)/ they he/it opened,” soon as, when,”
chada, “one, or (prep, n mp) are silent,” (rel (rel part, v. (conj)
single, sharp,” (Ar. part, v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
adj ms) act part, ms) past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:2

N9 VAW N3 0771 3 7197 O°R2 0YORYN VAW NIRRT

Hebrew Transcription

Translation: [ saw seven messengers coming before Yehovah, and they were given seven shofars.

The Scriptures: And I saw the seven messengers who stand before Elohim, and to them were given seven
trumpets.

Aramaic: And I saw the seven angels, who stood before God; and to them were given, seven trumpets.

rn
el a 2199 0°X2 aph il nyaw RN
v’le’hem, “and/ ye’ho’vah, lifnei, “before, ba’im, “we/ you mal’achim, shiv’a, “seven,” v’raiti, “and/ but/
but/ so/ or to/ for/ “Yehovah,” before the face of, (mp)/ they (m)/ “messagers, (card num) so/ or I saw,” (v.
belonging to them,” (name) before me, in front | those who come,” angels,” (n mp) Pa'al/Qal, qatal,
(prep, 3mp of, “(prep) (v. Pa’al/Qal, act past, 1cs)
pronom) part, mp)

76 The phrase 'k'sha'ah chada... (X0 Avw3...)" literally means 'a single moment' or 'a brief space.’ In scriptural terms, this post-exilic Biblical
Aramaic expression describes the silence in heaven after the opening of the seventh seal. Instead of using the modern, precise Greek
calculation of a 'half an hour' (himiérion), the Cochin tradition employs a more fluid and idiomatic Semitic phrase to signify a sudden,
dramatic pause during temple-liturgical services. This approach maintains the sacred atmosphere of the sanctuary, where time is marked by
the priests' incense offerings rather than by Western mechanical clocks.
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DD

ayaw

N1

shofarot, “shofars,”
(n fp)

shiv’a, “seven,”
(card num)

noten, “l/ you (ms)/
hef/it is given,” (v.
Pa’al/Qal, act part
ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:3

N%°50% 10°% NT0R 71297 1M1 191 27T KW DINNK 17°21 927777 D¥R 777) K2 MK TR
:XD277 197 9297777 190 2OWNTRA

Hebrew Transcription

Translation: Another messenger came walking near to the holy place, and in his hand was a censer of gold. He
was given much incense to deliver prayers for the holy ones before the holy place and before the throne.

The Scriptures: And another messenger came and stood at the slaughter-place, holding a golden censer, and much
incense was given to him, that he should offer it with the prayers of all the set-apart ones upon the golden
slaughter-place which was before the throne.

Aramaic: And another angel came and stood by the altar; and he held a golden censer: and much incense was
given him, so that he might offer, with the prayers of all the saints, upon the golden altar before the throne.

17

kb

5YN

17

N2

Righs

IR

u’v’yado, “and/

ha’hekal, “the holy

etzel, “at, in the

v’darach, “and/ but/

ba, “I/ you (ms)/

acher, “another,”

u’mal’ach,

but/ so/ or in/ with/ place,” (n ms) possession of, so/ or he/ it he/it come(s),” (adj ms) “and/ but/ so/ or
by his/its hand,” near,” (prep) stepped,” (v. (v. Pa’al/Qal, act angel, messenger,”
(prep, n cs) Pa’al/Qal, qatal, part, ms) (n ms)
past, 3ms)
naop by 1 9 bt ow nmnnn
ke’toret, “incense,” | ha' rabah, “greatly, | noten, “l/ you (ms)/ | ve’lo, “and/ but/ so/ | ‘zahav, “gold,” (n | shel, “of, belonging | mach’tot, “censors,
(n fs) much” (adj fs) he/it give(s),” or to/ for/ ms) to,” (prep) firepans,” (n fp)
(v. Pa’al/Qal, act belonging to
part ms) him/it,” (prep, 3ms
pronom)
'R0 °197) rh "19° WP n>°5nY s
ha’kise, “the v’lifnei, “and/ but/ ha’hechal, “the lifnei, “before, ha’kdoshim, “the le’tfilat, “to/for liten, “to give,
throne,” (n ms) so/or before, in holy place,” (n ms) | before the face of, | holy, holy ones,” (n (the) prayer of,” allow,” (v.
front of, before before me, in front mp) (prep n fs constr) Pa’al/Qal, inf
face,” (prep) of, “(prep) constr)

Interlinear Chart
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Revelation 8:4

;110109 RO 1O 00 WP NIRRTV

Hebrew Transcription

Translation: The smoke from the incense of the holy ones went up from the hand of the messenger before

Yehovah.

The Scriptures: And the smoke of the incense, with the prayers of the set-apart ones, went up before Elohim from
the hand of the messenger.

Aramaic: And the smoke of the incense of the prayers of the saints went up before God from the hand of the

angel.
>195 IRDA N T9n oW navPnn WY
lifnei, “before, in ha’mal’ach, “the mi’yad, “from/ of halach, “he/it ha’kdoshim, “the m’ha’ke’toret, v’ha’ashan, “and/
front of, before angel, messenger,” (the) hand of,” went,” (v. holy, holy ones,” (n “from/ of the but/ so/ or the
face” (prep) (n ms) (prep, n fsc) Pa’al/Qal, qatal, mp) incense,” (prep, n smoke,” (n ms)
past, 3ms) mp)

o
.
of

ye’ho’vah,
“Yehovah,”
(name)

Interlinear Chart

Revelation 8:5
10°P012) 2°AYT NP XY PIART DY YO WRA IR XYM N0 AR IR

Hebrew Transcription

Translation: The messenger took the censer and filled it with fire and poured it out upon the earth, and then came

the sounds of thunders, and lightnings!

The Scriptures: And the messenger took the censer, and filled it with fire from the slaughter-place, and threw it to
the earth. And there were noises, and thunders, and lightnings, and an earthquake.

Aramaic: And the angel took the censer, and filled it with fire from the altar, and cast it upon the earth: and there
were thunders, and lightnings, and voices, and an earthquake.

Npla)!

N2 1NN ilptanl

IRPAM

P

PY
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v’yitzak “and/ but/ | b’esh, “in/ with/ by | oto, “him/it,” (DO v’mile, “and/ but/ ha’machtah, “the lakach, “he/it v’ha’mal’ach, “and/
so/ or he/it poured | (the) fire,” (prep, n marker, 3ms so/ or he/it filled,” censor,” (n f5) took,” (v. but/ so/ or the
out,” (v. Pa’al/Qal, fs) pronom) (v. Pi’el, qatal, Pa’al/Qal, qatal, angel, messenger,”
qatal, past, 3ms) past, 3ms) past, 3ms) (n ms)
.00 QyM mbwp hmhi lahal oy
uverokim, “and/ v’re’amim, kolot, “sounds, u’bo, “and/ but/ so/ ha’eretz, “the al, “upon, on,”
but/ so/ or “and/ but/ so/ or voices,” (n mp) or he/it came,” (v. earth,” (n fs) (prep)
lightnings,” (n mp) | thunders,” (n mp) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:6

VIPNY %197 17 NNDW AYAWS Qv 2YIRYM Ivawm

Hebrew Transcription

Translation: Then the seven messengers with the seven shofars prepared to blow.
The Scriptures: And the seven messengers who held the seven trumpets prepared themselves to sound.

Aramaic: And the seven angels, who had the seven trumpets, prepared themselves to sound.

0°10In A nnow ayawn ay kel ipla ayawm
muchanim, “we/ hayu, “they were,” | shofarot, “shofars,” ha’shiv’a, “the ‘im, “with,” (prep) mal’achim, v’ha’shiv’a, “and/
you (mp)/ they are | (v. Pa’al/Qal, qatal, (n mp) seven,” (card num) “angels, but/ so/ or the
prepared,” (v. Hif’il past, 3mp) messengers,” (n seven,” (card num)
Ppssv part, 3mp) mp)

PNy

litkoa, “to blow,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart

Revelation 8:7
P70 D01 W1 QORI WOLWY PRI DY 9511 072 D2 WX 772 M YPIN PRI IRDAM

W1 7TWa

Hebrew Transcription

Translation: The first messenger blew, and there was hail and fire mixed with blood. Then it fell upon the earth,
and a third of the trees burned, and all the greenery of the field burned.

© copyright 2024 Janice F. Baca
126 of 353



The Scriptures: And the first messenger sounded, and there came to be hail and fire mixed with blood, and they
were thrown to the earth. And a third of the trees were burned up, and all green grass was burned up.

Aramaic: And the first sounded; and there was hail, and fire, which were mingled with water: and these were
thrown upon the earth; and a third part of the earth was burned up, and a third part of the trees were burned, and all

green grass was burned.

ikl 76 772 7 yPINn NWRII IRDAM
balal, “he/it v’esh, “and/ but/ barad, “hail,” (n ve’ha’yah, “and/ tokea, “I/ you (ms)/ ha’rishon, “the v’ha’mal’ach, “and/
mixed,” (v so/ or fire,” (n fs) ms) but/ so/ or he/it he/it blow(s),” (v. first,” (adj ms) but/ so/ or the
Pa’al/Qal, qatal, became,” (v. Pa’al/Qal, act part, angel, messenger,”
past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal, ms) (n ms)
past, 3ms)
1A QXY WO ‘ahal oy i) a72
nisraf, “he/it was mha’etzim, “from/ | v’shlish, “and/ but/ ha’eretz, “the al, “upon, on,” v’nafal, “and/ but/ b’dam, “in/ with/
burnt,” (v. Nif’al, | of the trees,” (prep, | so/ or third part,” (n earth,” (n fs) (prep) so/ or he/it fell,” (v. by (the) blood,”
qatal, past, 3ms) n mp) ms) Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms)
past, 3ms)

A aTwa Zak )
nisraf, “he/it was ha’sadeh, “the yerok, “green,” (n | v’kol, “and/ but/ so/
burnt,” (v Nif’al, field,” (n ms) ms) or all,” (n ms)
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:8
‘D7 7°0 007 Wb o002 '[]731 7\ Bl 5173 970 N YN "1wm

Hebrew Transcription

Translation: The second blew, and something like a great mountain, burned with fire, then went into the sea, and

a third of the sea was blood.

The Scriptures: And the second messenger sounded, and what looked like a great mountain burning with fire was
thrown into the sea, and a third of the sea became blood,

Aramaic: And the second angel sounded, and, as it were a great mountain burning with fire, was cast into the sea;
and also a third part of the sea became blood.

774 om] AW 2173 a2 oM yPIn 1w
ba’esh, “in/ with/ saraf, “he/it was gadol, “big, large, | k'har, "as/ like (the) ve’ha’yah, “and/ tokaya, “I/ you v’ha’sheyni, “and/
by (the) fire,” burned,” (v. great,” (adj ms) mountain" but/ so/ or he/it (ms)/ hefit but/ so/ or the
(prep, n f5) Pa’al/Qal, qatal, was,” (v. Pa’al/Qal, blow(s),” second,” (adj ms)
past, 3ms) qatal, past, 3ms) (v. Pa’al/Qal, act

part, ms)
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‘07 7 aly v a)a) Tom
dam, “blood,” (n haya, “he/it was,” ha’yam, “the sea,” | v’shlish, “and/ but/ ba’yam, “in (the) | v’halach, “and/ but/
ms) (v. Pa’al/Qal, (n ms) so/ or third part,” (n sea,” (n ms) so he/it went,” (v.

qatal, past, 3ms)

ms)

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:9

: DOYAW°1 NIIPHON WOLWY 2 N 07 NIRTIAN WL

Hebrew Transcription

Translation: And a third of the creatures of the sea were put to death, and a third of the ships were sunk.

The Scriptures: and a third of the living creatures in the sea died, and a third of the ships were destroyed.

Aramaic: And a third part of all the creatures in the sea, that had life, died; and a third part of the ships were

destroyed.
T Toyaws m1°oon W o°nm 0’7 nIRI27 A7y
nishfarim, “we/ ma’sfinot, “ships,” | v’shlish, “and/ but ya’mu’tim, “he/it ha’yam, “the sea,” m’berot “of/ from | v’shlish, “and/ but/
you (mp)/ they, (n fp) so/ or (the) third shall put them to (n ms) (the) creatures,” so/ or third part,” (n
those swamped,” part,” (n ms) death,” (v. Hif’il, (prep, n fp) ms)
(v. Nifal, act part, yiqtol, fut, 3ms,

mp)

3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 8:10
10°7 MR WOHW DY 9911 WY 2°AwH TR 2012 DO YRIN whwm

Hebrew Transcription

Translation: Then the third blew, and a star burned and fell from the heavens upon a third of the springs of water,

The Scriptures: And the third messenger sounded, and a great star fell from the heaven, burning like a torch, and
it fell on a third of the rivers and on the fountains of water,

Aramaic: And the third angel sounded, and there fell from heaven a star, burning like a lamp; and it fell upon a
third part of the rivers, and upon the fountains of water.

77 The word, ¥aw (shafa) means “to be full,” or “swamped.”
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QRl7a

Q°nwn

TR

2012

501

ypIN

WM

ve’saraf, “and/ but/

mi’shamayim, “of/

echad, “one,” (card

kokhav, “a star,” (n

v’nafal, “and/ but/

tokea “I/ you (ms)/

v’ha’shlishi, “and/

so/ or he/it burned,” from (the) num) ms) so/ or hef/it fell,” he/it blow(s)” (v. but/ so/ or the
(v. Pa’al/Qal, gatal, | heavens,” (n mp) (Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, act part, third,” (adj ms)
past, 3ms) past, 3ms) ms)
qallal jolphwh! wow oy 750

mayim, “water,” (n
mp)

ha’be'erot, “the
wells, the springs,”
(n fp)

shlish, “third part,”
(n ms)

al, “upon, on,”
(prep)

v’nafal, “and/ but/
so/ or he/it fell,”
(Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:11

107 210 017 0% N QTR 212 727 2 00 0910 WL NYon 13°7 20100 oW

Hebrew Transcription

Translation: and the name of the star was Scarlet. A third of the waters became bitter. And because of its
bitterness, many of the children of man died.

The Scriptures: and the name of the star is called Wormwood. And a third of the waters became wormwood, and
many men died from the waters, because they were made bitter.

Aramaic: And the name of the star was called Wormwood; and a third part of the waters became wormwood; and
many persons died from the waters, because they were bitter.

n aaby WO nyon o 2071 a7
haya, “he/it was,” ha’mayim, “the v’shlish, “and/ but/ tola’at, haya, “he/it was,” ha’kochav, “the v’shem, “and/ but/
(v. Pa’al/Qal, qatal, | water(s),” (nmp) | so/ or third part,” (n | “scarlet, worm,” (n | (v. Pa’al/Qal, qatal, star,” (n ms) so/ or name,” (n
past, 3ms) ms) fs) past, 3ms) ms)
rn
jaktahy] By o xnn 7R °12 129M an
ha’mayim, “the P HY metim, “we/ you adam, “man, benei, “sons, harbe, “and/ but/ mar, “bitter,” (adj
water(s),” (nmp) | Idiom: al’yadei, (mp) /they, those person, human children of,” (n mp, | so/ or very many,” ms)
“by the hand of.” dying,” (v. being,” (n ms) constr) (adv)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
Nahkainhial Ehiala)
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mroreihem, “their
bitternesses,” (n
mp, 3mp pronom)

mipnei’, “from/ of,
away from,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 8:12

;12990 DAY 1T KD Q1R WO 0°22191 1M wawan WIhw R vRIn syeaam

Hebrew Transcription

Translation: The fourth blew, and a third part of the sun, moon, and the stars eclipsed, and a third of the day did
not shine, nor the night.

The Scriptures: And the fourth messenger sounded, and a third of the sun was struck, and a third of the moon, and
a third of the stars, so that a third of them were darkened. And a third of the day did not shine, and likewise the

night.

Aramaic: And the fourth angel sounded, and a third part of the sun was smitten, and the third part of the moon,
and the third part of the stars; so that the third part of them were dark, and they became dark; and the day did not
give light for the third part of it, and the night in like manner.

0°2010 7 wnawn 7aivlivby Paiplky yPIn Ramiph
v’kochavim, “and/ ha’yarech, “and/ m’ha’semesh, “of/ hashlish, “the v’nilke, “and/ but/ tokaya’a, “I/ you ve’ha’revi’i, “and/
but/ so/ or stars,” (n but/ so/ or the from the sun,” third,” (adj ms) so/ or he/it was (ms)/ hef/it but/ so/ or the
mp) moon,” (n ms) (prep, n fs) struck, eclipsed, blow(s),” (v. fourth,” (adj ms)
blocked,” Pa’al/Qal, act part,
(v. Nif’al, qatal, ms)
past, 3ms)
19000 aby! izl X7 a)khyta) 7alplirg
ha’layla, “the v'gam, “and/ but/ zarach, “he/it lo, “no/not,” (part) m’ha’yom, “of/ v’shlish, “and/ but/
night,” (n ms) so/ or again, also, shone,” from the day,” so/ or third part,” (n
too, in addition, (v. Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms) ms)
even, as well,” past, 3ms)
(part)

Interlinear Chart

Revelation 8:13

TR OV 27777 199K IR IR IR D173 2102 pYRY 2ONWa AN AR TRYA CNYVAYI SNORT
:0°IRDN IWPWT YIPNY T Q222IXW N9 DIPi 015n

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw and heard a messenger hovering in the heavens, and he shouted with a great voice,
“Woe! Woe! Woe to those dwelling upon the earth, because the voice of the shofars - which are required - are yet
to be blown from the three messengers!”
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The Scriptures: And I looked, and I heard an eagle flying in mid-heaven, crying with a loud voice, “Woe, woe,
woe to those dwelling upon the earth, because of the remaining blasts of the trumpet of the three messengers who
are about to sound!”

Aramaic: And I saw and heard an eagle, which flew in the midst, and it had a tail of blood, while it said, with a
loud voice: Woe, woe, to them who dwell on the earth, because of the remaining sounds of the trumpets of the
three angels, who are to sound.

PYX apraliv o TN TRON S abzativa IR
v’tza’ak, “and/ but/ | b’shamayim, “in/ richef, “he/it echad, “one,” (card mal’ach, ve’shamati, “and/ ve’raiti, “and/ but/
so/ or he/it cried, with/ by (the) hovered, floated,” num) “messenger, so/ but/ or that/ so/ or I saw,” (v.
shouted,” (v. heavens,” (prep, n (v. Pi’el, qatal, angel,” (n ms) which/ who/ whom Pa'al/Qal, qatal,

Pa’al/Qal, qatal, mp) past, 3ms) I heard,” (v. past, lcs)
past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)
Rl ty 1R IR IR IR k! balrh!
ha’darim, “the I’ilu “to/ for/ oyi, “woe!” (interj | oyi, “woe!” (interj | oyi, “woe!” (interj | gadol, “big, large,” | ba’kol, “in/ with/
habitation, belonging to these, part) part) part) (adj ms) by (the) sound,
dwelling,” (adj ms) those, the voice,” (prep, n ms)
following,” (prep,
3ms pronom)
ny [apokmi'ei7 Iamiahlv7z ‘71|?Tl Ehjala) lahal oy

od, “yet, still, more,

she’tzrichim, “that/

ha’shofarot, “the

ha’kol, “the voice,

mipnei, “of/ from,

ha’eretz, “the

al, “upon, on,”

again, no longer” | which/ who/ whom shofars,” (n mp) the sound, clarion away from, from earth,” (n fs) (prep)
(adv) need, should, call,” (n ms) before,” (prep)
required,” (rel part,
adj mp)
gakshea W alpial)

malachim, “angels/
messengers,” (n
mp)

ha’shlosha, “the
three,” (card num)

litkoa, “to blow,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart
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Revelation 9:1
‘0NN 1NDAT 1NN IR QAW PIRA 7Y 9D1 TR 2212 SNORT YPIN WA IR

Hebrew Transcription

Translation: The fifth messenger blew, and I saw a star fall upon the earth from the heavens. And he was given
the key to the deep.

The Scriptures: And the fifth messenger sounded, and I saw a star from the heaven which had fallen to the earth.
And the key to the pit of the deep was given to him.

Aramaic: And the fifth angel sounded; and I saw a star, which fell from heaven upon the earth. And there was
given to him the key of the pit of the abyss.

501 MR 201 TR yIn WO IRO
nafal, “he/it fell,” echad, “one,” kokhav, “a star,” ve’raiti, “and/ but/ tokea, “I/ you ha’hamishi, “the v’ha’mal’ach,” and/
(v. Pa’al/Qal, (card num) (n ms) so/ or I saw,” (v. (ms)/ he/it fifth,” (ord num) but/ so/ or the
qatal, past, 3ms) Pa'al/Qal, qatal, blow(s),” angel, messenger,”

past, 1cs) (v. Pa’al/Qal, (n ms)
act part, ms)
Nahbrialal giablah| 173 7 Qnwn TR oy
m’tehom, “from/ ha’mafteach, “the | noten, “I/ you (ms)/ | ve’lo, “and/ but/ mi’shamayim ha’eretz, “the al, “on, upon,”
of (the) abyss, key,” (n ms) he/it give(s),” so/ or belonging to “from/ of (the) earth,” (n fs) (prep)
deep,” (prep, n fs) (v. Pa’al/Qal, act him/it,” (prep, 3ms heavens,”
part ms) pronom) (prep, n mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:2

DTN WY VIR WAWE TR DT MINA WY MO 2IND [WY REN 2100 7o)

Hebrew Transcription

Translation: He opened the deep, and smoke went out from the deep like smoke from a large furnace, the sun and
the air darkened from the smoke of the deep.

The Scriptures: And he opened the pit of the deep, and smoke went up out of the pit like the smoke of a great
furnace. And the sun was darkened, also the air, because of the smoke of the pit.

Aramaic: And he opened the pit of the abyss; and smoke issued from the pit, like the smoke of a furnace that is in
blast; and the sun and the air were darkened by the smoke of the pit.
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oy hlap) ayinn oy NX™ ahhigh] igigla)l
ashan, “smoke,” k’mo, “like, as, m’tehom, “from/ ashan, “smoke,” v’yatsa, “and/ but ha’tehome, v’patach, “and/
(n ms) similar to,” of (the) abyss, (n ms) so/ or he/it went “abyss, deep,” but/ so/ or I/ you
(adv, prep) deep,” (prep, n fs) out,” (v. Pa’al/Qal, (n fs) (ms)/ he/it,
qatal, past, 3ms) opened,” (v.
Pa’al/Qal, qatal
ms)
Nahhighi Tyn PIRN wnwn qwnm 5173 MINN
ha’tehome, me'ashean v’ha’avir, “and/ ha’shemesh v’ha’choshech, gadol, “big, large, m’tanur. “furnace,
“the abyss, deep,” “from/ of (the) but/ so/ or the air,” “the sun,” (n ms) “and/ but/ so/ or enormous,” stove, oven,
(n fs) smoke,” (n ms) the darkness,” (adj ms)’ heater,”
(prep n ms) (n ms) (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 9:3

NPMWaS MW NI 2891 PORT DY 2% 09R2 JWYim

Hebrew Transcription

Translation: From the smoke came frogs’® upon the earth, and they were given authority to destroy.

The Scriptures: And out of the smoke locusts came upon the earth, and authority was given to them as the
scorpions of the earth possess authority.

Aramaic: And out of the smoke, came locusts upon the earth: and power was given them, like that which

scorpions have on the earth.

1

ahaivd!

b

Sy

(=LY

Q°N2

Ty

noten “I/ you (ms)/

v’lahem, “and/ but/

ha’eretz, “the

al, “on, upon,”

tzafradi'im, frogs,”

bo’im, “we / you

um’ha’ashan

“to destroy, to
damage,”
(v. Hif’il, inf
constr)

he/it give(s)” (v so/ or to/ for/ earth,” (n fs) (prep) (n mp) (ms) / they come, “and/ but/ so/ or
Pa’al/Qal, act part belonging to coming, came,” from/ of (the)
ms) them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, act smoke,” (prep, n
pronom) part, ms) ms)
nnwne Rk mwA
I’hashcheet, I' klay'at, to the r’shut

annihilation of, to
the extinction (n fs
constr)

“authority,” (n fs)

Interlinear Chart

78 The word, 0°v719X (fzfarde'im) is explained in Revelation 16:13 as demons that look like frogs. If the marginal note is correct, then the
translation should be, “From the smoke came swelling locusts.” But without a noun, the sentence is incomplete.
7% See strikethrough detail above; consider Psalm 105:30.
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Revelation 9:4

NRINNT O WO ROW 07X 2127 729 P PR IR OTW0 2wy P00 TN KOW an% R

a0 XN

Hebrew Transcription

Translation: They were told, “Do not damage the plants or the green grass of the field, nor any tree. Injure only

the children of mankind who do not have the seal of Yehovah in their foreheads.”

The Scriptures: And it was said to them that they shall not harm the grass of the earth, or any green matter, or any

tree, but only those men who do not have the seal of Elohim upon their foreheads.

Aramaic: And it was commanded them, that they should not hurt the grass of the earth, nor any herb, nor any tree;
but [only] the persons, who had not the seal of God upon their foreheads.

aTwa

WY

PIo

PN

RHW

any

TR

ha’sade, “the
field,” (n ms)

ule’esev, “and/
but/ so/ or to/ for/

le’yerek “to/ for/
belonging to (the)

taziku
“you will damage,

she’lo, “that/
which/ who/ whom

lahem

“to/ for/ pertaining

ne’emar, “and/
but/ so/ or he/it

belonging to (the) green injure, corrupt, no/not,” (rel part, to them,” was said, was told”
herb, grass, Green, hurt, trouble” (v. neg part) (prep, 3mp (v. Nif’al, qatal,
herbage, green vegetation,” (prep Hifil, yiqtol, fut, pronom) past, 3ms)
plant,” (prep, n n ms) 2mp)
ms)
Now 7R °12 72 a Te'k) N
she’lo, “that/ adam, “man,” I’benei, “to/ for/ levad, “alone, by rak, “only, just,” la’ayts, “to/ for/ 0’, “or” (conj)
which/ who/ whom (n ms) belonging to (the) itself, this only, (part) belonging to (the)
no/not,” (neg part) children, sons of,” except,” (adv) tree,” (prep n ms)
(prep, n mp constr)
n
A Q7°nXna alabiaishi ahi w
¢ m' yehovah, b' mitzcheihem, ha’chatimat, la’hem, “to/ for/ yesh, “there is,
“from/ of “in/ with/ by their “the signature of, belonging to there exists, (part)
Yehovah,” (prep, foreheads.” seal,” (n fs) them,”
name) (prep, n ms) (prep, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 9:5

QN2 D°2PY WD 797 OCIVYY 2°WTN IWHN aNIR WY P71 anK Naa? X2 301 00

i7ahl

Hebrew Transcription

Translation: They (the frogs/locusts) were not given authority to kill them, but only to grieve them for five

months. And their grief was like the pain when scorpions bite.
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The Scriptures: And it was given to them that they should not kill them, but to torture them for five months. And

their torture was like the torture of a scorpion when it stings a man

Aramaic: And it was given them, that they should not kill them, but should torment them five months: and their

torment was like the torment of a scorpion, when it striketh a person.

80qyx5

[zl

aOnX

nnas

)

1N

ahivk

I’tza'er, “to sadden,

>

rak, “only, just,’

otam, “them,” (DO

lehamit, “to kill, to

lo, “no/not,” (neg

noten, “I/ you (ms)/

v’lahem, “and/

disappoint, bring (part) marker, 3mp pron) cause to die,” (v. part) he/it give(s),” but/ so/ or to/ for/
grief,” (v. Pi’el, inf Hif’il, inf constr) (v. Pa’al/Qal, act belonging to
constr) part ms) them,” (prep, 3mp
pronom)
[apminiph) RMKe) ik Qa°vYy QI awnan anIN
akrabim, k’tza'ar, “like/ as ha’yah, “he/it v’tza'areihem chodashim, chamisha, “five,” otam, “them,” (DO
“scorpions,” (n (the) grief, pain, was,” (V. “and/ but/ so/ or “months,” (n mp) (card num) marker, 3mp pron)
mp) sorrow,” pa’al/Qal, gatal, their grief, pain,
(prep, n ms) past, 3ms) sorrow,” (n mp)
Slavmw axa

she'nosheke, "that/
which/ who/ whom
I/ you/ he/it bites
(rel part, v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

b'im, “if, when,
whether,” (prep,
conj)

Interlinear Chart

Revelation 9:6

DIRYAN XYY MY MInN 700 000

Hebrew Transcription

Translation: In those days, you would be wiser to die, but not find it!

The Scriptures: And in those days men shall seek death and shall not find it. And they shall long to die, but death
shall flee from them.

Aramaic: And in those days, men will desire death, and will not find it; and they will long to die, and death will

fly from them.

80 The word, “wx? (/'tza’er), is a Second Temple word found in Sefer HaKana 101:21 Kabbalah.
81 See Ecclesiastes 10:8.
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JARXNAN

X9

mny

Jlabigiy

aaa

0°72°2)

tim’tsa’eynu
“you will find
him/it,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2ms),
3ms obj)

ve’lo, “and/ but/
so/ or not, no”
(neg part)

lamut, “to die,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

tachakmu, "you
will become
wiser," (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut 2mp)

ha’he’ma, “the
they, these, those,”
(3mp pronom)

uva’yamim“and/
but/ so/ or in/ with
/by the days,” (n
mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:7

DPRIMY 032777 SN MIATI DPWRD DY 1an9n% 2210117 030107 1D T 0572

:QTINT NINA2D

Hebrew Transcription

Translation: The locusts are like the horses poised for battle. Upon their heads were crowns as of gold, their
appearance like the appearance of mankind.

The Scriptures: And the locusts looked like horses prepared for battle, and on their heads were crowns like gold,
and their faces were like the faces of men.

Aramaic: And the appearance of the locusts [was this]; they were like the appearance of horses prepared for
battle; and on their heads, was, as it were a coronet, resembling gold; and their faces were like the faces of men.

(prep, n pl constr)

ms)

[(¢
o; laigiialy 0°10m: ajohiely! Ll nn ajymipiy
v’al, “and/ but/ so/ lamilchama ha‘muchanim ha’susim,” the k’mo, “like, as, he’mah, “these, v' arvahim,
or upon, on,” “to/ for/ belonging | “ready, prepared,” horses,” (n mp) similar to,” those,” (3mp, “locusts,” (n mp)
(prep) to (the) war, (adj mp) (adv, prep) pronom)
battle,”
(prep n fs)

Naht 9] gkl lab) alakh @lall Q%27 Mn> mnTd O7wRA
ha’adam, “the k’marot um’reihem, “and/ zehubim, kitrei, “crowns of” | cadmut, “like/ as,” roshhem, “their
man,” (n ms) “like/ as (the) but/ so/ or their “golden,” (n mp constr) (prep, adv) heads,” (n mp, 3

appearance,” appearance,” (n (adj mp) mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 9:8

SR PIWD I 2OWIA MYWI D NVEN

Hebrew Transcription

Translation: Their hair is like the hair of women, and their teeth, like the teeth of a lion,
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The Scriptures: And they had hair like women’s hair, and their teeth were like lions’ teeth.

Aramaic: And they had hair, like the hair of women: and their teeth were like those of lions.

SR w2 1IN QwIn mAavwd abr e imbigiZe
arye, “lion,” (n k’shenai “as/ like v’shinav, “and/ ha’nashim, “the ke’sa'arot- v’sa'aroteihem
ms) (the) teeth of,” but/ so/ or his/its women “like/ as (the) “and/ but/ so/ or
(prep, n mp teeth,” (n mp, wives,” (n fp) hairs of,” their hairs,”
constr) 3ms pronom) (prep, n fp (n mp, 3mp pronom)
constr)

Interlinear Chart

Revelation 9:9 (This verse does not exist in the Cambridge MS 00.1.16.2 manuscript)

The Scriptures: And they had breastplates like breastplates of iron, and the sound of their wings was like the
sound of chariots with many horses running into battle.

Aramaic: And they had breastplates, like breastplates of iron: and the sound of their wings, was like the sound of
the chariots of many horses rushing into battle.

Revelation 9:10 (Cochin 9:9)
:DOWIN W QTR 21277 XD v 173 il 20N 92112 7°0 O7°2IN

Hebrew Transcription

Translation: and their rears were like the tails of a swarm. They were given authority to grieve the children of
mankind for five months.

The Scriptures: And they have tails like scorpions, and stings. And in their tails is their authority to harm men
five months.

Aramaic: And they had tails like those of scorpions, and stings; and with their tails they had the power of hurting
men five months.

nmwa mna ahi 12X 22110 ik 07°2IN
reshut, noten, ‘I/ you lahem, “to /for/ by/ arbeh, “swarm, k’zanavey ha’yah, “he/it uz’nave’hem
“authorization (ms)/ he/it belonging to locust, multitude “like/ as (the) tails was,” “and/ but/ so/ or
Permission,” give(s),” them,” devastation,” (n of (v. Pa’al/Qal, their tails, rear” (n
(n ms) (v. Pa’al/Qal, act (prep, pron 3mp) ms) (prep, n mp constr) qatal, past 3ms) mp, 3mp pronom)
part ms) Note: should be:
falygiambis
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Qxwn

awnn

Q7N

120

e

chodashim,

“months,” (n mp)

chamisha, “five,”
(card num)

adam, “man,”

(n ms)

ha’benei, “the
sons, children,” (n
mp, constr)

letza'er, “to
sadden, disappoint,
bring grief, to
afflict,” (v. Pi’el,
inf constr)

Interlinear Chart

Revelation 9:11 (Cochin 9:10)
JIRODDOR 117 WD PITAR D72V PWHA AW DITNN TR TRDA 707 20w 700

Hebrew Transcription

Translation: Their king was a messenger from the deep. His name in the Hebrew language is Abaddon, and in
the Greek language, Apollyon.

The Scriptures: And they have over them a sovereign, the messenger of the pit of the deep, whose name in
Hebrew is Abaddon, but in Greek he has the name Apolluon.

Aramaic: And they had a king over them, the angel of the abyss; and his name, in Hebrew, is Abaddon; and in
Greek, his name is Apollyon.

W a)iglal TR IRO7 il oow Tom
u’shmo, “and/ but/ m’tehom, “from/ ehad, “one,” mal’ach, haya, “he/it was,” she’lahem, “that/ umelek, “and/ but/
so/ or his/its of (the) abyss, (card num) “messenger, (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom so/ or king,
name,” (n ms, 3ms | deep,” (prep, n fs) angel,” (n ms) qatal, past, 3ms) to them, belonging sovereign,” (n ms)

pronom) to them,” (rel part,
prep, 3mp pronom)
ik Ak Al 772X M2y hl7ire)
apollyon, ya’van, “Greece,” u’valashon, "and/ avadon, ivri, “Hebrew,” (n ba’la’shon, “in/
“destroyer, (n ms) but/ so/ or in the “destroyer, ms) with/ by (the)
messenger of the tongue, and by perdition, hell, language, tongue,”
bottomless pit,” (n (the) tongue,” (n place of (prep, n ms)
ms) ms) destruction,
devastation,”
(n ms)

Interlinear Char

Revelation 9:12 (Cochin 9:11)
:0°N2 0°2Y2 21w TV AR 'Ibﬂ 2V IR

Hebrew Transcription

Translation: Something like a cloud passed, and behold, the second is coming as clouds!
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The Scriptures: The first woe is past. See, two woes are still coming after this.

Aramaic: One woe is past; lo, there come yet two woes after them.

[ambkye} W ny ha! 'lbﬂ v TR
k’avim,” like/ as sheni “the od, “yet, still, re'e! (to a man) halach, “he/it k’av, “like/ as ehad, “one,” (card
(the) clouds,” second,” more, again, no “seel” went,” (v. (the) cloud, a dark num)
(prep, n mp) (ord num) longer” (adv) (v. Pa’al/Qal, imp Pa’al/Qal, qatal, storm cloud,”
2ms) past, 3ms) (prep, n cs)
:Q°X2

baim, “we/ you
(mp)/ they, those
coming,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:13 (Cochin 9:12)

Hebrew Transcription

11 °19% 9297177 M YAIRD AR 2P CNYRW YpN SWrwiT TR

Translation: And the sixth messenger blew. I heard a voice coming from the four corners of the holy place that is

before Yehovah,

The Scriptures: And the sixth messenger sounded, and I heard a voice from the four horns of the golden
slaughter-place which is before Elohim,

Aramaic: And the sixth angel sounded; and I heard a voice from the horns of the golden altar which was before

God,
\minl ¢a) IR ]7'||? Rabpalva ypn Rvavhl ‘mbnm
m’arba, “from/ of ekhad, “one,” kol, “voice, noise, v’shamati taka “he/it blew,” ha’shishi, “the v’ha’mal’ach,
(the) four,” (card num) sound, thunder,” (n | “and/but/ so/ or I (v. Pa’al/qal, sixth,” (ord num) “and/ but/ so/ or
(prep, ord num) ms) heard,” qatal, past, 3ms) the anger,

(v. Pa’al/Qal,
qatal, past,1cs)

messenger,” (n ms)

i °199 kb mo
ye’ho’vah, lifnei, “before, ha’he’khal, pinot, “corners,” (n
“Yehovah,” before the face of, “the holy place,” cp)

(name) before me, in front (n ms)

of, “(prep)

Interlinear Chart
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Revelation 9:14 (Cochin 9:13)
RIPIT 21737 207 DR 2NORT QOIRYA YIIRT? WO T2 VPN SwOw IRAT7 NN

(00O

Hebrew Transcription

Translation: saying to the sixth messenger who blew, “Go, and search for the four bound messengers in the great
sea called 'Euphrates."”

The Scriptures: saying to the sixth messenger who had the trumpet, “Release the four messengers, those having
been bound at the great river Euphrates.”

Aramaic: that said to the sixth angel having a trumpet: Loose the four angels that are bound at the great river

Euphrates.
i héa) wom ™ yPNw W IR NI
le’ha’arba, “to/ for/ v’chapes! “and/ lech! (to a man) she’taqa, “that/ ha’shish, “the le’ha’mal'ach, “to/ v’omeret, “and/
belonging to the but/ so/ or” (to a “Go!” (v. which/ who/ whom | = sixth,” (ord num) for/ belonging to but/ so/ or I/ you
fourth,” (prep, ord man) “Search!” Pa’al/Qal, imp, he/it blew,” the angel, (fs) / shefit say(s),”
num) (v. Pi’el, imp, 2ms) (rel part, v. messenger,” (v. Pa’al/Qal, act
2ms) Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms) part, £8)
past, 3ms)
Helolbh X2 17 o’ DN 0°10K:T ahwal
efrates ha’nikra, “the I/ ha’gadol, “the ha’yam, “the sea,” etsel, ”by/ beside, ha’a’sur’him mal’achim,
“Euphrates,” you (ms)/ he/it is great,” (adj ms) (n ms) near, close, “the they, those “angels,
(name) named,” (v. Nif’al, toward, unto,” bound, messengers,” (n
act part, ms) (prep) imprisoned,” (n mp)
mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:15 (Cochin 9:14)
SIAR AW WTINAY 21°2) VWA QTR 2127 WORWH NI 07101 7 09K VAR

Hebrew Transcription

Translation: The four messengers were prepared to kill a third part® of the children of mankind in an hour, in a

day, in a month, and in one year.

The Scriptures: And the four messengers, those having been prepared for the hour and day and month and year,
were released to kill a third of mankind.

82 See Ezekiel 5:12.
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Aramaic: And the four angels were loosed; who are prepared, for an hour, and a day, and a month, and a year, to

slay the third part of men.

Ehimlal \raliire nonab Q%107 YA kel ipla Y2AAIRM
m’benei, “from/ or ha’shlish, “the lehamit, “to kill, to mukanim, “we/ hayu, “they were,” mal’achim, ve’ha’arba, “and/
(the) children, third part,” (ord cause to die,” (v. you (mp)/ they, (v. Pa’al/Qal, “angels, but/ so/ or the
sons,” (prep, n mp num) Hif'il, inf constr) those prepared,” qatal, past, 3mp) messengers,” (n four,” (card num)

constr) (v. Hofal pssv mp)
part, mp)
M h ah\7m) w2 arn ayw2a [l
echad, u' b'sha’nah u'v'chodesh, “and/ u' b’yom, “and/ b’sha’a, “in/ with/ adam, “man,”
“one,” (card num) | “and/but/ so/ orin | but/so/ or/ in (the) but/ or/ for in/ by (the) hour, in (n ms)
(the) year,” (n fs) month,” with/ by (the) the time,” (prep, n
(n ms) day,” (prep, n ms) fs)

Translation: And their riders were numbered a great many®*® thousands. And I heard their number.

Interlinear Chart

Revelation 9:16 (Cochin 9:15)
:079077 "NYAY “9PR °N27 0790N 797 277207

Hebrew Transcription

The Scriptures: And the number of the armies of the horsemen was two hundred million, and I heard the number

of them.

Aramaic: And the number of the warrior horsemen was two myriads of myriads

: and I heard their number.

[alnblela) Eabijalizal DOR 2°n2" aimblefal a0 Q7°20M
mis’pa’ram, “their v’shamati elfei,” ri’bo’tayim misparam, “from/ haya, “he/it was,” v’rochveihem
number,” “and/ but/ so/ or I thousand(s),” “vast, great, of their numbers,” (v. Pa’al/Qal, “and/ but/ so/ or
(n ms, 3mp heard,” (card num) numerous,” (adj (prep, n mp 3mp qatal, past, 3ms) their riders, their
pronom) (v. Pa’al/Qal, p) pronom) vehicles,”
qatal, past, 1cs) (n mp, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 9:17 (Cochin 9:16)
WRY NI931 NOT YW 212N 02 7w 210y 22w 2°01077 NIX2 PNORI D NI
P93 WYY WK 277 2701 IR SWRID 2°01077 WX

83 This word could also be translated as "myriad" or "ten thousand," but the context seems to indicate a great many (a thousand upon
thousand). Therefore, it was translated as "great many" to indicate this large number. See Psalm 68:18.
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Hebrew Transcription

Translation: After this, I saw the horses in formation and those sitting upon them wearing garments of pitch,
brimstone, and fire. The heads of the horses were like the heads of a lion, and from the horses' mouths went fire,

smoke, and brimstone.

The Scriptures: And this is how I saw the horses in the vision and those who sat on them, having breastplates of
fiery red, and hyacinth blue, and sulphur yellow. And the heads of the horses were like the heads of lions, and out

of their mouths came fire, and smoke, and sulphur.

Aramaic: And while I looked on the horses in the vision, and on them who sat on them [I saw] that the
breastplates were of fire, and of jacinth, and of sulphur. And the heads of the horses were like the heads of lions;
and from their mouths issued fire, and smoke, and sulphur.

pronom)

ooy DawT a)e)ioh! nXa hike 75 NN
alheihem,” on v’ha’yoshvim, ha’ susim, “the b'tzurat- raiti,” I saw,” Idiom: "after this way"
them,” (prep, 3mp “and/ but/ so/ or horses,” (n mp) “in/ with/ by (the) (v. Pa’al/Qal, vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
pronom) thpse sitting, the form of, design of, qatal, past,lcs) kach, “so, thus, therefore, in this way,”
sitters,” (n mp) plan of,” (adv)
(prep, n fs constr)
W) naox nor W agallla el Y
va’esh v’goftit, “and/ but/ zefet, “tar, pitch” “of,” (prep) m’levushim, I’hem, “to/ for/ she’hehye, “that/
“and/ but/ so/ or so/ or brimstone,” (n fs) “from/ of (the) belonging to which/ who/ whom
fire,” (n ms) (n fs) clothing, them,” (prep, 3mp he/it was,”
garments,” pronom) (rel part, Pa’al/Qal,
(prep, n mp) qatal, past, 3ms)
WX 17 ahElaY piale WD a)e)ioh! WR
esh, “fire,” (n fs) halach, “he/it u’m’pi’hem, “and/ ha’aryeh, “the k'roshei, ha’susim, “the v’roshei’, “and/
went,” (v. but/ so/ or from/ of lion,” (n ms) “like/ as (the) horses,” (n mp) but/ so/ or heads
Pa’al/Qal, qatal, their mouth,” heads,” (prep, n of,” (n mp constr)
past, 3ms) (prep n mp, 3ms mp)

:N"M5N T
v’ gofrit v’ashan, “and/ but/
“and/ but/ so/ or so/ or smoke,” (n
brimstone,” ms)
(n fs)

Interlinear Chart

Revelation 9:18 (Cochin 9:17)

DTN 2127 WY A0 UIRW 170K

Hebrew Transcription
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Translation: And by these three (fire, smoke, brimstone), a third part of the children of mankind were killed,

The Scriptures: A third of mankind was killed by these three plagues, by the fire and the smoke and the sulphur
which came out of their mouths.

Aramaic: And by these three plagues, a third part of the men were slain; [namely,] by the fire, and by the smoke,
and by the sulphur, which issued from their mouths.

qagh ghinta) 7alriirgy M ivallivel TORM
adam, “man,” (n m’benei, “from/ or | ha'shlish “the third naherag, ha’shlosha, “the um’ilo, ”and/ but/
ms) (the) children, part,” (ord num) “I/ you (ms)/ he/it | three,” (card num) so/ or from/ of

sons,” (prep, n mp
constr)

were killed,”
(v. Nif’al, act part,
ms)

these, those, the
following,” (prep
pron)

Interlinear Chart

Revelation 9:19 (Cochin 9:18)
:ONIR 2°3737 19982 279 700 QOWRT 2OWRID 0 270230 20992 707 amd D

Hebrew Transcription

Translation: for their power was in their mouths, and their tails had heads like serpents, with which they kill.

The Scriptures: For the authority of the horses is in their mouth and in their tails, for their tails are like serpents,
having heads. And with them they do harm.

Aramaic: For the power of the horses was in; their mouth, and in their tails; for their tails were like serpents,
having heads to strike with.

QwR7

o

Q7" 2m

0i7°92

o

am>d

D

rashim, “heads,
chiefs, leaders,” (n

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,

uzenavihem, “and/
but/ so/ or their

v’pihem, “in/ by/
with their mouth,”

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,

kocham, “their
strength, power,

ki, “for, since,
because,” (conj)

mp) qatal, past 3ms) tails,” (prep, n ms, 3mp qatal, past 3ms) force,” (n ms, 3mp
(n ms, 3ms pronom) pronom)
pronom)
jalghty apRh] 12°R2) alyip e DWRN agvighe)

otam, “them,” (DO
marker, 3mp
pronom)

ha’oragim, “the,
that we/ you (mp)/
they, those who
kill,” (v. Pa’al/Qal,
act part, mp)

u’ve’ilu, “and/ but/

so/ or in/ with/ by

these,” (prep, pron,
3ms pronom)

lahem,”to/ for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

>

haya, “he/it was,’
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past 3ms)

v’roshim, “and/
but/ so/ or heads,”
(n mp)

¢’na’khashim,
“like/ as snakes,
serpents” (prep, n
mp)

Interlinear Chart
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Revelation 9:20 (Cochin 9:19)
DIWYN HY 720N WYY 272w 2°VAT 190K U 101 RYW 27X °12 7207 T 00 PaR

0712 W ROW 2771 091 YV IR JARN 0701 7wy 77 195 XYY j0wnh 20h%onn XY 2%y
DIMWD IR D277 K 7900 NI

Hebrew Transcription

Translation: However, there were many children of mankind who will not be put to death by these plagues,
because they repented of their evil works. They did not pray to Satan nor to idols of clay, stone, wood, silver, or

gold - which are not able to walk or speak or hear.

The Scriptures: And the rest of mankind, who were not killed by these plagues, did not repent of the works of
their hands, that they should not worship the demons, and idols of gold, and of silver, and of brass, and of stone,
and of wood, which are neither able to see, nor to hear, nor to walk.

Aramaic: And the residue of men who were not slain by these plagues, repented not of the works of their hands,
so as not to worship demons, and idols of gold, and of silver, and brass, and stone, and wood, which cannot see,

nor hear.
XOW o7 12 b ny e 22K
she’lo, “that/ adam, “man,” benei, “sons, harbeh,” many, od, “yet, still, haya,” he/it was,” aval, “indeed,
which/ who/ whom (n ms) children of,” (n mp much a lot,” more, again, no (v. Pa’al/Qal, truly, verily,
no/not,” (rel part, constr) (adj fs) longer” (adv) qatal, past, 3ms) surely, but
neg part) however, howbeit,
contrariwise, nay
rather,”” (adv)
o
T2Wn WYY 92awa apipSh TR B nnY
Idiom: “they repented.” bishvil, “for the ha’nega’im, “the ilu, “these, those, 0y yumtu, “they will
she’asu “that/ which/ who/ whom they sake of, according strokes, plagues, the following,” Idiom: v' al’yadei, not be killed, put
did, made,” (rel part, v. Pa’al/Qal, qatal, to, for,” (prep) diseases, marks, (3mp pronom) “by the hand of,” to death,” (Hif'il,
past, 3mp) plague spots, pssv, yiqtol, fut,
tshuva, “repentance,” (n fs) marks of leprosy,” 3mp)
(n mp)
X7 oW 0°%%5nn X7 alihy owYn oy
ve’lo, “and/ but/ I’ha’satan, “to/ for/ | u’mitpallim, “and/ ve’lo, “and/ but/ ha’ra’im, “the bad, ma'aseihem al, “on, upon,”
so/ or no, not and belonging to the but/ so /or (the) so/ or no, not,” evil,” (adj, mp) “their deeds,” (prep)
neither,” satan, adversary,” | we/ you (mp)/ they (neg part) (n mp, 3mp
(neg part) (prep n ms) pray, those pronom)
praying,” (v.
Hit’pael, act part,
mp)
r.r
Qloleh TN b 728 omlxta v 5
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v’kesef, “and/ but/ | me’etz\,” from/ of 0, “or” (conj) u’m’ehven, “and/ m'cheres ha’na’ase, 777 AT
so/ or silver,” (the) wood,” (prep but/ so/ or from/ of “from/ of (the) “the I/ you (ms)/ abbreviation for
(n ms) n ms) (the) stone,” (prep, | clay, earthenware” he/it become(s),” ’to/ for/ belonging
nms) (prep, n ms) (v. Nif’al, act part, to idolatry or
ms, ms) idols.” (prep, n
ms)
N 700 n7o on2 /e oW a2
o, “or,” (conj) leilek, “to go, yecholet, “ability, | ba’hem, “with/ by/ yesh, “there is, she'lo, “that/ v’zahav, “and/ but/
walk,” (v. capability,” (n s) in them,” (prep, there exists,” (part) | which/ who/ whom so/ or gold,”
Pa’al/Qal, inf 3mp pronom) no/not,” (neg part) (n ms)
constr)
SIatali i) X "3T9

lishmoa, “to hear,”
(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

0, “or,” (conj)

ledaber, “to speak,
talk,” (v. Pi’el, inf
constr)

Interlinear Chart

Revelation 9:21 (Cochin 9:20)
D7°N2°10 DY IR 2T DY) 00w Y 21WN WY XYY

Hebrew Transcription

Translation: And there were those who did not repent for their fornications, nor for their thefts.

The Scriptures: And they did not repent of their murders, nor of their drug sorceries, nor of their whoring, nor of

their thefts.

Aramaic: And they repented not of their murders, nor of their sorceries, nor of their whoredom, nor of their thefts.

el om alilli7e! oy nWn Wy ROW
zenut’hem al, “on, upon,” k’shepihem al, “upon, in, on, Idiom: “they repented” v’she’lo, “and/ but/
“their prostitution’ (prep) “like/ as them,” over, by, for, both, ahsu, “they did, made,” (v. Pa’al/Qal, so/ or that/ which/
vice, fornication,” (prep, 3mp beyond, through,” qatal, past, 3mp) who/ whom
(n fp constr, 3mp pronom) (prep) tshuva, “repentance,” (n fs) no/not,” (rel part,
pronom) neg part)
fahpighimihbl oy N
gnevot’hem- “their al, “on, upon,” 0, “or” (conj)
thefts of,” (prep)
(n fp constr, 3mp
pronom)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 10

Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 10

© copyright 2024 Janice F. Baca

147 of 353



© copyright 2024 Janice F. Baca
148 of 353



Revelation 10:1
N2790 19371 WHwD 17ORNY WK 173.7 DRI NN 71v2 WA 2Awn 770 NN "lN‘?D SNORM
WX

Hebrew Transcription

Translation: Then, I saw another messenger descending from the heavens, clothed in a cloud, with a rainbow over
his head. His appearance was like the sun, his feet, like a flame of fire,

The Scriptures: And I saw another strong messenger coming down from the heaven, robed in a cloud, and a
rainbow on his head, and his face was like the sun, and his feet like columns of fire,

Aramaic: And [ saw another mighty angel, that descended from heaven, clothed with a cloud; and a cloud-bow
was over his head, and his face was like the sun, and his feet like pillars of fire.

ghbijal Al aRalirgal 77 N IRON TR
v’a’nanan, “in/ v' lavush, “and/ m’shamayim, yered, “he/it acher, “other, mal’ach, ve’raiti, “and/ but/
with/ by (the) but/ so/ or I/ you “from/ of (the) descended,” (v. another, different,” “messenger, so /or I saw,” (v.
cloud, cloud,” (ms)/ he/it was heavens,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) angel,” (n ms) Pa'al/Qal, qatal,
(prep, n ms) clothed, dressed,” mp) past 3ms) past, lcs)
(v. Pa'al/Qal, pssv
part, ms)
P23 wnwd PRI WRI Sy nwm MR
rag’lav, “and/ but/ k’shem’esh u’m’r’ihu, “and/ ro’sho “his/its al, “on, upon,” v’keset, “and/ but/ echad, “one
so/ or his/its feet, “like/ as (the) but/ so/ or his/its head,” (n ms, 3ms (prep) so/ or bow, (card num)
legs,” (n fs, 3ms sun,” (prep, n fs) appearance,” pronom) rainbow,” (n fs)
pronom) (n ms, 3ms
pronom)
TWR jglniyipe)
esh, “fire,” k’lahevet, “like/ as
(n fs) (the) flame,
weapon”
(prep, n fs
construct)

Interlinear Chart

Revelation 10:2
W DY 1PRHW OV 207 DY 1190 930 aY 717 MIND AR 790 1702

Hebrew Transcription

Translation: and in his hand was an open scroll. He stepped with his right foot upon the sea and with his left
upon the dry land.
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The Scriptures: and having in his hand a little book opened. And he placed his right foot on the sea and his left

foot on the land,

Aramaic: And he had in his hand an open little book: and he placed his right foot upon the sea, and his left upon

the land:

537

av

M

mno

NN

pble)

170

raygel, “foot, leg,”

im, “with,” (prep)

v’darach, “and/

patuach, “open,”

echad, “one,” (card

sefer, “book,

u’v’yado, “and/

3ms pronom)

(n fs) but/ so/ or he/ it (adj ms) num) scroll, document,” | but/ so/ or in/ with/
treaded, walked, (n ms) by/ in his/its
stepped,” hand,” (prep, n cs,
(Pa’al/Qal, qatal, 3ms pronom)
past, 3ms)
oaii7imi! oy TR al) abfy oy e
ha’yabasha', “the al, “on, upon,” smolo, “his/its left, v'im, “and/ but/ ha’yam, “the sea,” al, “on, upon,” yemino, “his/its
dry land,” (n fs) (prep) left side,” (n ms, so/ or with,” (prep) (n ms) (prep) right side” (n fs,

3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 10:3

OIPA MNP AYAW D927 PYRW AYWRY TIRT PYED D17 DIpa Py

Hebrew Transcription

Translation: Then he cried with a great voice, like the cry of a lion. And within the hour that he shouted, the
seven voices spoke with their voices.

The Scriptures: and cried with a loud voice, as when a lion roars. And when he cried out, seven thunders spoke

their sounds.

Aramaic: and he cried with a loud voice, as a lion roareth: and when he had cried, the seven thunders uttered their

voices.
PYXW YWy TN PY¥D 2173 APkl Py
she' tza'ak, “that/ u’ve’sha’a, “and/ ha’aryay “the k’ tza’ak, “like/ as gadol, “great, b’kol, “with/ in/ by v’ tza‘ak
which/ who/ whom | but/ so/ or in/ with/ lion,” (n ms) he/it cried out,” loud,” (the) voice,” (prep, “and/ but/ so/ or
he/it shouted,” (rel by (the) hour,” (prep, v. Pa’al/Qal, (adj, ms) n ms) he/it cried out,” (v.
part, v. Pa’al/Qal, (prep, n fs) qatal, past, ms) Pa’al/Qal, qatal,
qatal, past, 3ms) past, 3ms)
aIP2 mop Tvaw aRminlyfa)
b’kolehem, “in/ kolot, “sounds, shiv’a, “seven,” m’dabrim, “we/
with/ by their voices,” (n mp) (card num) you (mp)/ they,
voices,” (prep, n those speaking,”
ms, 3mp pronom) (v. Pi’el, act part,
mp)
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Interlinear Chart

Revelation 10:4

DRI ONIR 130 9 NN DWWR 2P N2 CNYAY DNIR 21N 2N°XT 277RIR 12T R

.2102N

Hebrew Transcription

Translation: After they spoke with their voices, I wanted to write them. But I heard a heavenly voice®* from the
heavens say to me, "Shut them up and do not write them!"

The Scriptures: And when the seven thunders spoke their sounds, I was about to write, but I heard a voice from
the heaven saying to me, “Seal up what the seven thunders spoke, and do not write them.”

Aramaic: And when the seven thunders had spoken, [ was about to write. And I heard a voice from heaven,
saying: Seal up the things which the seven thunders have uttered, and write them not.

pabifaly o mhiglolp Ui o7Pa M7 TN
sham’a’ti, “that/ otam, “them,” (DO | lichtov, “to write,” | ra’tsi’ti, “I desired, b’kol’hem, “in/ she’dab’ro, “that/ v’achar, “and/ but/
which/ who/ whom | marker, 3mp pron) (v. Pa’al/Qal, inf wanted,” (v. with/ by/ their which/ who/ whom or/ for after,”
T heard,” (v. constr) Pa’al/Qal, act part, voices,” (prep, n they spoke,” (prep)
Pa’al/Qal, qatal, lcs) mp, 3mp pronom) (rel part, v. Pi’el
past, lcs) qatal, past, 3cp)
onIR 220 o NN aRralirya 2 N2
otam, “them,” (DO s’gor, (to a man) 1i, “to/ for/ ha’o’mer’et, “the mi’sha’may’im, Idiom: “small voice” or “heavenly voice”
marker, 3mp pron) “shut! seal!” (v. belonging to me,” | we/ you (fp)/ they “from/ of (the) bat kol, “voice of God,” or “small voice,”
Pa’al/Qal, imp, (prep, 1cs pronom) say(s),” (v. heavens,” (prep, n “heavenly voice”
2ms) Pa’al/Qal, act part, cp)
fp)

:2N2N

5X)

tik’tov, “you will
write,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)

v’al, “and/ but/ so/
or don't,”
(neg part)

Interlinear Chart

Revelation 10:5

JDOAW DR IIRAWY 11°7° 07 CNORIW W2RT DY 207 DY Tva IRDAm

Hebrew Transcription

84 The phrase, 7 na (bat kol), is a rabbinic term that translates as “Divine Voice,” “Heavenly Voice,” or “small voice of God,” dating from
c. 100 BC through the Talmudic period of Jewish thought (Tractate Kallah Rabbati 8:2).
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Translation: And the messenger which I saw standing on the sea and on the dry land lifted his right and left hands
toward the heavens.

The Scriptures: And the messenger whom I saw standing on the sea and on the land lifted up his right hand to the

heaven,

Aramaic: And the angel whom I saw standing upon the sea and the land, raised his right hand to heaven,

ORI v om aly oy TV IR
she’raiti, “that/ ha’ya’ba’sha, “the | v’al, “and/but/ so/ | ha’yam, “the sea,” al, “on, upon,” ha’o’med, v’ha’mal’ach,
which/ who/ whom dry land,” or upon, on,” (n ms) (prep) “the I/ you (ms)/ “and/ but/ so/ or
I saw” (n fs) (prep) he/it stand(s),” the angel”
(rel part, v. (v. Pa’al/Qal, act (n ms)
Pa’al/Qal, qatal, part, ms)
past, 1cs)
dalalviy R RPN AL ik
ha’may’im, “the el, “toward,” v’smolo, “and/ but/ yemino, “his/its yarum, “he/it shall
heavens,” (n mp) (prep) so/ or his/its left right hand,” (n fs lift up,” (v.
hand,” (n ms, 3ms | 3ms, 3ms pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,
pronom) fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 10:6

NV T W ROW 072 WO 7 901 207 PORT 72 WOW N 20w X127 22w N2 yawn

Hebrew Transcription

Translation: And he swore by the Eternal Living One, who created the heavens and all that exists - the earth, the
sea, and all that is in them — ““There is no more time!"

The Scriptures: and swore by Him who lives forever and ever, who created the heaven and what is in it, the earth
and what is in it, and the sea and what is in it, that there shall be no further delay,

Aramaic: and swore, by him who liveth for ever and ever, who created heaven and the things in it, and the earth
and the things in it, and the sea and the things in it, that the time should be no longer;

ww

M

akfali7p|

hmhy|

apalp

M2

yawn

she’yesh, “which/

u’mabh, “and/ but/

ha’shamayim’,

haborei, “that/

ha’ohlam, “the

b’chei’, “with/ by/

v’yi’sheva, “and/

that/ who/ whom so/ or what” “the heavens,” which/ who/ whom word, eternity, in I/ you (ms)/ but/ or/ let or may
there is,” (rel part, (pron) (n mp) I/ you (ms)/ hef/it ever, everlasting, he/it live(s),” him/it swear,” (v.
part) create(s),” (rel old,” (n ms) (prep, v. Pa’al/Qal, | Nifal, yiqtol, fut,
part, v. Pa’al/Qal, act part, ms) 3ms)
act part, ms)
a2 ww an o0 a’m TORM iy}
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b’hem, “in/ with/

she’yesh, “which/

mah, “what?”

v’kol, “and/ but/

v’ha’yam, “and/

v’ha’eretz, “and/

bah, “in/ with/ by/

(n fs)

more, again, no
longer” (adv)

there exists,” (part)

by them,” (prep, that/ who/ whom (inter part) or/ so all,” but/ so/ or the sea,” but/ so/ or the her/it,” (prep, 3fs
pron 3mp) there is,” (rel part, (n ms) (n ms) earth,” pron)
part) (n fs)
:ny ny v ROW
et, “time, season,” od, “yet, still, yesh, “there is, she’lo, “that/

which/ who/ whom
no/not,” (rel part,
neg part)

Interlinear Chart

Revelation 10:7

P7AYH YITIAY M3 T M0 9D 71900 MDA 2°VRIN DYOKRIA VAW X3 P

SR

Hebrew Transcription

Translation: “Just as the seven messengers came, they blew the shofars, completing all the mysteries of Yehovah,
announcing to His servants and to His prophets!"

The Scriptures: but in the days of the sounding of the seventh messenger, when he is about to sound, the secret of

Elohim shall also be ended, as He declared to His servants the prophets.

Aramaic: but, in the days of the voice of the seventh angel, when he shall sound, and the mystery of God shall be
consummated; as he announced to his servants the prophets.

73°95n magwa Q°yPIn alshtpla avawaw [alys] i1
tiklna, “they will b'shofarot, “in/ tok’im, “we /you mal’achim, she’ha’shiv’a, ba’im, “we/ you rak, “only, just,
accomplish,” with/ by/ (the) (mp)/ they “angels, “that/ which/ who/ (mp)/ they/ those surely” (part)
(v. Pa’al/Qal, shofars,” (prep, n blow(s),” (v. messengers,” (n whom the seven,” coming,” (v.
yiqtol, fut, 3fp) mp) Pa’al/Qal, act part, mp) (rel part, card Pa’al/Qal, act part,
mp) num) mp)
n
729 VTN o) a Mo 7R o
I’adav, “to/ for/ she’modia, “that/ k’mo, “like, as, ye’ho’vah, ha’sadot, “the ele, “these,” (3ms, kol, “all,” (n ms)
belonging to his/its | which/ who/ whom similar to,” “Yehovah,” secrets, mysteries,” pron)
servants.” I/ you (ms)/ he/it (adv, prep) (name) (n fp)
(prep, n mp, 3ms inform(s),
pronom) announce(s),
reveal(s),”” (rel
part, v. Hifil, act
part, ms)
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PRI

v’I’'na’vi’av, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to his/its
prophets,” (prep, n
mp, 3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 10:8

W DYY 0077 DY TR IRONI T MINDT 0907 [P 77 2 NR 2P N2 avd TV SNviawy

Hebrew Transcription

Translation: [ heard again the heavenly voice say to me, “Go and take the open scroll out of the hand of the
messenger standing on the sea and on the dry land!”

The Scriptures: And the voice which I heard out of the heaven spoke to me again and said, “Go, take the little
book which is opened in the hand of the messenger standing on the sea and on the earth.”

Aramaic: And the voice which I heard from heaven, spoke to me again, and said: Go, take the little open book in
the hand of the angel that standeth on the sea and on the land.

¥

AN

217 N2

avd Ty

Rahlalva

1i, “to/ for/
belonging to me,”

amar, “he/it said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal,

Idiom: “small voice” or “heavenly voice’

s

bat, “daughter, girl,” (n f5)

Idiom: “again”
od, “yet, still, more, again, no longer”

v’shamati, “and/
but/ or/ so I heard,

(prep, lcs pronom) past, 3ms) kol, “voice, sound,” (n ms) (adv) listened,”
pa’am, “time, once,” (adv) (v. Pa’al/Qal,
qatal, past,lcs)
W ahlah ™ mnan ghleh P T2
ha’omed ha’mal’ach, “the m' yad, “from/ of | ha’patuach, “open, ha’sefer; “the v’kach, “and/ but/ lech! (to a man)
“the I/ you (ms)/ angel, messenger,” | (the) hand,” (prep, opened,” book, document,” or/ so (to a man) “Go!” (v.
he/it stand(s),” (v. (n ms) n fs) (adj ms) (n ms) take!” (v. Pa’al/Qal, imp,
Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, imp 2ms)
ms) 2ms)
ikl o, ajfy oy
ha’yabashah, “the | v’al, “and/ but/so/ | ha’yam “the sea,” al, “on, upon,”
land, dry land,” (n or upon, on,” (n ms) (prep)
fs) (prep)

Interlinear Chart

Revelation 10:9

T°52 WATI T2 770 ANIR YRI2Y AR 09 MR K1Y 907 99 110 17 SNnRY IR 2nabm
WY Y WY TPYna Har
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Hebrew Transcription

Translation: So, [ went to the messenger and said, “Give me the scroll.” Then he said, “Take, and swallow, for it

will be like honey in your mouth, but in your inward parts it will give you grief.”

The Scriptures: And [ went to the messenger and said to him, “Give me the little book.” And he said to me, “Take

and eat it, and it shall make your stomach bitter, but it shall be as sweet as honey in your mouth.”

Aramaic: And [ went to the angel, telling him to give me the little book. And he said to me, Take, and eat it: and it
will make thy bowels bitter, but in thy mouth it will be sweet as honey.

pblely " 1N T NN IRODAD NI
ha’sefer, “the 1i,” to/ for/ tnu! (to men) “you lo, “to/ for/ v’amarti, “and/ I’ha’mal’ach, “to/ v’halachti, “and/
book, scroll, belonging to me,” (mp) give!” belonging to but/ so/ or I said,” for/ belonging to but/ or/ so I went,
document,” (n ms) | (prep, lcs pronom) | (v.Pa’al/Qal, imp, | him/it,” (prep, 3ms | (v. Pa’al/Qal qatal, | the angel” (prep, n walked,” (v.
2mp) pronom) past, lcs) ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)
7 NN ¥y np L miahs X1
yihye, “and/ but/ otah, “her/it,” u' bol'a, "and/ but/ kakh! (to a man) 1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” | v'hu, “and/ but/ so/

so/ or he/it will (DO marker, pron | so/or I/ you (ms)/ “take!” belonging to me,” (v. Pa’al/Qal, or he/it,” (3ms
be,” (v. Pa’al/Qal, 3fs he/it swallow(s),” (v. Pa’al/Qal, imp | (prep, lcs pronom) qatal, past, 3ms) pron)
yiqtol, fut, 3ms) (v. Pa’al/Qal, act 2ms)
part, ms)
T° vy Tvna DaR T°92 w27 T
lecha, “to/ for/ ya’aseh, “he/it will b’mayayich “in/ aval, “indeed, be’pi’’cha, “in/ k'd’vash lecha, “to/ for/
belonging to you do,” with/ by your (ms) truly, verily, with/ by your “as/ like honey,” belonging to you,”
(ms),” (prep, 2ms (v. Pa’al/Qal, inward parts,” surely, but mouth,” (prep, n ms) (prep, 2ms
pronom) yiqtol, fut, 3ms) (prep, n mp, 2ms however, howbeit, (prep, n ms, 2ms pronom)
pronom) contrariwise, nay pronom)
rather,”” (adv)
MRMTA'S
tzaar, “grief,

sorrow, sadness,

regret, remorse,

sad, inflict pain,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 10:10
YN WY Y WY SNYIRW AR 992 WATD 7T INIR CNYIRY IRYAT 70 905 SN

Hebrew Transcription

Translation: I took the scroll from the hand of the messenger and then ate. It became like honey in my mouth. But

after I swallowed, it was grief to my inward parts.

© copyright 2024 Janice F. Baca

155 of 353



The Scriptures: And I took the little book out of the messenger’s hand and ate it, and it was as sweet as honey in
my mouth, but when I had eaten it, my stomach was made bitter.

Aramaic: And I took the little book from the hand of the angel, and ate it: and it was in my mouth sweet like
honey: and when I had eaten it, my bowels were bitter.

M NN MY ahal ™ pbleh paisirkd
v’haya, “and/ but/ oto, “him/it,” (DO u’vula’ti, “and/ ha’mal’ach, “the mi’yad, “from/ of ha’sefer, “the v’la’khach;ti,
so/ or he/it was” marker, 3ms but/ so/ or I angel, messenger,” (the) hand of,” scroll, book, “and/ but/ so/ or I
(v. Pa’al/Qal, pronom) swallowed,” (n ms) (prep n msx) document,” (n cs) took,” (v,
qatal, past, 3ms) (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
qatal, past, 1cs) past, 1cs)
Wy L) 7] NYORY Rkl o) w27
tzaar, “grief, 1i,” to/ for/ asa, “he/it made,” she’achlti, “that/ vachar, “and/ but/ b’pee, “in/ with/ kid’vash, “like/ as
sorrow, sadness, belonging to me,” (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom | so/ or after,” (prep) by my mouth,” (the) honey,”
regret, pain, ache, | (prep, lcs pronom) qatal, past, 3ms) Tate,” (prep, n ms) (prep, n ms)
remorse sad,” (n (rel part, v.
ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)
Pyna

LTS

v’me’eye’, “in/
with/ by my
inward parts,”
(prep, n mp, lcs
pronom)

Translation: Then he said to me, “You must prophesy again, to the nations, peoples, and to kings

Interlinear Chart

Revelation 10:11

:0°99171 DoAY DORIRD OVD T R2ID TN DK 0D AR XIM

Hebrew Transcription

',’

The Scriptures: And he said to me, “You have to prophesy again concerning many peoples and nations and
tongues and sovereigns.”

Aramaic: And be said to me, Thou must again prophesy upon many nations, and peoples, and princes, and kings.

avs My

X215

T

NN

"

lahs

XM
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Idiom: “again”
od, “yet, still,

I’niveh, “to
prophesy,” (v.

tzorech,” need
should, must,” (adj

a’tah, “you,”
(pron, 2ms)

1i, “to/ for/
belonging to me,”

amar, “he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

v' hu, “and/ but/
so/ or he/it,” (3ms

more, again, no Pi’el, inf constr) ms) (prep, 1cs pronom) qatal, past, 3ms) pron)
longer” (adv)
pa’am, “time,
once,” (n fs)
aRelrlalp) oy DIRY
v’I’'melachim, ule’a’mim, “and/ I’oh’mim, “to/ for/
“and/ but /so /or but/ so/ or to/ for/ belonging to (the)
to/ for/ belonging belonging to nations,” (prep n
to the kings,” peoples,” (prep, n mp)
(prep, n mp) mp)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 11
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Revelation 11:1

212 2°995N117 12°R AT 3 927 71T DI AR 707 MAT TR T3P 09 1N

Hebrew Transcription

Translation: Then he gave me a reed, like a rod, and he said, “Get up to measure the holy place of Yehovah and
His altar, for there are intercessors in it.”

The Scriptures: And a reed like a measuring rod was given to me, and the messenger stood, saying, “Rise and
measure the Dwelling Place of Elohim, and the slaughter-place, and those worshipping in it.

Aramaic: And a reed was given to me, like a rod; and the angel stood, saying, Arise, and measure the temple of
God, and the altar, and them that worship therein.

7K N nnTd TR nIp " 1N
v’amar, “and/ so/ ma’teh, “rod,” (n kid’mut, “like/ as, | echad, “one,” (card kaneh, “cane, li, “to/ for/ v’noten, “and/ but/
but/ or he/it said,” ms) (the) image,” num) reed” (n ms) belonging to me,” | so/ or I/ you (ms)/
(v. Pa’al/Qal, (prep, n fs) (prep, lcs pronom) | he/it give(s),” (v.
qatal, past, 3ms) Pa'al/Qal, act part
ms)
n
29750111 125X Migiltal a il 77N op
uw’mitpallim, “and/ | v'ilu, “and/ but/ so/ v’mizbecho, “of/ ye’ho’vah, ha’ hakal, “the lim’dod, “to kum, (to a man)
but/ so /or the we/ | or these, those, the from his/its altar, “Yehovah,” holy place,” measure,” “arise!”
you (mp) following,” (3mp sacrifice,” (prep, n (name) (n ms) (v. Pa’al/Qal, inf (v. Pa’al/Qal, imp
they/those who pronom) ms, 3ms pronom) constr) 2ms)
pra}/3” (V.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
A2
b’o, “in/ with/ by
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 11:2
D°1W DOYIIR WTIPT VI 1977 DOAYIY 1NN RIT 0D TINN R YIND 2107 000D D097 DaR
dahiizaty
Hebrew Transcription

Translation: Rather measure the inner holy place, but do not include the outer court: for it is given to the nations
to walk the holy city for forty-two months.”

The Scriptures: “But cast out the court which is outside the Dwelling Place, and do not measure it, for it has been
given to the nations, and they shall trample the set-apart city under foot for forty-two months.
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Aramaic: But the court which is without the temple, leave out, and measure it not; because it is given to the
Gentiles; and they will tread down the holy city forty and two months.

“months,” (n mp)

7m0 X7 el rAR}l MI07 il Dax
timod, “you (ms) ve’lo, “and/ but/ lachuts, “outside” zrok! (to a man) hap’ni’mi, “the ha’hekal, “the holy aval, “indeed,
will measure,” (v. S0/ or no, not, (n ms) “throw, remove!” inner,” place,” (n ms) truly, verily,
Pa’al/Qal, yiqtol, don’t neither,” (v. Pa’al/Qal, imp (adj ms) surely, but
fut, 2ms) (neg part) 2ms) however, howbeit,
contrariwise, nay
rather,”” (adv)
raalry At PIT R 1N Neh ’
ha’kodesh, “the ha’ir, “the city,” yidrechu, “they le’ha’amim, “to/ noten, “I/ you hu, “he/it,” ki, “for, since,
holiness, sanctity,” (n fs) will walk, tread” belonging to the (ms)/ hefit (3ms pron) because,” (rel
(n ms) (v. Pa’al/Qal, people,” give(s),” clause)
yiqtol, fut, 3mp) (prep, n mp) (v. Pa’alQal, act
part, ms)
HaRliva iy )i DYIIN
chodashim, v’shni’yim “two,” arbaim, “forty,”

(card num)

(card num)

Interlinear Chart

Revelation 11:3

:D°PWA WI2DY O DOWORY NINA CIWY APKR 3OR2I1 O W 2TV CIW DR N IR

Hebrew Transcription

Translation: “For I give to my two witnesses to prophesy one thousand two hundred sixty days, dressed in

sackcloth.”

The Scriptures: “And I shall give unto my two witnesses, and they shall prophesy one thousand two hundred and

sixty days, clad in sackcloth.”

Aramaic: And I will give my two witnesses; and they will prophesy a thousand and two hundred and sixty days,
clothed in sackcloth.

to me,” (rel part,
1cs pronom)

om S oy Y nx 1N "IN
v’hem, “and/ but/ she’li, “that/ aydim, shanei, “two,” et, (DO marker) noten, “I/ you v’ani, “and/ but/
or /so they,” which/ who/ whom “witnesses,” (n (card num) (ms)/ he/ it give(s), so/ or L,”
(pron 3mp) to/ for/ belonging mp) allow(s),” (v. (pron, 1cs)

Pa’al/Qal, act part,
ms)
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7Aliph

oy

QW

MR

L7

a9K

Q°N21n

ulavush, “and/ but/
so/ or dressed,
clothed,” (adj ms)

yom, “day,” (n ms)

v’shishim, “and/
but/ so/ or sixty,”
(card num)

meot, “hundred,”
(card num)

v’shenei, “and/
but/ so/ or two,”
(card num)

elef, “thousand,”
(card num)

me’na’b’im, “we/
you (mp)/ they,
those
prophesying,”
(v. Pi’el, act part,
mp)

qayrli7al

ba’sa’kim, “in/
with/ by (the)
sackcloth,” (prep,
n mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:4

TPIRIT OMOR 2199 DOTAW MIPIAR M1 DON°T O3 a7 19R)

Hebrew Transcription

Translation: For these are the two olive trees and the two torches standing before Elohei (God) of the earth.®

The Scriptures: These are the two olive trees and the two lampstands that are standing before the Elohim of the

earth.

Aramaic: These are the two olive-trees, and the two candlesticks which stand before the Lord of the earth.

[k fal}y) MiP1AR 1N a N7 W aiah! TR
ohm’dim, “we/ avokot, “torches,” | v’shenei “and/ but/ ze’tim, “olives, shenei, “two,” hemah, the these, v’ele, “and/ but/
you (mp) /they, (n mp) so/ or two,” (card | olive, trees,” (n cp) (card num) those,” (3mp, so/ or these,” (pron
those standing,” num) pronom) cp)

(v. Pa’al/Qal, act

part, mp)

PIRT R "195

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

elohei, “God(s)
of,” (n mp constr)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

Interlinear Chart

85 See also Zechariah 4:11-14 for the prophecy of the two messiahs (anointed ones).
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Revelation 11:5
ANIX W WR R12N 7Y 207 MwYL %17 TIRY oKX

Hebrew Transcription

Translation: If anyone wants to harm these, then fire will come and consume them.

The Scriptures: And if anyone wishes to harm them, fire comes out from their mouth and consumes their
enemies. And if anyone wishes to harm them, he has to be killed in that way.

Aramaic: And if any person will harm them, fire cometh out of their mouth, and consumeth their adversary; and if
any one will harm them, thus must he be slain.

X12n my by mwy X MRY ax)
tavo, “she/it will ra’ah, “harm, la’hem, “to/ for/ la’a’sot, “to do, rotseh, “I/ you she’echad, “that/ v’im, “and/ but/ or
come, go,” evil’,” (n fs) belonging to make,” (ms)/ hef/it which/ who/ whom | if/ whether,” (conj)
(v. Pa’al/Qal, them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, inf want(s),” (v. one,” (rel part,
yiqtol, fut, 3fs) pronom) constr) Pa’al/Qal, act part, card num)
ms)
MR ohi7a WR
otam, “them,” (DO | v’yasraf, “and/ but/ esh, “fire,”
marker, 3mp pron) | so/ or he/it burned, (n fs)
consumed,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 11:6
072 7977 27 OV OOR21 912 YR DY awa K20 XYW 20w 107 Mw w0 an
AW DY 92 2OYAIA TORT MO

Hebrew Transcription

Translation: During the time they are prophets, they have the authority to shut the heavens so that no rain comes
on the earth, and over the waters to turn them into blood, and to strike the earth with plagues, whenever they
please.

The Scriptures: These possess authority to shut the heaven, so that no rain falls in the days of their prophecy. And
they possess authority over waters to turn them to blood, and to smite the earth with all plagues, as often as they
wish.

Aramaic: They have power to shut up heaven, so that the rain shall not fall in those days: and they have power
over the waters, to turn them into blood; and to smite the earth with all plagues, as often as they please.
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N2’

RO

(akfali7py|

71209

nmwA

W’

by Al

yavo, “he/it shall

she’lo, “that/

ha’shamayim, “the

lisgor “to shut,”

rashut “authority,

yesh, “there is,

v’lahem “and/ but/

come,” which/ who/ whom heavens,” (v. Pa’al/Qal, inf permission,” (n fs) | there exists,” (part) so/ or to/ for/
(v. Pa’al/Qal, no/not,” (rel part, (n mp) constr) belonging to
yiqtol, fut, 3ms) neg part) them,” (prep, 3mp
pronom)
ajiaty o0 abrgh )l ] YORT oy aji7)

ha’mayim, “the

al, “and/ but/ or/ so

navi’hem, “their

bi’may “in/ with/

ha’eretz, “the

al, “on, upon,”

geshem, “rain,” (n

waters,” (n mp) on, upon,” prophets,” (n mp, by (the) days of,” earth,” (n fs) (prep) ms)
(prep) 3mp pronom) (prep, n mp constr)
ny 502 aRipkin! ahal akhrivh o732 abh
et, “time, be’chol, “in/ with/ ha’nega’im, “in/ ha’eretz, “the v’le’ha’cot, “and/ ba’dam, “in/ with/ | la’ha’foch, “to turn
‘season(s),” (ncs) | by (the) all,” (prep, with/ by (the) earth,” (n fs) but/ so/ or to smite, by (the) blood,” into,” (v. Pa’al/Qal
n ms) strokes, plagues, strike, slay, kill” (prep, n ms) inf constr)
diseases, marks, (v. Hif"il, inf
plague spots, constr)
marks of leprosy,”
(prep, n mp)
XY

shay’yir’tsu, “that/
which/ who/ whom
they will want,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:7
QNI 37701 ANIR X0 2ROV TR0 2NN TR N0 WY anmTy RYOW nR)

Hebrew Transcription

Translation: After their testimony was finished, He brought forth the beast from the deep. The beast battled,
prevailed, and killed them.

The Scriptures: And when they have ended their witness, the beast coming up out of the pit of the deep shall fight
against them, and overcome them, and kill them,

Aramaic: And when they shall have completed their testimony, the beast of prey that came up from the abyss, will
make war upon them, and will overcome them.
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Qynn

Tonw

a0

awys

amay

Row

Righy

m’tehom, “from/

she’halach, “that/

ha’chaya, “the

yaaseh, “he/it will

edu’tam, “their

she’ kala, “that/

v’ahar, “and/ but/
so/ or after, and

of (the) abyss, which/ who/ whom beast, living make, do,” testimony,” which/ who/ whom
deep,” (prep, n fs) he/it went,” creature,” (n fs) (v. Pa’al/Qal, (n ms, 3mp he/it was finished,” afterward,”
(rel part, v. yiqtol, fut, 3ms) pronom) (rel part, v. Pu’al, (prep)
Pa’al/Qal, qatal, qatal, pssv past,
past, 3ms) 3ms)

Nalahls¢ A anx nxIN anvy Pfagivlal
otam, “them” (DO | v’ya’ha’rog, “and/ | otam, “them” (DO v’yenatseach, imam, “with them” | milchama, “war,”
marker, 3mp pron) but/ so/ or he/it marker, 3ms pron) “and/ but/ so/ or (prep, 3mp (n fs)

will kill,” he/it will, pronom)
(v. Pa’al/Qal, overcome,”
yiqtol, fut, 3ms) (v. Pi’el, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 11:8

25%1 QWY DIPNT 0N FRD DOIXMY D170 RIPIT AWITRT VAN M DY IPITN o7 nhan

APNTIR

Hebrew Transcription

Translation: Then their corpses were thrown into the streets of the Holy City, called Sodom and Egypt, and is also

the exact place®® where our Master was crucified.

The Scriptures: And their dead bodies /ie in the street of the great city which spiritually is called Sedom and
Mitsrayim, where also our Master was impaled,

Aramaic: And their dead bodies [wil/ be] in the open street of that great city, which is spiritually called Sodom
and Egypt, where also their Lord was crucified.

XD

aITRPA

VAN

manaa

Sy

Airalr

ah kel il

ha’nokre, “the I/

ha’kdosha, “the

m’ha’ir, “from/ of

ha’rechovot, “the

al, “on, upon,”

tizk’arku, “they

unvelat’hem’ “and/

Nif’al, qatal, past,
3ms)

there,” (rel part,
adv)

you (ms)/ he/it holy,” (adj fs) the city,” (prep, n streets,” (n mp) (prep) will be thrown,” but/ or/ so their
call(s),” (v. Nif’al, s) (v. Nif"al, pssv fut, carcasses,”
act part, ms) 3mp) (n mp, 3mp
pronom)
25x3 avw [ahptalyt an 2 0% 0170
nitzlav, “he/it was she’sham, “that/ ha’makum, “the v’gam, “and/ but/ | kivan, “because, as | v’mitsrayim, “and/ | sodom, “Sodom,”
crucified,” (v, which/ who/ whom place,” (n ms) so/ or again, also, soon as, since,” but/ so/ or Egypt,” (name)
too, in addition, (conj) or kivan, (name)

86 The scribe crossed out 11°2 and placed a small circle above to indicate a marginal note. The marginal note was included in the translation.
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even, as well,”
(part)

“directly, exactly,”
(adv)

APNTIN

adoneinu, “our
master,” (n ms,
lcp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 11:9

NI 172N KDY XM 2% WY O7°N921 DX IR 2°0AWIAY AV TR)

Hebrew Transcription

Translation: And they of the nations and tribes will see their corpses for three and one-half days, and they will not

be buried.

The Scriptures: and some of the peoples and tribes and tongues and nations see their dead bodies for three and a

half days, and not allow their dead bodies to be placed into tombs,

Aramaic: And [they] of the nations and tribes and peoples and tongues, will look upon their dead bodies, three
days and a half; and will not suffer their dead bodies to be laid in the grave.

W aby g alpdmb nx R aemlviaia) alialofyia TR
shlosha, “three,” nivlateihem “their et, (DO marker) yiru, “they will u'm’ha'shvatim, m’ha’amim, v’eize, “and/ but/
(card num) corpses,” (n mp, see,” (v. Pa’al/Qal, “and/ but/ so/ or “from/ of the so/ or what, and
3mp pronom) yiqtol, fut, 3mp) from/ of the peoples, nations,” | some, any,” (pron,
tribes,” (prep, n (prep, n mp) ms)
mp)
alahhy 13PN X2 XM an’

otam, “them,” (DO
marker, 3mp pron)

tikberu, “you (mp)
will bury,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

Consider the Nif’al
verb form for:
1712p1 (nikberu)
meaning, “they

will bury.”

ve’lo, “and/ but/
so/ or no, not,”
(neg part)

v’chetzi, “and/ but/
so/ or a half,” (n
ms)

yamim, “days,” (n
mp)

Interlinear Chart
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Revelation 11:10

72977 WY 19977 2RI 90 1YY WOR MIINN WA OO0V MR PIRA DY 207170 17°R)

PIRT DY 097777 19°RD WY

Hebrew Transcription

Translation: Those dwelling upon the earth rejoiced over them and sent gifts to one another since the prophets
brought a lot of grief to the inhabitants of the earth.

The Scriptures: and those dwelling on the earth rejoice over them and exult. And they shall send gifts to each
other, because these two prophets tortured those dwelling on the earth.

Aramaic: And they who dwell on the earth will rejoice over them, and will be merry, and will send presents to one
another; because those two prophets tormented them who dwell on the earth.

aklivad

oy

Nigtalival ahl oy

07

129K

v'yishlachu, “and/

aleihem, “on,

yisamchu, “they ha’eretz, “the al, “on, upon,”

ha’darim “the we/

v'ilu, “and/ but/ so/

but/ so/ or they upon, over, about, will be happy, earth,” (n fs) (prep) you (mp)/ they, or these, those, the
will send,” (v. regarding, them,” rejoice,” (v. those dwelling” (v. | following,” (3mp
Pa’al/Qal, yiqtol, (prep, pron 3mp) Pa’al/Qal, yiqtol, Pa’al/Qal, act part, pronom)
fut, 3ms) fut, 3mp) mp)
wy 19591 0°K*217 e il WOR ninn
isu, “they did, ha' lelu, “the these/ ha’nevi’im, “the ki, “for, since, I’re'ehu, “to/ for/ ish, “a man,” (n matanot, “gifts,” (n
made, created,” (v. those," (n 3p) prophets,” (n mp) because,” (rel belonging to ms) fp)
Pa’al/Qal, qatal, clause) another,” (prep, n
past, 3cp) ms, 3ms pronom)
POIRT oy 07 12K Wy bl

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “on, upon,” ha’darim “the v’ilu, “and/ but/

(prep) dwelling, so/ or some,
inhabitants,” (n certain,” (pron,
ms) 3ms)

tza’ar, “sadness,
regret, remorse,”
(n ms)

harbe, “many,
much, a lot,” (adv)

Interlinear Chart

Revelation 11:11

QORI IR DV 991 9173 AROKRY TADY OO0 DY 200N T MR OXM 20 awI9W NN

Nalphhe

Hebrew Transcription
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Translation: And after three and a half days, they rose and stomped to their feet, and great fear and terror fell
upon those seeing them.

The Scriptures: And after the three and a half days a spirit of life from Elohim entered into them, and they stood
upon their feet, and great fear fell on those who saw them.

Aramaic: And after these three days and a half, the spirit of life from God entered into them, and they stood upon
their feet: and great fear fell on those who saw them.

2°0MM

e}

P

XM

akial

hiralplin

Righy

v’dorchim” “and/

hemah, “these,

yakumu, “they

ve’chatzi, “and/

yamim, “days,”

shlosha, “three,”

v’achar, “and/ but/

but/ so/ or we/ you those,” (3mp, shall rise up” (v. but/ so/ or half,” (n (n mp) (card num) so/ or after,
(mp)/ they, those pronom) Pa’al/Qal, yiqtol ms) afterward,” (adv)
stomping, run fut, 3mp)
over,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)
oy 591 2172 7R Nigb) ahErbl oy
al, “on, upon,” nafal, “he/it fell g’dola, “great,” v’eima, “and/ but/ u'pachad, "and/ rag’lay’hem, “their al, “on, upon,”
(prep) down,” (v. (adj fs) so/ or terror, fear,” | but/so/ or fear," (n | legs, feet,” (n mp, (prep)
Pa’al/Qal, qatal, (n fs) ms) 3mp pronom)
past, 3ms)
OMR DR TR

otam, “them,”
(DO marker, 3mp
pron)

ro’im, “we/ you
(mp) / they, those
seeing” (V.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

ilu, "those, these,
the following,"
(3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 11:12
DRI QNN IR TR 1102 2w T9YR7 19V 198 07 R TR I 2OV

Hebrew Transcription

Translation: And they heard a voice saying, “Rise up!” Then they ascended to the heavens in a cloud, and their
enemies saw them.

The Scriptures: And they heard a loud voice from the heaven saying to them, “Come up here.” And they went up
into the heaven in a cloud, and their enemies saw them.

Aramaic: And they heard a great voice from heaven, which said to them: Come up hither. And they ascended to
heaven in a cloud; and their enemies saw them.
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el oY sl mlah MR ralr) aliaali7A)
va’a’yalu, “and/ alu! (to men) lahem, “to/ for/ amar, “he/it said,” echad, “one,” kol, “voice, v’shom’im, “and/
but/ so/ they will “rise!” (v. belonging to (v. Pa’al/Qal, (card num) sound,” (n ms) but/ so/ or we, you
ascend,” (v. Pa’al/Qal, imp, them,” (prep, 3mp qatal, past 3ms) (mp)/ they, those
Pa’al/Qal, yiqtol, 2mp) pronom) hearing,” (v.
fut, 3mp) Pa’al/Qal, act part,
mp)
OPRNY anx N IR 13v2 aljalizml Tovnb
shone’eihem, “we/ otam, “them,” v’rau, “and/ but/ echad, “one,” b’anon, “in/ with/ b’shamayim, “in/ I’mal’a, “up,
you (mp)/ they, (DO marker, part, so/ or they saw,” (card num) by (the) cloud,” with/ by (the) above, upwards,”
those who hate(s),” 3mp pron) (v. Pa’al/Qal, (prep, n ms) heavens,” (prep, n (adv)
qatal, past 3mp) mp)

(v. Pa’al/Qal, act
part. 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:13

DO QTR 127 DO9OR VAW N 991 0YIN WY PR XART NITYI 707 DRI YY)
DWT OTPRY maw 11N 190

Hebrew Transcription

Translation: At that time,? there were tremblings of the earth; a tenth part of the city fell, and seven thousand
died among the children of mankind. Others were terrified, but we praised Elohim (God) of the heavens.

The Scriptures: And in that hour there came to be a great earthquake, and a tenth of the city fell. And in the
earthquake seven thousand men were killed, and the rest became afraid and gave esteem to the Elohim of the

heaven.

Aramaic: And in the same hour there was a great earthquake, and the tenth part of the city fell: and the persons
killed in the earthquake, were seven thousand names: and they who remained were afraid, and gave glory to God.

WY P9 YORT nm7vA o NI TYwa
asiri, “tenth,” v’chelek, “and/ ha’eretz, “the re’adot, “tremors, haya, “he/it was,” hazot, ‘this,” uva’sha’a, “and/
(card num) but/ so/ or portion, earth,” (n fs) earthquakes,” (n (v. Pa’al/Qal, (pron, fs) but/ so/ or in/ with/
share,” (n ms) fp) qatal, past, 3ms) by (the) hour,”
(prep, n fs)
[t °1an aRlPhs oyaw nnN 503 PYan

87 Can also mean, “And in the hour.”

© copyright 2024 Janice F. Baca

168 of 353




adam, “man,” (n m’benei, “from/ or al’afim, shiv’a, “seven,” va’ya’mot, “and/ nafal, “he/it fell m’ha’ir, “of/ from
ms) (the) children, “thousands,” (card num) but/ so/ or will down,” (v. the city,” (prep, n
sons,” (prep, n mp (card num) he/it die,” Pa’al/Qal, qatal, fs)
constr) (v. Pa’al/ Qal, 3ms)
yiqtol, fut, 3mp)
jalalr IIR? naw 1NN 121121 apaiEhy
ha’shamayim, “the | le’elohei, “to/ for/ shevach, “praise, v’nat’nu, “and/ nivhalu, “they ve’acherim, “and/
heavens,” (n mp) belonging to (the) appreciation, but/ so/ or we disturbed, but/ so/ or other,
Elohim of,” (prep, (increase in gave,” (v. dismayed, another, different,
n mp constr) value),” (n ms) Pa’al/Qal, qatal, terrified,” (v. following,” (adj
past, lcp) Nif’al, qatal, past 3mp)
3mp)
Interlinear Chart
Revelation 11:14
IR OWIOWM 790 TIWN R IR
Hebrew Transcription
Translation: See! The second sorrow has come, and the third sorrow comes!
The Scriptures: The second woe is past, and see, the third woe is coming speedily.
Aramaic: The second woe is passed: behold, the third woe cometh quickly.
‘N2 WOW Ton AW miihiey nhe
ba, “I/ you (ms)/ v’ha’shli’shi, “and/ halach, “he/it ha’sheyni, “the h’tsa’ar, “the re’eh, (to a man)
he/it comes,” (v. but/ so/ or the went,” (v. second,” (card sorrow, the “see,”
Pa’al/Qal, act part, third,” (adj ms) Pa’al/Qal, qatal, num) sadness,” (n ms) (v. Pa’al/Qal, imp
ms) past, 3ms) 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 11:15% (Cochin 12:1)
Q212 ©°3717 A1 aWAN 2w 2OINIRT DAY 7207 MPIP 1T VPN SYaw TR

DYW TV WA SWR XM 1 11X NN

88 Chapter 11 continues with verse 15. However, the Cambridge MS Qo0.1.16.2 manuscript begins chapter 12 with this verse.
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Hebrew Transcription

Translation: Then the seventh messenger blew, and there were many voices in heaven declaring the songs of
creation.® All things are subject to our Lord Yeshua, and he shall reign forever and ever.

The Scriptures: And the seventh messenger sounded, and there came to be loud voices in the heaven, saying,
“The reign of this world has become the reign of our Master, and of His Messiah, and He shall reign forever and

ever!”

Aramaic: And the seventh angel sounded; and there were voices and thunders, which said: The kingdom of the

world hath become [the kingdom] of our Lord and of his Messiah; and he will reign for ever and ever.

omwa bl nmp P ypn VAW IR
b’shamayim, “in/ harbeh, “many, kolot, “sounds, v’hayu, “and/ but/ | taka, “he/it blew,” ha’shvi’i, “the v' ha’mal'ach,
with/ by (the) much, alot,” (adj voices,” (n mp) so/ or they were,”’ (v. Pa’al/Qal, seventh,” (ord “and/ but/ so/ or
heavens,” (prep, n 3mp) (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms) num) the angel,
mp) qatal, past, 3ms) messenger,” (n ms)
R alra) apelpdhy il apAlpyta e bi7h D IMING
achar, “after” kulam, “all those,” | holchim, “we/ you haze, “the this, m’ha’olam, “from/ ha’shirim, ha’om’rim, “the
(prep) (n ms, 3mp (mp)/ they, those that,” of the everlasting, “the songs,” (n we/ you (mp)/
pronom) going,” (v. (pron ms) eternity, world, mp) they, those saying,
Pa’al/Qal, act part, creation,” (prep, n telling,”
mp) ms) (v. Pa’alQal, act
part, mp)
. "
jalpaly] 79 alpalifa wn X1 10 WIITR

olam, “forever,
everlasting,” (n
ms)

v’ad, “and/ but/ so/
or even, until,”

(prep)

m’olam, “from/ of
(the) forever, of
old,” (prep, n ms)

yimshal, “he/it
shall rule, govern,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

>

v'hu, “and/ but/ so/
or he/it,” (3ms
pron)

>

yeshu, “Yeshua,”
(name)

adoneinu, “our
Lord, Master,”
(nmp, lcp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 11:16 (Cochin 12:2)
T 119 2W9950m O°19 HY 0°9911 17 9197 OIORDD DY 272w 2YIPT WYY VAR

Hebrew Transcription

Translation: And the twenty-four elders sitting on their thrones before Yehovah fell upon their faces, praying to

Yehovah,

The Scriptures: And the twenty-four elders sitting before Elohim on their thrones fell on their faces and
worshipped Elohim,

89 Can also mean, “world.”
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Aramaic: And the twenty and four Elders, who are before the throne of God, [and] who sit upon their seats, fell
upon their faces, and worshipped God,

199

Q°R0D

Sy

07 awra

g}

o™

vl

lifnei, “before,

kise’hem, “their

al, “on, upon,”

ha’yoshvim, “the

zekeinim, “elders,”

v’esrim, “and/ but/

varba, “and/ but/

before the face of, thrones,” (n mp, (prep) we/ you (mp)/ (adj mp) so/ or twenty,” so/ or four,”
before me, in front 3mp pronom) they, those (card num) (card num)
of, “(prep) sitting,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
(4 n
1 akivioiglay 01 oy 09913 a
la’yehovah, “to/ u’mitpallim, “and/ pneihem, “their al, “on, upon,” noflim, “we/ you ye’ho’vah,
for/ belonging to but/ so /or (the) face(s),” (n mp, (prep) (mp)/ they, those “Yehovah,”
Yehovah,” (prep, | we/ you (mp)/ they 3mp pronom) falling,” (v. (name)
name) pray, those Pa’al/Qal, act part,
praying,” (v. mp)
Hit’pael, act part,
mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:17 (Cochin 12:3)
S0 T 920 DIRAX TR '[‘7 MW 0°1N11 1R 02N

Hebrew Transcription

Translation: saying, “We praise You, Lord of Armies - who was, and is, and will be!”

The Scriptures: saying, “We give You thanks, O m El Shaddai, the One who is and who was and who is
coming, because You have taken Your great power and reigned.

Aramaic: saying: We praise thee, O Lord God, Omnipotent, who art, and wast; because thou hast assumed thy
great power, and hast reigned.

NIRIX NN 'I’? naw Q°1n11 1IN Q>MNIRY
tseva’ot “hosts, adon,” Lord,” (n lecha, “to/ for/ shevach, “praise,” notnim, “we/ you anu, “we,” v’omrim, “and/
armies,” (n mp) ms) belonging to you,” (n ms) (mp/ they, those (1cp pron) but/ so/ or we/ you

(prep, 2ms giving, allowing,” (mp)/ they, those
pronom) (v. Pa’al/Qal, act saying,” (v.
part, mp) Pa’al/Qal, act part,
mp)
M MM i
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v’yihye, “and/ but/
so/ or he/it will

be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut 3ms)

v’hoveh, “and/ but/
so/ or I/ you (ms)/
he/it is,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

ha’haya, “the he/it
was,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 11:18 (Cochin 12:4)
Q°X°217% '[’733]’7 Rl ]ﬂ’bW 2°NNT VDY NV ION R2Y A7 AR IRPAN1 2AYM

PRI INONWIW 1OR? DMWY 20217371 2210R7 77197 QORI 1R 20T

Hebrew Transcription

Translation: “The time of the nations® were filled. Therefore, the time of Your wrath and judgment of the dead
comes: to give recompense to your servants, the holy prophets, and the righteous who revere You - for the small
and the great; and to destroy those who corrupted the earth.”

The Scripture: “And the nations were enraged, and Your wrath has come, and the time of the dead to be judged,
and to give the reward to Your servants the prophets and to the set-apart ones, and to those who fear Your Name,
small and great, and to destroy those who destroy the earth.”

Aramaic: And the nations were angry; and thy anger is come, and the time of the dead, that they should be judged:
and that thou shouldst give a reward to thy servants, the prophets, and the saints, and to them that fear thy name,
the small and the great; and that thou shouldst destroy them who destroyed the earth.

nym abhs ) M ah XN apayl
v’ha’et, “and/ but/ apcha, “your u’ba, “and/ but/ so/ | v’hema, “and/ but/ af, “also, yea, nit’maleu, “they v’ha’amim “and/
so/ or the time,” (n anger, wrath,” or I/ you (ms)/ so/ or they,” (pron though, so much were filled,” (v. but/ so/ or the
fs) (n ms, 2ms he/it come(s),” (v. 3ms) the more,” (part) Nit’pael, qatal, peoples, nations,”
pronom) Pa’al/Qal, act part, past, 3mp) (n mp)
ms)
allizal (rivd R gy 72V nown kel aPataly IPYY
v'l'k’doshim, “and/ ha’nevi’im, “the la’avde’cha, “to/ ha’sachar, v’liten, “and/ but/ | ha’metim, “the we/ | lishpot, “to judge,”

but/ so/ or to/ for/ prophets,” (n mp) for/ belonging to “payment, salary, so/ or to give, you/ they those (v. Pa’al/Qal, inf
belonging to (the) your (mp) wage,” (n ms) allow,” (v. dying,” constr)
holy ones, saints, servants,” (prep, n Pa’al/Qal, inf (v. Pa’al/Qal, act
(prep, n mp) mp) part, mp)
constr)
12ORY nonwam o177 °1upY 77197 X771 129K
1'ilu, “whereas, if, v'lehashchit, “and/ ve’le’gedolim, lak'taniym, "to/ mipanecha, “from/ ha'ye’erim, “the ve’iluy, “and/ but/
but considering, but/ so/ or to “and/ but/ so/ or for/ belonging to of your face, from we/ you/ they so/ or to/ for/
these, those,” destroy,” (v. Hif’il to/ for/ belonging the little ones, you,” (prep, 2ms fear,” (v. belonging to
(prep, pron mp) inf constr) to (the) great,” insignificant pronom) Pa’al/Qal, act part, those,”
(prep, adj mp) mp)

9 See Genesis 15:16, Revelation 11:17, and Luke 21:24.
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ones,” (prep, adj

(prep, 3mp

mp) pronom)
Naha N Iwaw
ha’eretz, “the she’hishchitu,”
earth,” (n fs) that/ which/ who/
whom they

corrupted, ruined”
(rel part, v. HIf"il,
qatal, past, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 11:19 (Cochin 12:5)
QyM m’mp 7°71 IN9°5N N°22 N2t nIMY AR ARINI D°AW2 N2 1 nY"sn o2

S2172 7721 PORT N7V 2%

Hebrew Transcription

(4
I

Translation: In the heavens, Yehovah's house of prayer’' opened and revealed the Ark of the tablets of the
Covenant in His house. Then there are voices and thunders and lightnings® and tremors of the earth and great hail.

The Scriptures: And the Dwelling Place of Elohim was opened in the heaven, and the ark of His covenant was
seen in His Dwelling Place. And there came to be lightnings, and voices, and thunders, and an earthquake, and

great hail.

Aramaic: And the temple of God in heaven was opened; and the ark of his covenant was seen in his temple: and

there were lightnings, and thunders, and voices, and an earthquake, and great hail.

n
ARANN [aljalizm] nnsl ' nen D
v’nitraea, “and/ but/ so/ or she/it was b’shamayim, “in/ nif’tach, “I/ you ye’ho’vah, tfilat, “prayer,” (n u'veit, “and/ but/
seen.” (v. Nit’pael, qatal, past, 3fs) with/ by (the) (ms)/ hef/it “Yehovah,” fs) so/ or house,” (n
heavens,” (prep,n | open(s)” (v Nif’al, (name) ms)
mp) act part, ms)
DYMN mop M 190N noa2 n°M27 MM PR
v’re’amim, “and/ kolot,” sounds, v’hayah, “and/ but/ tfilato, “his/its b’bayit, “in/ with/ aron, “ark,” (n ms)
but/ so/ or voices,” (n mp) so/ or became, prayer,” (n s, 3ms by the house,” luchot, “tablets,” (n mp)
thunders,” (n mp) were,” (v. pronom) (prep, n ms) ha’brit, “the covenant,” (n f3)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

%1 See Isaiah 56:7, Ezekiel 43:10. The Temple is referred to as a "house of prayer."

92 See Exodus 20:18.
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T

772

|kl

mivMm

ekl

gadol, “great,”
(adj, ms)

u’varad, “and/ but/
so/ or hail,” (n ms)

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

v’radot, “and/ but/
so/ or tremors,
trembling,
shaking,” (n fp)

u’brakim, “and/
but/ so/ or
lightnings,

flashes,” (n mp)

Interlinear Chart
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Revelation 12:1 (Cochin 12:6)
17 T0NR N2 AwWRI DY 79930 DAN 70 wRwa wak OwR TR 2O0Ww32 9173 03 RN

:0°2010 WY DIWw

Hebrew Transcription

Translation: A great thing is seen again in the heavens: a woman clothed with the sun, the moon beneath her feet,

and on her head a crown of twelve stars.

The Scriptures: And a great sign was seen in the heaven: a woman clad with the sun, with the moon under her
feet, and on her head a crown of twelve stars.

Aramaic: And a great wonder was seen in heaven; a woman clothed with the sun, and the moon under her feet,

and on her head a coronet of twelve stars.

wab

LY74\

TN

[akalizm]

5172

ax

AN

lavush, “T/ you

isha, “wife,

echad, “one, first,”

b’shamayim, “in/

gadol, “great thing,

greatness” (n ms)

gam, “again, also,
too, in addition,

v’nitraea, “and/
but/ so/ or she/it

(ms)/ he/it is woman,” (n fs) (card num) with/ by (the)
clothed,” (v. heavens,” (prep, n even, as well,” was seen.” (v.
Pa’al/Qal, pssv part, mp) (part) Nit’pael, qatal,
ms) past, 3fs)
an> TR o9 7 nnn M wnwa
keter, “crown, rosha, “her/its v’al, “and/ but/ so/ ragleha, “her/its tachat, “under, v’ha’yareach, ba’shemesh, “in/
coronet, diadem,” head, chief, or on, upon,” legs, her/its feet,” instead, below, “and/ but/ so/ or with/ by (the)
(n ms) leader,” (n ms, 3fs (prep) (n fp, 3fs pronom) beneath, at the the moon,” (n ms) sun,” (prep, n ms)
pronom) foot,” (prep)
.:0°221D Wy oI n TR

kochavim, “stars
(n mp)

eser, “ten,” (card

num)

shnayim, “two,”
(card num)

min, “from, of,
than,” (prep)

echad, “one, first,”
(card num)

Interlinear Chart

Revelation 12:2 (Cochin 12:7)
1790 922WA VR 1207 17 70 02w DY NawY RO DRYIXY NN2WR 100 RO

Hebrew Transcription

Translation: She was with child and crying out, sat upon the birthing seat, and was in great pain because of her

labor.

The Scriptures: And being pregnant, she cried out in labour and in pain to give birth.

Aramaic: And, being with child, she cried, and travailed, and had the pangs of bringing forth.
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oy

nawy

X

Py

nAwn

!

XM

al, “on, upon,”

yoshevet, “she/it

v’hi, “and/ but/ so/

v’tzoeket, “and/

me’uberet, “I am/

haya, “he/it was,”

v’hi, “and/ but/ so/
(prep) dwellt, sat, or shef/it,” (3fs but/ so/ or I/ you you (fs)/ she/it is (v. Pa’al/Qal, past, or shef/it,” (3fs
inhabitant,” (v. pron) (fs)/ she/it cry(s) impregnated,” (v. 3ms) pron)
Pa’al/Qal, act part, out,” (v. Pa’al/Qal, | Pi’el, pssv part, fs)
fs) act part, fs)
79 9°awa Wy by o M qawnn

ha’lidah,” labor,
birth,” (n fs)

bishvil, “for,
because of,” (conj)

tsa’ar, “grief,

harbe, “many,

lah, “to/ for/

v’haya, “and/ but/

ha’mashber, “the

sorrow, sadness, much, a lot,” (adv) belonging to so/ or was,” (V. birth, birth stool,
regret, remorse,” her/it,” (prep, 3fs Pa’al/Qal, qatal, travailing chair,”
(n ms) pronom) past, 3ms) (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:3 (Cochin 12:8)
aVaw PWRI Y Q°1pP 7AWV DWRA 7YAW 77 i 1710 TAXR PNORTY 2°W2 770 NN 0N

.01n>

Hebrew Transcription

Translation: Then there was another wonder in the heavens: I saw a dragon,” and he had seven heads and ten
horns, and on his heads were seven crowns.

The Scriptures: And another sign was seen in the heaven: and see, a great, fiery red dragon having seven heads
and ten horns, and seven crowns on his heads.

Aramaic: And there appeared another wonder in heaven; and lo, a great fiery dragon, which had seven heads and
ten horns, and upon his head seven diadems.

71N

N

IR

[aRjalvul

b

xR

on

tanin, “and/ but/
so/ or dragon,

serpent, sea

monster, dinosaur,
sea or river

monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

echad, “one,” (card
num)

v’raiti, “and/ but/

so/ or I saw,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)

b’shamayim, “in/
with/ by (the)
heavens,” (prep, n
mp)

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past 3ms)

acher, “other,
another, different,”
(adj ms)

v’nes, “and/ but/
so/ or wonder,
providential event”
(n ms)

%3 The first use of this word is in Genesis 1:21 where Jewish Publication Society (JPS) translates it as “sea monster.” Revelation 12:15
speaks of a "waters like a great sea from its mouth" so it appears to be associated with the sea.
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5N

o"1p

a7

QNI

ayaw

!

i

v’al,” and/ but/ so/

karnayim, “horns,”

v’asara, “and/ but/

roshim, “heads,”

shiv’a, “seven,”

haya, “he/it was,”

v’lo, “and/ but/ so/

or on, upon,” (n mp) so/ or ten,” (card (n mp) (card num) (v. Pa’al/Qal, or to/ for/
(prep) num) qatal, past, 3ms) belonging to
him/it,”
(prep, 3ms
pronom)
o™ n> ayaw PWRI

ktarim, “crowns,”
(n mp)

shiv’a, “seven,”
(card num)

rashav, “his/its
heads,” (n mp, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 12:4 (Cochin 12:9)
2198 °72 79w AWK 197 7T 1IN PORT OV 2NIR PN 2°2219710 WURw iRk 121N

T9NW aXa 70

Hebrew Transcription

Translation: His tail took a third of the stars and threw them to the earth. Then the dragon stepped in front of the

woman giving birth, in order to consume the male child being born of the mother.

The Scriptures: And his tail draws a third of the stars of the heaven and throws them to the earth. And the dragon
stood before the woman who was about to give birth, to devour her child as soon as it was born.

Aramaic: And his tail drew along the third part of the stars of heaven, and cast them on the earth. And the dragon
was standing before the woman, who was about to bring forth, so that, when she should bring forth, he might

devour her child.

Sy

anIN

?m

Q%2215

Al

npY

121N

al, “on, upon,”

otam, “them,” (DO

v’ zarak, “and/ but/

m’ha’kokavim,

shlish, “a third

lakach, “he/it

v’zenavo, “and/

yiqtol, fut 3fs)

(prep) marker, 3mp so/ or he/it threw,” “from/ of the part,” (n ms) took,” (v. but/ so/ or his/its
pronom) (v. Pa’al/Qal, stars,” (prep, n mp) Pa’al/Qal, qatal, tail,” (n ms, 3ms
qatal, past, 3ms) past, 3ms) pronom)
) Tnw TR 2195 7 TINM TOR
k’dei, “be able, she’teyaled “that/ ha’isha, “the lifnei, “before, darach, “he/it v’h’tanin, “and/ ha’eretz, “the
according to, as, in | which/ who/ whom woman,” (n fs) before the face of, stepped,” (v. but/ so/ or the earth,” (n fs)
order to,” (conj) she/it will deliver,” before me, in front Pa’al/Qal, qatal, dragon, serpent,
(rel part, v. Pi’el, of, “(prep) past, 3ms) sea monster,

dinosaur, sea or
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
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% rabliz

[alyem]

71

51K

she’nolad, “that/
which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it is
born,” (rel part, v.
Nif’al, act part,
ms)

b’em, “in/ with/ by
the mother,” (prep,
n fs)

ha’yeled, “the
male child,” (n ms)

le’echol, “to eat,
consume,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)

Interlinear Chart

Revelation 12:5 (Cochin 12:10)

IRDIY 17 9199 R T2 D172 VAW DAY AT TR 12 7700

Hebrew Transcription

Translation: She gave birth to a son who leads the nations with a rod of iron.”* And he is taken before Yehovah

and His throne.

The Scriptures: And she bore a male child who was to shepherd all nations with a rod of iron. And her child was
caught away to Elohim and to His throne.

Aramaic: And she brought forth a male child, who was to rule all nations with a rod of iron. And her child was
caught up to God and to his throne.

i) vawa Q)i phahtah MR 12 M
barzel,” iron,” (n ba’shevet, “in/ ha’amim, “the ha’minhag, “the I/ | echad, “one,” (card | ben, “son,” (nms) | v’ yalda, “and/ but/
ms) with/ by (the) rod,” | people, nations,” you (ms)/ he/it num) so/ or she/it gave
(prep, n ms) (n mp) lead(s),” (v. Hif’il, birth,” (v.
act part, ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)
. rn
2 IR0 a "199 X2 79m
v’kiso, “and/ but/ ye’ho’vah, lifnei, “before, muva, “I/ you v’yeled, “and/ but/
so/ or his/its “Yehovah,” before the face of, (ms)/ hef/it is so/ or the son,
throne,” (n ms, (name) before me, in front brought,” (v, boy,” (n ms)
3ms pronom) of, “(prep) Hi’fil, pssv, part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:6 (Cochin 12:11)
MIND I l']b& QW 7N 01799 37 TR QPN aw o 123 7°AW 11°2 72712 79777 WK

QY v

%% See Psalm 2:9. This phrase is also used in Revelation 2:27A, and 19:15.

Hebrew Transcription
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Translation: Because it was prepared for her by Yehovah, the woman walked the wilderness, in the place there
supporting her, one thousand two hundred sixty days.

The Scriptures: And the woman fled into the wilderness, where she has a place prepared by Elohim, to be
nourished there one thousand two hundred and sixty days.

Aramaic: And the woman fled into the wilderness, where she had a place which was prepared for her by God; so
that they might nourish her there a thousand and two hundred and sixty days.

v 191 Y ke 22713 ! TR
la, “to/ for/ muchan, “I/ you she’haya, “that/ kivan, “because, as b’midbar, “in/ halacha, “she/it v’ha’isha, “and/
belonging to her/it, (ms)/ he/it was which/ who/ whom soon as, since,” with/ by (the) went,” (v, but/ so/ or the
(prep, 3fs pronom) prepared,” (v. he/it was,” (rel (conj) or kivan, wilderness,” (prep, Pa’al/Qal, qatal, woman, wife,” (n
Hif’il, pssv part, part, v. Pa’al/Qal, | “directly, exactly,” n ms) past, 3fs) fs)
ms) qatal, past, 3ms) (adv)
n
ow ANIR 0179° an Eiahs PN aw
sham, “there,” otah, “her/it,” (DO lefarnes, “to me’yehovah, echad, “one, first,” makom, “place,” sham, “there,”
(adv) marker, 3fs pron) provide, support,” “from/ of (card num) (n ms) (adv)
(v. Pi’el inf constr) Yehovah” (prep,
name)
ar aplizgval NINA N ’]‘7&

yom, “day,” (n ms)

v’shishim, “and/
but/ so/ or sixty,”
(card num)

me’ot, “hundred,”
(card num)

v’shanei, “and/
but/ so/ or two,”
(card num)

eleph, “thousand,”
(card num)

Interlinear Chart

Revelation 12:7 (Cochin 12:12)
10Y 1AM 1PORDAY 1IN OV MR 1PORDA QY DRI TR DONWA Iann vy

Hebrew Transcription

Translation: Then war was made in the heavens. The messenger Michael and his messengers fought the dragon

and his messengers; they fought with them.

The Scriptures: And there came to be fighting in the heaven: Mika’€l and his messengers fought against the
dragon. And the dragon and his messengers fought,

Aramaic: And there was war in heaven: Michael and his angels fought against the dragon, and the dragon and his

angels fought,
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1ORDN

av

SR

IRONI

aljaltrm}

talgivta

awyn

mal’achav, “his/its

im, “with,” (prep)

michael,

ha’mal’ach, “the

b’shamayim, “in/

milchama, “war,”

v’na’ase, “and/

mp, 3ms pronom)

river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

angels, “Michael,” (name) | angel, messenger,” with/ by (the) (n fs) but/ so/ or I/ you
messengers,” (n (n ms) heavens,” (prep, n (ms)/ he/it

mp, 3ms pronom) mp) become(s),” (v.
Nif’al, act part,

ms, ms)

any el 1IR9A) 771N av aalyivhi
imam, “with lachamu, “they v’al’achav, “and/ ha’tanin, “the im, “with,” (prep) nilchamu, “he/it

them,” (prep, 3mp fought,” (v. but/ so/ or his/its dragon, serpent, fought,” (v. Nif’al,
pronom) Pa’al/Qal, qatal, angels, sea monster, qatal, past, 3mp)
past, 3mp) messengers,” (n dinosaur, sea or

Interlinear Chart

Revelation 12:8 (Cochin 12:13)
:0°AW2 OMIPn DR TV RXA1 X 031 I17X1 R

Hebrew Transcription

Translation: They did not prevail, so their place was not found in heaven any longer.

The Scriptures: but they were not strong enough, nor was a place found for them in the heaven any longer.

Aramaic: and prevailed not; nor was their place found any more in heaven.

NN

Y

XX

i)

ax

Xl

X9

et, (DO marker)

od, “yet, still,
more, again, no

nimtza, “he/it is
found,” (Nif’al,

lo, “no, not,” (neg
part)

v’gam, “and/ but/
so/ or again, also,

nitzchu, “they
prevailed,” (v.

ve’lo, “and/ but/
so/ or no, not,”

longer” (adv) qatal, past, 3ms) too, in addition, Pa’al/Qal, qatal, (neg part)
even, as well,” past 3mp)
(part)

Nallalva] ampn
b’shamayim, “in/ mekomam,” their
with/ by (the) place,” (n ms, 3mp

heavens,” (prep, n pronom)

mp)

Interlinear Chart
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Revelation 12:9 (Cochin 12:14)
0°35W1 1°ORDA QY X1 225 70 DX NOONY NOAWAN JOWS RIPIT 17T 17100 PN 7oUN

QW NTY PIRA DY

Hebrew Transcription

Translation: And the great dragon - called Satan the Destroyer, the inciter of the entire world - was cast out. He,
with his messengers, was thrown to the earth to dwell there.

The Scriptures: And the great dragon was thrown out, that serpent of old, called the Devil and Satan, who leads
all the world astray. He was thrown to the earth, and his messengers were thrown out with him.

Aramaic: And the great dragon was cast out, the old serpent, who is called the Deceiver, and Satan, who seduceth

all the inhabited world: he was cast upon the earth, and his angels were cast out with him.

nnwnan

vl

XPI7

51707

TIN

talsk;

Toun

ha’mashchit, “the

ha’satan, “the

ha’nokre, “I/ you

ha’gadol, “the

ha’tanin, “the and/

lachutz, “to/ for/

v’nashlich, “and/

destroyer,” (n ms) satan, adversary,” | (ms)/ he/it call(s),” | great, big, large,” but/ so/ or the belonging to (the) but/ so/ or was
(n ms) (v. Nif’al, act part, (adj, ms) dragon, serpent, outside,” (prep, n | thrown, was cast,”
ms) sea monster, ms) (v. Nifal, qatal,
dinosaur, sea or past, 3ms)
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
PIRYN oy XY apalhy 93 b n°onm
mal’achav, “his/its | im, “with,” (prep) | v'hu, “and/ but/ so/ ha’olam, “the kol, “all, every, et, (DO marker) v’ha’maschit,
angels, his/its or he/it,” (3ms forever, ever, whole,” (n ms) “and/ but/ so/ or I/
messengers,” (n pron) everlasting, you (ms)/ he/it
mp, 3ms pronom) world,” (n ms) persuade(s),
incite(s),” (v.
Hif’il, act part, ms)
ow R iahal oy P iviival

sham, there (adv)

I’dur, “to live, to

inhabit, to dwell”

(v. Pa’al/Qal, inf
constr)

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

al, “on, upon,”

(prep)

nishlachim, “we/

you (mp)/ they are

sent, cast, thrown”

(v. Nif’al, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:10 (Cochin 12:152%)

95 This was labeled as 15A as the manuscript combines both verses 10 and 11 into one verse.
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T IR TWIW 1170 OWNT 1AYR N1N123 RN PRIV INKRY 2w D173 DIP nvnw
ooy Jowh Ny 9o nw

Hebrew Transcription

Translation: I heard a great voice in heaven that said, "Now the mighty works were seen of our Elohim and His
Messiah, because having been the adversary from all time, they are cast out."”

The Scriptures: And I heard a loud voice saying in the heaven, “Now have come the deliverance and the power
and the reign of our Elohim and the authority of His Messiah, for the accuser of our brothers, who accused them
before our Elohim day and night, has been thrown down.

Aramaic: And I heard a great voice in heaven, which said: Now is there deliverance, and the power and the
kingdom of our God, and the dominion of his Messiah: because the Accuser of our brethren is cast out, who
accused them day and night before our God.

XN

%yoy

RW

[akalizm]

5172

raly

Rabpalig

nit’rea, “and/ but/

achshav, “now,”

she’amar, “that/

b’shamayim, “in/

gadol, “great, big,

kol, “sound,

v’shamati, “and/

so/ or she/it was (adv) which/ who/ whom with/ by (the) large, loud,” (adj, voice,” (n ms) but/ so/ or I
seen.” (V. he/it said,” (rel heavens,” (prep, n ms) heard,” (v.
Nit’pael, qatal, part,v. Pa’al/Qal, mp) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs) qatal, past, 3ms) past, lcs)

i} rali, Towvw 10 WA 9K mmas

ze, “this,” (pron,

I’chutz, “to/ for/

she’nashlich, “that/

kivan, “because, as

v’ meshicho, “and/

eloheinu, “our

givurot, “power,

upon, over, about,
regarding them,”

(prep, 3mp
pronom)

belonging to satan,
adversary,” (prep n
ms)

(n fs)

ms) belonging to out, which who/ whom soon as, since,” but/ so/ or his/its Elohim,” (n mp, mighty works,
outside, abroad,” was thrown, was (conj) or kivan, Messiah,” (n ms, lcp pronom) deeds, mighty,” (n
(n ms) cast (rel part, v “directly, exactly,” 3ms pronom) p)
Nif’al, qatal, past, (adv)
3ms)
Nah KX W9 ny e 7w
aleihem, “on, I’satan, “to/ for et, “time, period,” | kol, “all, every,” (n she’haya, “that/

ms)

which/ who/ whom
he/it was,” (rel
part, v. Pa’alQa/,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:11 (Cochin 12:15b)
:0199% 27O IR 12w 7 MIva M7 08 awn a7 v R e

Hebrew Transcription

96 See Revelation 1:18 for first use of this word.
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Translation: They prevailed over him by the blood of the Lamb and by the word of their testimonies, and they
count their lives as nothing.

The Scriptures: “And they overcame him because of the Blood of the Lamb, and because of the Word of their
witness, and they did not love their lives to the death.

Aramaic: And they overcame him, because of the blood of the Lamb, and because of the word of their testimony:
and they loved not their life, even to death.

n "

M2°77 n v a7 B NN XM
ha’dibur, “the Rl ha’seh, “the lamb,” dam, “blood,” (n Y oto, “him/it,” (DO v’ynatzchu, “and/
word, thing, Idiom: al’yadei, (n ms) ms) Idiom: al’yadei, marker, 3ms but/ so/ or they

matter,” (n ms) “by the hand of,” “by the hand of,” pronom) will defeat,

prevail,” (v. Pi’el,
yiqtol, fut, 3mp)

) el o nx nwm ommTY
1‘klum, “to/ for/ chay’hem, “their et, (DO marker) v’hashavu, “and/ m’edoteihem,
belonging to lives,” (n mp, 3mp but/ so/ or they “from/ of their
nothing,” (prep, pronom) counted,” (v. testimonies,”
pron) Pa’al/Qal, qatal, (prep, n fp, 3mp
past, 3mp) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 12:12 (Cochin 12:16)
029 777 JOW %0 071 DI PRI DY 20777 199K IR 172 WK 901 2OnWi mawn 11 2w

OV AT D WO YT 91T AR P2

Hebrew Transcription

Translation: So, rejoice, heavens and everything in it, but woe to those dwelling on land and sea! Satan is coming
down to you with the fierceness of great anger, for he knows his time is shortened!

The Scriptures: “Because of this rejoice, O heavens, and you who dwell in them! Woe to the earth and the sea,
because the devil has come down to you, having great wrath, knowing that he has little time.”

Aramaic: Therefore, be joyful, O heaven, and ye that dwell there. Woe to the earth, and to the sea; for the
Deceiver hath come down to you, being in great wrath since he knoweth that his time is short.

72 WK 9o ajfaling] pigfalizdy i} 272w
Idiom: “and everything in it,” ha’shamayim, “the | tism’chu, “you will ze, “this,” (pron, u’bishvil, “and/
v’kol, “and/ but/ so/ or all, “(n ms) heavens, skies,” (n rejoice” (v. ms) but/ so/ or in/ with/
asher, “that/ which/ who/ whom,” (conj) mp) Pa’al/Qal yiqtol, by the sake of,”
ba, “in/ with/ by her/it,” (prep, 3fs pronom) fut, 2mp) (prep)
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agh

5N

ek

Sy

07

12K

"R

>

ha’yom, “the sea,’

v’al, “and/ but/ so/

ha’eretz, “the

al, “on, upon,”

ha’darim, “the we/

Iilu, “to/ for/

v’oi! “and/ but/ so/

(n ms) or on, upon,” earth,” (n fs) (prep) you (mp)/ they belonging to or, woe! alas!”
(prep) those dwelling, these,” (prep, 3mp (interj part)
sitting,” (v. pronom)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
21T nx Rlynl aly) rak oW e
gadol, “great, big, af, “anger, nose,” ba’charon, “in/ lachkem, “to/ for/ yarad, “he/it ha’satan, “the ki, “for, since,
large,” (adj, ms) (n ms) with/ by belonging to you descended, is gone satan, adversary, because,” (rel
fierceness, (mp),” (prep, 2mp down,” (v. accuser,” (n ms) clause)
displeasure,” pronom) Pa’al/Qal, qatal,
(prep, n ms) past, 3ms)
VM o1 v VW YT

mu’at, “he/it was
shortened,” (v.
Pi’el, pssv qatal,
past, 3ms)

zman, “time,
season, a set time,
appointed time,” (n
ms)

lo,”to/ for/
belonging to
hinv/it,” (prep, 3ms
pronom)

she’yesh, “that/
which/ who/ whom
there is, there
exists,” rel part,
(rel part, part)

v’yodea, “and/ but/
so/ or he/it
know(s)” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:13 (Cochin 12:17)
T AWRT MR A7 PART PV TOWIY 1IN ORI 1190

Hebrew Transcription

Translation: Because the dragon saw that he was thrown to the earth, pursued the woman who gave birth.

The Scriptures: And when the dragon saw that he had been thrown to the earth, he persecuted the woman who

gave birth to the male child.

Aramaic: And when the dragon saw that he was cast out upon the earth, he persecuted the woman who brought

forth the male child.
177 rahal oy v 1IN R 11°
r’def, “he/it ha’eretz, “the al, “on, upon,” she’nashlich, “that/ ha’tanin, “the she’ra’a, “that/ v' kevan, “and/
pursued,” (v. earth,” (n fs) (prep) which/ who/ whom dragon, serpent, which he/it saw,” | but/ so/ or because,
Pa’al/Qal, qatal, he/it was thrown,” sea monster, (rel part, v. as soon as, when,”
past, 3ms) (rel part, v. Nif’al, dinosaur, sea or Pa’al/Qal, qatal, (conj)
qatal, past, 3ms) river monster, past, 3ms)
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
STV TR mish
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she’yaldah, “that/ ha’isha, “the achar, “after,”
which/ who/ whom woman, wife, (prep)
she/it gave birth,” spouse,” (n fs)
(rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)

Interlinear Chart

Revelation 12:14 (Cochin 12:18a)
Ny QW 7NIR 01797 3 79 NI 2PN D271 7200 073 D173 WD 09910 CNW WRA? 1NN
JIN5 %197 SXM 2NV WY TR
Hebrew Transcription

Translation: Then the woman is given two wings like a great eagle.”” She walks to the wilderness in a place
belonging to Yehovah, supporting her there, away from the dragon, for a season and two and one-half seasons.

The Scriptures: And the woman was given two wings of a great eagle, to fly into the wilderness to her place,
where she is nourished for a time and times and half a time, from the presence of the serpent.

Aramaic: And to the woman were given the two wings of the great eagle, that she might fly into the wilderness,
to her place; where she is nourished a time and times and half a time, from the face of the serpent.

"7 2173 w1 2’010 nw TWRAY MmN
k’dei, “be able, gadol, “great, big, k’nesher, “like/ as knafayim, shtei, “two,” (card | 1’ haisha, “to/ for/ | v’noten, “and/ but/
according to, as, in large,” (adj ms (the) eagle,” (prep, “wings,” (n mp) num) belonging to the so/ or I/ you (ms)/
order to,” (conj) n ms) woman wife,” he/it give(s),” (v.
(prep n fs) Pa’al/Qal, act part,
ms)
n
ehinbl) a > nw a)lpfal) 7272 T
I’far’nes, “to ye’ho’vah, lah, “to/ for/ she’natan, “that/ ba’makom, “in/ b’midbar, “in/ leilek, “to go,
belong, provide, “Yehovah,” belonging to which/ who/ whom with/ by (the) with/ by (the) walk,” (v.
support,” (v. Pi’el, (name) her/it,” (prep, 3fs he/it gave,” place,” (prep, n wilderness,” (prep, Pa’al/Qal, inf
inf constr) pronom) (rel part, v. ms) n ms) constr)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
M Ny 1N TR ny aw AN
v’chatzi, itiym, “times, v’shanei, “and/ echad, “one, first,” et, “time, period, sham, “there,” otah, “her/it,” (DO
vacheytzi, “and/ period, season” (n but/ so/ or two,” (card num) season,” (n fs) (adv) marker, 3fs pron)
but/ so/ or half,” (n p) (card num)
ms)
N "197

97 Compare to Exodus 19:4, Isaiah 43:19 and chapter 41.
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tanin, “the dragon,
serpent, sea

monster, dinosaur,
sea or river

monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

mip’nei, “from/ of
away, from
before,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 12:15 (Cochin 12:18b)
SINIR VIPWAR 70 DITA 00 7797 O WRT NN PINT oW

Hebrew Transcription

Translation: From his mouth the dragon cast waters behind her like a great sea, so to silence her.

The Scriptures: And out of his mouth the serpent spewed water like a river after the woman, to cause her to be

swept away by the river.

Aramaic: And the serpent ejected from his mouth waters like a river, after the woman, that he might cause her to
be carried away by the flood.

ap) N oA TR nR TInn Towm
k’yam, “like/ as mipiya, “from/ of mayim, “waters,” ha’isha, “the achar, “after,” ha’tanin, “the v’hislick, “he/it
(the) sea,” (prep, n her/its mouth,” (n mp) woman, wife, (prep) dragon, serpent, cast, thew,” (v.
ms) (prep, n ms, 3fs spouse,” (n fs) sea monster, Hif’il, qatal, past,
pronom) dinosaur, sea or 3ms)
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
IR wPWI o) k!
otah, “her/it,” (DO le’hashkit, “to k’dei, “be able, gadol, “great, big,
marker) quiet, silence,” (v. | according to, as, in large,” (adj ms)
Hif’il, inf constr) order to,” (conj)

Interlinear Chart

Revelation 12:16 (Cochin 12:19)
SOIIR TINT TRWAY 2917 Y921 7170 DR NNOW 1190 ARTIRTA IV wWRaY 797 DA

Hebrew Transcription

Translation: But because he opened his mouth and swallowed the waters the dragon cast behind her, the earth
delivered the woman.
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The Scriptures: And the earth helped the woman, and the earth opened its mouth and swallowed up the river
which the dragon had spewed out of his mouth.

Aramaic: And the earth helped the woman: and the earth opened its mouth, and drank up the flood which the
serpent ejected from his mouth.

annow =) TRTRAN Al TR o 2aK
she’patachah, kivan, “because, as m’ha’adamah, yeshuah, “she/it is li’isha, “to/ for/ haya, “he/it was,” aval, “indeed,
“that/ which/ who/ soon as, since,” “from/ of (the) delivered, saved,” belonging to (the) (v. Pa’al/Qal, truly, verily,
she/it opened,” (rel (conj) or kivan, earth,” (prep, n fs) (v. Pa’al/Qal pssv woman, wife,” qatal, past, 3ms) surely, but
part, v. Pa’al/Qal, | “directly, exactly,” part, fs) (prep n fs) however, howbeit,
qatal, past, 3fs) (adv) contrariwise, nay
rather,”” (adv)
SINR N7 Thwnw alatyl yo 79 nX
achareha, “after ha’tanin, “the she’hishlich,” that/ h’miyam, “the ubala,”and/ but/ piha, “herf/its et, (DO marker)
her/it,” (prep, 3fs dragon, serpent, which/ who/ whom | water(s),” (n mp) so/ or he/it mouth,” (n ms, 2fs,
pronom) sea monster, he/it cast, threw swallowed, pronom)

dinosaur, sea or
river monster,
venomous snake,

hurled,” (rel part,
v. Hif’il, qatal,
past, 3ms)

destroyed,”” (v,
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

crocodile, jackal,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 12:17 (Cochin 12:20)
7 MI%n DX DWW AV 0MIT aY 29D Tom AwRT MTIR 2358 axa Xonn1 pinm
AMWN SW NIV 2OARAM

Hebrew Transcription

Translation: The dragon, filled with anger for the woman, went to war with the remnant of her seed - those doing
the commands of Yehovah and believing in the testimony of His Messiah.”

The Scriptures: And the dragon was enraged with the woman, and he went to fight with the remnant of her seed,
those guarding the commands of Elohim and possessing the witness of ¥217> Messiah.

Aramaic: And the dragon was enraged against the woman; and he went to make war upon the residue of her seed,
who keep the commandments of God, and have the testimony of Jesus.

%8 This appears to be crossed out by the original scribe and was not included in the translation.
% See Matthew 5:17-20.
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ahinipl]

Tom R TR nx3 Nlalah TINM
lilchom, “to v’halach, “and/ but/ ha’isha, “the odot, “about, with b’af, “in/ with/ by nit’male, “he/it v’ha’tanin, “and/
fight, battle, war, so/ or he/it went,” woman, wife, regard to, (the) anger, nose,” was full,” (v. but/ so/ or the
devoir, (v. Pa’alQal, gatal, spouse,” (n fs) concerning,” (prep, n ms) Nit’pael, qatal, dragon, serpent,
overcome,” (V. past, 3ms) (prep) past, 3ms) sea monster,
Pa’al/Qal, inf dinosaur, sea or
constr) river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)
(4
i nmxn X Qva Ay [amlahhhi ay
ye’ho’vah, mitzvot, et, (DO marker) ha’ osim, “the we/ | m’zarah, “from/ of ha’notarim, “the im, “with,” (prep)
“Yehovah,” “commandments” (n you (mp)/ they, her/its seed,” we/ you (mp)/
(name) fp) those doing,” (v. (prep, n ms, 3fs they, those who
Pa’al/Qal, act part, pronom) remain,” (v. Nif’al,
mp) act part, mp)
Riakli7a) oW mIya QO IARNM
meshicho, “his/its shel, “of, b’edut, “in/ with/ | v’ha'aminim, “and/
Messiah,” (n ms, belonging to,” by (the) but/ so/ or we/ you
3ms pronom) (prep) testimony,”’ (mp)/ they, those
(prep, n fs) believing,” (v.

Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 13

Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 13
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Revelation 13:1a (Cochin 13:1)
107 2N 9Y NoTM

Hebrew Transcription

Translation: Then I stepped onto the sand of the sea.

The Scriptures: And I stood on the sand of the sea.

Aramaic: {12:18} And he stood on the sand of the sea.

Nagh

Al

Sy

Jaen

ha’yam, “the sea,”
(n ms)

chol, “sand,” (n
ms)

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

v’darchati, “and/
but/ so/ or I
stepped, trod bow,
cock, marched,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:1b (Cochin 13:2)
oYY N0 Ty PIP o Q21 WY DWNRA AYVaW a°0 121 037 KX AR 770 ONORT)
:0°9172 2°917°1 YW MNY WK

Hebrew Transcription

Translation: And I saw one beast come out of the sea, and it had seven heads and ten horns, and on its horns ten
crowns, and on its heads, names of slander and mockery.

The Scriptures: 13b And I saw a beast coming up out of the sea, having seven heads and ten horns, and on his
horns ten crowns, and on his heads names of blasphemy.

Aramaic:{13:1} And I saw a beast of prey come up from the sea, having ten horns, and seven heads; and upon his

horns ten diadems, and upon his heads names of blasphemy.

7 ? o°n XY it n PR
haya, “he/it was,” | v’lo, “and/ but/ so/ mei’ha’yam, yotzei, “I/ you echad, “one,” chaya, “life, living, | v’ra’iti, “and/ but/
(v. Pa’al/Qal, or to/ for/ “from/ of the sea,” (ms)/ he/it go(es) (card num) beast,” (n fs) so/ or ‘saw,

qatal, past, 3ms) belonging to (prep, n ms) out, come(s), lead marked” (v.
him/it,” (prep, 3ms out,” (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
pronom) act part, ms) past, 1cs)
vy PIP oM o°17p 1w allig . nyaw
asara, “ten,” krnav, “horns,” (n | v’al, “and/ but/ so/ | karnayim, “horns,” va’asara, “and/ rashim, “heads,” shiv’a, “seven,”
(card num) mp) or upon, on,” (n mp) but/ so/ or ten,” (n mp) (card num)
(prep) (card num)
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slanders,”” (v.
Pi’el, act part, mp)

ek by [akhinkg] Sw nmnw WRA on 0°n>
v’gifufim, “and/ Root: 571, shel, “to, for, of” shamot, “names,” rasheha, “her/its v’al, “and/ but/ so/ ktarim, “crowns,”
but/ so/ or(the) chorufim, “we/ (prep) (n mp) heads,” (n mp, 3fs or upon, on,” (n mp)
cursings, you (mp)/ they, pronom) (prep)
blasphemies, those who say
mockeries” (n mp) reproaches,

Interlinear Chart

Revelation 13:2 (Cochin 13:3)
INDIY 11D DX 19 101 1IN T°RET 92 191 0°217 "H375 1937 010 NINTD 7 NN T

19373 DA

Hebrew Transcription

Translation: The beast that I saw was like a horse; its legs and feet like the legs and feet of bears, and its mouth
like the mouth of a lion. And the dragon'® gave it (the beast) his power and his throne, military strength and great

courage.

The Scriptures: And the beast I saw was like a leopard, and his feet were like the feet of a bear, and his mouth
like the mouth of a lion. And the dragon gave him his power, and his throne, and great authority.

Aramaic: And the beast of prey which I saw, was like a leopard; and his feet like [those] of a wolf, and his mouth
like the mouth of lions: and the dragon gave to him his own power and his throne, and great authority.

bRl

123

010

nmnTd

b

NRAW

I

k’raglav’ “as/ like

v’raglav, “and/

sus, “horse,” (n

kidmut, “like/ as

haya, “he/it was,”

she’raiti, “that/

ve’ha’chaya, “and/

dinosaur, sea or
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(n ms)

(the) feet of,” but/ so/ or his/its ms) likeness, image,” (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom but/ so/ or the
(prep, n mp constr) feet, legs,” (n p, (prep, n f5) qatal, past, 3ms) I saw,” (rel part, v. beast,” (n fs)
3ms pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past lcs)
T m TN IR "5 19 07
lo, “to/ for/ noten, “he/it v’ha’tanin, “and/ ha’arye, “the lion,” | k’pi, “like/ as (the) u’piv, “and/ but/ dovim, “bears,”
belonging to gave,” (v. but/ so/ or the (n ms) mouth of,” (prep, n | so/ or his/its word, (n mp)
him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal, dragon, serpent, ms) mouth,” (n ms,
pronom) past, 3ms) sea monster, 3ms pronom)

100 The first use of this word is in Genesis 1:21 where Jewish Publication Society (JPS) translates it as “sea monster.” Revelation 12:15
speaks of a "waters like a great sea from its mouth" so there is some association with the sea.
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T

nMan

IR0

2

NN

gedola, “great,
high, greater, loud,
more,”
(adj fs)

v’gauvrat, “and/
but/ so/ or courage
of,” (n fs constr)

v’kiso, “and/ but/
so/ or his/its
throne,” (n ms)

kochko, “his/its

strength, power,
might, force,

ability,” (n ms,
3ms pronom)

et, (DO marker)

Interlinear Chart

Revelation 13:3 (Cochin 13:4)
7P 2awa 2mInwn 2RI 97 ARDINI 772 M YW 371200 an17 YR AR R

:NRTA

Hebrew Transcription

Translation: Isaw one of its heads resembling a wound leading to death, but the wound was healed. So, the
whole world was astonished by the beast.

The Scriptures: and his deadly wound was healed. And all the earth marvelled after the beast.

Aramaic: And one of his heads was wounded as it were to death; and his deadly wound was healed. And all the
earth wondered after the beast of prey.

mn

Sw

10193375

amT

PRI

TN

TR

ot, “the death,” (n

shel, “to, for, of”

I’chavura, ‘to/ for/

dome, “I/ you

m’rashav, “of/

echad, “one,” (card

v’raiti, “and/ but/

ms) (prep) belonging to (the) (ms)/ he/it from his/its num) so/ or I saw,” (v.
stripe, wound,” resemble(s),” (V. heads,” (prep n Pa’al/Qal, qatal,
(prep, n fs) Pa’al/Qal, act part, | mp, 3ms pronom) past, lcs)
ms)
o 9awa mnwn oown 9 XDINI 772am

ha’chaya, “the
beast,” (n fs)

bishvil, “for,
because of,” (conj)

mishtomem, “I/
you (ms)/ he/it is
astonished,” (v.

ha’olam, “the
world,” (n ms)

v’kol, “and/ but/
so/ or all,” (prep, n
ms)

nitrapea, “she/it
was healed,” (v.
Nit’pael, qatal,

vhavura, “and/ but/
so/ or stripe,
wound, bruising”

Hit’pael, act part, pssv past, 3fs) (n fs)
ms)
N7
hazot, “this,”
(pron fs)

101 See Isaiah 53:5, “and with his stripes.”

Interlinear Chart
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Revelation 13:4 (Cochin 13:5)
MY I NRTY 21T 9N 2NN NI 229NN TRWnNY 11 7O 1030 Innt 2vhhonm

%Y DIne Yo

Hebrew Transcription

Translation: Those praying to the dragon gave power and dominion to the beast. And those praying said, “Who

1s like this beast and who is able to battle with it?”

The Scriptures: And they worshipped the dragon who gave authority to the beast. And they worshipped the beast,
saying, “Who is like the beast? Who is able to fight with him?”

Aramaic: And they worshipped the dragon, because he had given authority to this beast of prey, and [they said],
who can make war upon him?

akirlrlaYgla}

R iviirgatall

m2

T

117

7105

0v%%50n)

u’mitpallim,

u-memshala, “and/

ko’ach, “power,”

ha‘chaya, “to/ for/

ha’ noten, “I/ you

le’hatanin, “to/ for/

u’mitpallim, “and/

“and/ but/ so /or but/ so/ or (n ms) belonging to the (ms)/ he/it belonging to the but/ so /or (the)
(the) we/ you government, beast,” (prep, n fs) give(s),” (v. dragon, serpent, we/ you (mp)/ they
(mp)/ they pray, dominion, Pa’al/Qal, act part, whale, sea pray, those
those praying,” (v. rulership, ms) monster,” (prep, n praying,” (v.
Hit’pael, act part, monarchy,” ms) Hit’pael, act part,
mp) (n ms) mp)
m Rty KT 717 n 2NN T
u’mi, “and/ but/ ha’chaya, “beast,” I’zot, “to/ for/ duma, “I/ you mi, “who?” omrim, “we/ you I’hachaya, “to/ for/
so/ or who?” (n fs) belonging to this,” (ms)/ he/it (inter part) (mp)/ they, those belonging to (the)
(inter part) (prep, fs pron) resemble(s),” (V. saying,” (v. dragon, serpent,
Pa’al/Qal, act part, Pa’al/Qal, act part, sea monster,
ms) mp) dinosaur, sea or
river monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(prep, n ms)
Y )yl 507
i’mo, “with lilchom, “to youchal, “he/it will
himv/it,” (prep, 3ms battle,” (v. be able,” (v.
pronom) Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, yiqtol,
constr) fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:5 (Cochin 13:6)
aghlizalaRXiiminhealpliz 12717 R2OW TV 2177 NIXDD1 9727 7275 1D DR MN9Y 70 1NN

NaRl/Zaly

Hebrew Transcription
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Translation: The beast was permitted to open its mouth to speak words of wonders and cursing until imprisoned

for the time of forty-two months.

The Scriptures: And he was given a mouth speaking great matters and blasphemies, and he was given authority to
do so forty-two months.

Aramaic: And there was given to him a mouth speaking great things, and blasphemies: and authority was given
him to operate forty and two months.

M7

ki

7D

NN

mnob

R,

iaRny

debrei, "words,

I’daber, “to speak,

piv, “his/its

et, (DO marker)

liftoach, to open,

I’ hachaya, “to/

v’noten, “and/ but/

forty” (card num)

(prep)

time, season, a set

which/ who/ whom

when, as far as,

things, matters, talk,” (v. Pi’el, inf mouth,” (n ms, to unlock, to turn for/ belonging to so/ or I/ you (ms)/
sayings, constr) 3ms pronom) on (i.e., a light),” the beast,” prep, hef/it give(s),
utterances,” (v. Pa’al/Qal, inf, (prep, n fs) permit(s),” (v.
(n mp constr) constr) Pa’al/Qal, act part,
ms)
DOVIINT ow aln Rplelivg 7V 717°m nIRoo1
ha’arba’im, “the shel, “to, for, of” ha’zman, “the she’kole, “that/ ad, “’by, as long, chiruf, nifala’ot, “we/ you

“and/ but/ so/ or

(fp)/ they, those

time, appointed I/ you (ms)/ he/it is until,” (prep) abuse, reproach, are wonderful,
time,” (n ms) imprisoned,” blasphemous, marvelous,
(rel part, v. curse,” (n ms) strange,
Pa’al/Qal, act part, 771 extraordinary,” (n
ms) Judges 5:18 mp)
a7ty Q%"
chodashim, v’shnayim, “and/

“months,” (n mp)

but/ so/ or two,” (n
fp)

Translation: It opened its mouth to curse against Yehovah, and against those living in the heavens.

Interlinear Chart

Revelation 13:6 (Cochin 13:7)
:0°WA 077 7301 3 72D L']Wﬂ‘? 15 NN 1N

Hebrew Transcription

The Scriptures: And he opened his mouth in blasphemies against Elohim, to blaspheme His Name, and His Tent,

and those dwelling in the heaven.

Aramaic: And he opened his mouth in blasphemy towards God, to blaspheme his name and his tabernacle, and

them who dwell in heaven.
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TAI7

|

7A12

oRlrty

1

NN

nno

v’neged, “and/ but/
so/ or against,”

ye’ho’vah,
“Yehovah,” (name)

neged, “like/ as
against,” (prep)

I’charef, “to defy,
reproach, taunt,

piv, “his/its
mouth,” (n ms,

et, (DO marker)

upatach, “and/ but/
so/ or he/it

(prep) blaspheme, abuse, 3ms pronom) opened,” (v.

curse,” (v. Pi’el inf Pa’al/Qal, qatal,
constr) past, 3ms)

Nakializm] Q"0
b’shamayim, “in/ ha’ddarim, “the
with/ by (the) we/ you (mp)/
heavens,” (prep, n they, those living,
mp) dwelling,” (v.

Pa’al/Qal, act part,
mp)

Interlinear Chart

Revelation 13:7 (Cochin 13:8)
:DOINY DAY 791 AN X1 2WITRO AV 2k 1% 1M

Hebrew Transcription

Translation: It was permitted to battle with the holy people but prevail over all the peoples and nations.

The Scriptures: And it was given to him to fight with the set-apart ones and to overcome them. And authority was
given to him over every tribe and tongue and nation.

Aramaic: And authority was given him over every tribe and people and tongue and nation: and it was given him to

wage war with the saints, and to overcome them.

NN n¥IN WP oy ) rivky " M
otam, “them,” (DO | v’lenatzeach, “and/ | ha’kdoshim, “the am, “people,” (n I’lichem, “to lo,”to/ for/ v’noten, “and/ but/
marker, 3mp prep) | but/ so/ or to win, holy, holy ones,” ms) battle, fight,” (v. belonging to so/ or he/it

overcome, (n mp) Pa’al/Qal, inf him/it,” (prep, 3ms give(s),” (v.
prevail,” (v. Pi’el, constr) pronom) Pa’al/Qal, act part,
inf constr) ms)
Nakiabhg [ala)ip] )

v’umim, “and/ but/
so/ or nations,” (n
mp)

v’ha’hamim, “and/
but/ so/ or the
peoples,” (n mp)

v’kol, “and/ but/
so/ or all, every,”
(n ms)

Interlinear Chart
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Revelation 13:8 (Cochin 13:9)
37737 W PW 200 7902 2w DR 2001 XYW 1778 19 29990071 YR DY 00777 07107

09IV NRO2 NN

Hebrew Transcription

Translation: All those living on the earth prayed to it - all whose names are not written in the Scroll of Life
belonging to the slain Lamb, who was from the beginning of the creation of the world.

The Scriptures: And all those dwelling on the earth, whose names have not been written in the Book of Life of
the slain Lamb, from the foundation of the world shall worship him.

Aramaic: And all that dwell on the earth, whose names are not written in the book of life of the Lamb slain from
the foundation of the world, will worship him.

(prep)

b’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll,

document,” (prep, n ms)

names,” (n ms,
3mp pronom)

(ms)/ he/it is
written,” (v. NIf’al

12K ° 97500 ahal oy bk ty alp2ln)]
ilu, “those, those, lo, “to/ for/ mitpallim, “we/ ha’eretz, “the al, “on, upon,” ha’ ddarim, “we/ v’kulam, “and/ but
the following” belonging to you (mp)/ they earth,” (n fs) (prep) you (mp)/ they, or/ so they all,” (n
(prep, 3mp him/it,” (prep, 3ms pray, those those who live, ms, 3mp pron)
pronom) pronom) praying,” (v. reside,” (v.
Hit’pael, act part, Pa’al/Qal, act part,
mp) mp)
v 0°°1777 1902 nw nX ano1 XKW
shel, “to, for, of” Idiom: “in the book of life” shem’am, “their et, (DO marker) niktav, “I/ you she'lo, “that/

which/ who/ whom
no/not,” (rel part,

ha’chayim, “the life, lives” (n mp) pssv part, ms) neg part)
WabAliiy nR*2 n>nnn bbbty wn
ha’olam, “the beriot, “creation,” | m’techillat, “from/ ha’neherag, “the ha’seh, “the lamb,”
world,” (n ms) (n fs) of (the) killed, slain,” (adj (n ms)
beginning,” (prep, ms)
n fs)

Interlinear Chart

Revelation 13:9 (Cochin 13:10)
VAW DOITR Y WO N

Hebrew Transcription

Translation: He who has ears, hear!

The Scriptures: If anyone has an ear, let him hear.

Aramaic: If any one hath ears, let him hear.
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mw

QTN

P

v

n

shome’ah, “I/ you
(ms)/ he/it hear(s),
obey(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

oznayim, “ears,”
(n 1p)

lo, “to/ for/
belonging to
hinv/it,” (prep, 3ms
pronom)

she’yesh, “that/
which/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

mi, “who?” (inter
part)

Interlinear Chart

Revelation 13:10 (Cochin 13:11)
W7 N2 29172 A00° 2972 TR WO A0 TNIRW X2 nwn2 '[5’ MWD A0 TNRY OX2

DWTPT DRI PN

Hebrew Transcription

Translation: If one drives another into captivity, he will go into captivity, and if one kills a soul by the sword, he
will be killed by the sword. But with the holy ones, there is hope and faith!

The Scriptures: He who brings into captivity shall go into captivity, he who kills with the sword has to be killed
with the sword. Here is the endurance and the belief of the set-apart ones.

Aramaic: If [any one] carrieth into captivity, he shall himself go into captivity; and if any one slayeth with the
sword, he must be slain with the sword: here is the patience and the faith of the saints.

[ahye)

nwn2a

17

plal7gam]

AP

by

a2

u’vim, “and/ but/

b’shmar, “in/ with/

yelech, “he/ it will

b’shmar, “in/ with/

yinhag, “he/it shall

she’echad, “that/

b’im, “in/ with/ by

so/ or by if, when, by (the) place of go,” (v. Pa’al/Qal, by (the) place of lead, drives,” (v. which/ who/ whom | if, when, whether,”
whether,” (prep, confinement, yiqtol, fut, 3ms) confinement, Pa’al/Qal, yiqtol, one,” (rel part, (prep, conj)
conj) prison, captivity,” prison, captivity,” fut, 3ms) card num)
(prep, n ms) (prep, n ms)
minlyin] bahi minlyn] IR ol bh mRw

b’harev, “in/ with/

yehareg, “he/it will

ba’cherev, “in/

echad, “one,” (card

nefesh, “soul,” (n

harag, “I/ you

she’echad, “that/

by (the) sword,” (n be killed,” (v. with/ by (the) num) fs) (ms)/ he/it kill(s),” | which/ who/ whom
fs) Nif’al, yiqtol, pssv, sword, (v. Pa’al/Qal, act one,” (rel part,
fut 3ms) destruction,” (prep, part, ms) card num)
n f3)

Nallzakiph DINARY PN 7 1R2
ha’kdoshim, “the v’emunat “and/ so/ | tikvah, “hope,” (n yesh, “there is, u’b’kan, “and/ but/
holy, holy ones,” | but/ or (the) faith,” fs) there exists,” (part) | so/ or with/ in/ by

(n mp) (n fs) (the) here,” (prep,
adv)

Interlinear Chart
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Revelation 13:11 (Cochin 13:12)
217302 72T W nd Q°17p2 DWW 73°7 121 RTIRIN KX NN 797 DR

Hebrew Transcription

Translation: Then [ saw another beast that came out of the ground. It had two horns like a lamb, and it was
speaking like the dragon.

The Scriptures: And [ saw another beast coming up out of the earth, and he had two horns like a lamb and spoke

like a dragon.

Aramaic: And [ saw another beast of prey, which came out of the earth; and he had two horns like those of a lamb,
and he spoke like the dragon.

monster,
venomous snake,
crocodile, jackal,”
(prep, n ms)

i ™ ANIRIN XY MR o IR
haya, “he/it was,” | v’lo, “and/ but/ so/ m’ha’adama, yotzei, “I/ you acher, “another,” chaya, “beast, v’raiti, “and/ but/
(v. Pa’al/Qal, or to/ for/ “from/ of the (ms)/ he/it went (adj ms) creature,” (n fs) so/ or I saw,” (v
qatal, past, 3ms) belonging to ground,” (prep, n out, went forth, Pa’al/Qal, qatal
him/it,” (prep, 3ms fs) proceeded,” (v. Lcs)
pronom) Pa’al/Qal, act part,
ms)
771N ~27m o M o°17p nY
katanin, “like/ as umidaber, “and/ I’ha’se, “to/ for/ k’mo, “like, as, karnayin, “horns,” | shtei, “two,” (card
(the) dragon, but/ so/ or I/ you belonging to the similar to,” (n fp) num)
serpent, sea (ms)/ he/it lamb,” (prep, n (adv, prep)
monster, dinosaur, | speak(s),” (v. Pi’el ms)
sea or river act part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:12 (Cochin 13:13)
7O 2O99ONA U0 QAT ANTIRAY WYY SNWRT 700 2197 NPT MIRDOI W
:1PN20 IRDINIY MWK

Hebrew Transcription

Translation: It did great wonders before the first beast. And it made those dwelling on the ground pray to the first

beast, whose wounds were healed.

The Scriptures: And he exercises all the authority of the first beast in his presence, and causes the earth and those
who dwell in it to worship the first beast, whose deadly wound was healed.

Aramaic: And before him he exercised all the authority of the first beast of prey, whose deadly wound was healed.
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v

AWRAA

a0

"19%

mT

nRbo1

v

v’asa, “and/ but/

ha’ rishona, “the

ha’chaya, “the

lifnei, “before,

gedolot, “great,”

nifala’ot, “we/ you

v’asah, “and/ but/

so/ or he/ it did, first,” (adj, fs) beast,” (n fs) before the face of, (adj, fp) (fp)/ they, those so/ or he/it did,
created, made,” (v. before me, in front are wonderful, created,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, of, “(prep) marvelous, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) strange, past, 3ms)
extraordinary,” (n
mp)
nRDINIY ANWRIT i, 0°%%5nn oy 07 TNIRIY
she’nitrafea, “that/ ha’rishona, “the le’ha’chaya, “to/ mitpallim “we/ aleha, “on, upon, ve’ha’addarim, she’ha’adamah,
which/ who/ whom first,” (adj, fs) for/ belonging to you (mp)/ they over, about, “and/ but/ so/ or “that/ which/ who/
she/it was healed,” the beast,” (prep, n pray, those regarding her/it,” we/ you (mp)/ whom the ground,”

(rel part, v.
Nit’pael, qatal,
pssv past, 3fs)

fs)

praying,” (v.
Hit’pael, act part,

mp)

(prep, 3fs pronom)

they, those
residing,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

(rel part, n fs)

ayaRikisi

chavorot, “her/ its
wounds,” (n fp, 3fs
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 13:13 (Cochin 13:14)
‘DTN 199 2MWH WK 991w W

Hebrew Transcription

Translation: It made fire fall from the heavens before mankind.

The Scriptures: And he does great signs, so that he even makes fire come down from the heaven on the earth
before men.

Aramaic: And he wrought great signs, even so as to make fire come down from heaven upon the earth, before

men.
Naht ] "195 [aljali/ga 74\ plahiivg awin
ha’adam, “the lifnei, “before, mishamayim, esh, “fire,” (n fs) she’nafal, “that/ v’asah, “and/ but/
man,” (n ms) before the face of, “from/ of (the) which/ who/ whom so/ or he/ it did,
before me, in front | heavens,” (prep, n he/it fell,” (rel part, | created, made,” (v.
of, “(prep) cp) v. Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
3ms) past, 3ms)

Interlinear Chart
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Revelation 13:14 (Cochin 13:15)
WO M2 20D WYV TIRG Y 097177 129RY 0K 19w 2°n91A1 MININ QY 27X %1277 N0
SIRDINI 297 MMAn

Hebrew Transcription

Translation: It inflamed the children of mankind with signs and wonders. And it told those dwelling on the earth
to make an idol of the beast, whose wounds from the sword were healed.

The Scriptures: And he leads astray those dwelling on the earth because of those signs which he was given to do
before the beast, saying to those dwelling on the earth to make an image to the beast who was wounded by the

sword, yet lived.

Aramaic: And he seduced them that dwell on the earth, to erect an image to the beast of prey who had the wound

from a sword and recovered.

W

[aRabhla)

MNX

ay

QxR

120

n°om

she’lo, “to/ for/

v’moftim, “and/

otot, “signs,” (n

im, “with,” (prep)

adam, “man,

ha’benei, “the

v’hasit’, “and/ but/
so/ or he/it incited,

pesel, “graven

she’ya’asu, “that/

ha’eretz, “the

al, “on, upon,”

belonging to but/ so (the) mp) ‘mankind,” (n ms) | sons, children,” (n
him/it,” (prep, 3ms | wonders,” (n mp) mp, constr) inflamed,
pronom) instigated,
incited,” (v. Hif’il,
qatal, past, 3ms)
509 WY ahal oy bk ty 17989 piahy
ha’ddarim “we/ l'ilu, “to/ for/ v’amar, “and/ but/

she/it was healed,”
(v. Nit’pael, qatal,
pssv past, 3fs)

her/it,” (prep, 3fs)

there is, there
exists,” (rel part,
part)

image, idol” (n which/ who/ whom earth,” (n fs) (prep) you (mp)/ they, belonging to/ so/ or he/it said,”
ms) they will make, those residing, these,” (prep, 3mp | (v Pa’al/Qal, gatal,

do,” (rel part, v. living,” (v. pronom) past, 3ms)

Pa’al/Qal, yiqtol, Pa’al/Qal, act part,
fut 3mp) mp)

:IRDINN 27 nmMan i v i,
v’she’nitrafea, chorev, “sword,” chavurot, “bruises, la, “to/ for/ she’yesh, “that/ le’ha’chaya, “to/
“and/ but/ so/ or (n fs) wounds,” (n mp) belonging to which/ who/ whom | for/ belonging to

the beast,” (prep, n
fs)

Interlinear Chart

Revelation 13:15 (Cochin 13:16)
200% HHYONR ¥ XYW N MWYD 1272 221 070 WO M 700 2097 107 1M1

AT a0

Hebrew Transcription
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Translation: And it was permitted to give to the idol of the beast a spirit and a soul, so that it would be able to
speak. And whoever did not want to pray to the idol of the beast would be killed.

The Scriptures: And there was given to him to give spirit to the image of the beast, that the image of the beast
should both speak and cause to be killed as many as would not worship the image of the beast.

Aramaic: And it was given him to put life into the image of the beast of prey; and to cause that all they who would

not worship the image of the beast of prey, should be slain:

woN mn akish plelal)

o

N1

)

v’nefesh, “and/ ruach, “breath, ha’cha’ya, “the I’pesel, “to/ for/

liten, “to give,

noten, “and/ but/

v’lo, “and/ but/ so/

but/ so/ or soul,” (n Spirit, wind,” (n beast,” (n f5) belonging to a allow,” (v. so/ or I/ you (ms)/ or to/ for/
fs) cs) graven image, Pa’al/Qal, inf he/ it give(s), belonging to
idol,” (prep, n ms) constr) permitted,” (v. hinvit,” (prep, 3ms
Pa’al/Qal, act part, pronom)
ms)
7% Xow Al mwyo 127o Darw 75

v’ la’asot, “and/
but/ so/ or to

shel’o, “to/ for of
no/not,” (rel part,

mi, “who?” (inter
part)

yirtze, “he/it shall
want,” (v, Nif’al,

1’debir, “to speak,
talk,” (v. Pi’el, inf

she’yuval, “that/
which/ who/ whom

k’dei, “be able,
according to, as, in

Nif’al, yiqtol, fut,
3ms)

yiqtol, fut 3ms) neg part) make,” (v. constr) he/it shall be order to,” (conj)
Pa’al/Qal, inf brought, result in,”
constr) (rel part, v. Hif’il,
pssv fut, 3ms)
ATW nn 2057 295n7
she’yahareg, “that/ m’ha’cha’ya, I’pesel, “to/ for/ lehitpalel,
which/ who/ whom “from/ of the belonging to a “to pray” (v,
he/it shall be beast,” (prep, n fs) graven image,” Hit’pael, inf
killed,” (rel part, v. (prep, n ms) constr)

Interlinear Chart

Revelation 13:16 (Cochin 13:17)
I 12°7° 7°2 AN 72°0 2MWAM 2272V 0°°1VA) 22 YA 2°10Pm 0177 29107 Wy

:0a°I¥”2

Hebrew Transcription

Translation: It made them all - the great and the small, the wealthy and the poor, the slaves and the free — fake a

sign!'® 19 in his right hand or in their foreheads,

192 The first use of this word 12°0 (siman) is translated as “omen” in the Mishnah, Berakhot (“Blessings”), dating from c. 190 CE to 230 CE.
This word is derived from the Greek word sima, “sign,” “mark,” or “omen.” The Aramaic word is X3»°9 (simand) and in Arabic L (s7ma).
103 This was translated as "sign" to depict the difference between it and the tav (an) mark mentioned in Revelation 7:3. The first publication

found with this word is in the Mishnah, Berakhot, published ¢.190 to c. 230 CE.

© copyright 2024 Janice F. Baca

202 of 353




The Scriptures: And he causes all, both small and great, and rich and poor, and free and slave, to be given a mark

upon their right hand or upon their foreheads,

Aramaic: and to cause that all, great and small, rich and poor, bond and free, should receive a mark on their right

hands, or upon their foreheads;

0°>72vna o”»vm QWY Q°1uPm o7 5195 AN
ha’avadim, “the ve’hanayim, ha’ashirim, “the v’hak’tanim, “the ha’gedolim, I’ kulam, “to/ for/ v’asah, “and/ but/ so/
slaves, servants,” “and/ but/ so/ or rich, wealthy, small,” (n mp) “the great,” (n belonging to all of or he/ it did, made,”
(n mp) the afflicted, abundant,” (n mp) them,” (prep, n ms, (v. Pa’al/Qal, qatal,
poor,” (n mp) mp) 3mp pronom) past, 3ms)
Nahiirida] N 1190 72 R 1M°0 [k ininhli7zah|
b'mitzcheihem, 0, “or,” (conj) yemino, “his/its b’yad, “in/ with/ by echad, “one,” siman, “symbol, ha’mishochrcharim,
“in/ with/ by their right hand,” (n (the) hand,” (prep, n (card num) sign, mark, “the freed,” (n mp)
foreheads.” ms) fs) omen, mnemonic
(prep, n ms) sign,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 13:17 (Cochin 13:18)
QW DW IR XA IR 1702 12705 17T 19 WO ORA P 017 IR MIPY IR 2w 91 XYW 070

AW SW D0 I 00

Hebrew Transcription

Translation: so that the only one who has the sign in his hands,'* or forehead, or the name belonging to the beast,

or the number of its name would be able to buy or sell.

The Scriptures: and that no one should be able to buy or sell except he that has the mark or the name of the beast,

or the number of his name.

Aramaic: so that no one might be able to buy or to sell, except those who had the mark of the name of the beast of

prey, or the number of his name.

N

niph

NN

aw

ooy

NOW

)

o, “or,” (conj)

liknot, “to buy, to

echad, “one,” (card

sum, “any,” (in a

youchal, “he/it

shel’o, “that/

k’dei, “be able,

purchase,” (v. num) neg sentence) shall be able,” (v. | which/ who/ whom | according to, as, in
Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, yiqtol, no/not,” (rel part, order to,” (conj)
constr) fut, 3ms) neg part)
1M°00 i 1 &l oN2 ra milslal)

104 The word “hand” is singular in the previous verse is plural in this verse while the word “foreheads” is plural in the previous verse but is

singular in this verse.
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ha’siman, “the ze, “this,” (pron lo, “to/ for/ she’yesh, “that/ ba’im, "they, those rak, “only, just,” limkor, “to sell,”
symbol, sign, ms) belonging to which/ who/ whom come," (V. (part) (v. Pa’al/Qal, inf
mark, omen, him/it,” (prep, 3ms there is, there Pa'al/Qal, inf constr)
mnemonic sign,” pronom) exists,” (rel part, constr)
(n ms) part)

R oW own N pigrdan) N "2
ha’chaya, “the shel, “to, for, of” ha’shem, “the 0, “or,” (conj) ba’mitzcho, “in/ 0, “or,” (conj) b’yadei, ‘in/ with/
beast,” (n fs) (prep) name,” (n ms) with/ by his/its by (the) hands,”
forehead,” (prep, n (prep, n mp constr)

ms)

2w

Sw

pilelan

WX

shmo, “his/its
name,” (n ms)

shel, “to, for, of”
(prep)

ha’mispar, “the
number,” (n ms)

o, “or,” (conj)

Interlinear Chart

Revelation 13:18 (Cochin 13:19)
AR QIR DW 90N R 9 7PN 790N7 WY X DoW SVa oW o1 31320 R0 WO el

AW DWW NINA YW R 700 XM

Hebrew Transcription

Translation: In here is wisdom and understanding: Whoever places himself as a possessor of understanding needs
to calculate the number of the beast, for it is a number belonging to a person, for you will discover the sum is six

hundred and sixty-six.

The Scriptures: Here is the wisdom! He who has understanding, let him calculate the number of the beast, for it is

the number of a man, and his number is six hundred and sixty six.

Aramaic: Here is wisdom: let him that hath intelligence, compute the number of the beast of prey; for it is the

number of a man: and its number is six hundred and sixty and six.

pron)

because,” (rel
clause)

“from/ of/ out of

number,” (n ms)

devise, think, plan,
esteem, calculate,

5va aw in a12am htablyl w» 1822
be’al, “in/ with/ by shim, “appoint, mi, “who?” v’tvuna, “and/ but/ chochma, yesh, “there is, b’kan “in/ with/ by
regarding,” (prep) | put,” (v. Pa'al/Qal, (interrog part) so/ or “wisdom,” (n fs) there exists,” (part) | here, now,” (prep,

imp, 2ms) understanding,” (n adv)
s)
X7 i) Rt pblelal W T Dow
hi, “she/it,” (3fs ki, “for, since, me’ha’chaya, ha’mispar, “the la’cheshov, “to tzorech,” need shekel, “prudence,

should, must,” (adj
ms)

insight,
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the beast,” (prep, n invent, make a understanding,” (n
fs) judgment, imagine, ms)
count,” (v.
Pa’al/Qal, inf
constr)
N7 901 XXM IR a7 ow pblelal
hi, “she/it,” (pron) ha’sach, “the va’timatzey, “and/ | echad, “one,” (card adam, “man, shel, “to, for, of” mispar, “number,”
sum,” (n ms) but/ so/ or you will num) mankind” (n, ms) (prep) (n ms)
find, discover,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)
v [aRliZgv7a MIR~A ww

v’shishah, “and/
but/ so/ or six,
(card num)

v’shishim,” and/
but/ so/ or sixty,”
(card num)

me’ot, “hundred,”
(card num)

shesh, “six,” (card
num)

Interlinear Chart
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Revelation 14:1
SW W 2021 2779V 299K DWAINRT YR RD 193 1°X 27 Sy Y AN W ONR
SPANR

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a Lamb standing on Mount Zion, and with him one hundred and forty-four thousand,
upon them were inscribed the Name of His Father.

The Scriptures: And I looked and saw a Lamb standing on Mount Tsiyon, and with Him one hundred and forty-
four thousand, having His Father’s Name written upon their foreheads.

Aramaic: And I looked, and behold, a Lamb stood on mount Zion; and with him the number of a hundred and
forty and four thousand, having his name and the name of his Father written upon their foreheads.

AR ah by Yy TN mw R
tsion, “Zion,” har, “mountain, al, “on, upon,” amad,” he/it echad, “one” (card seh, “Lamb,” (n ve’raiti, “and/ but/
(name) mount,”’ (prep) stood,” num) cs) so/ or I saw,” (v.
(n ms) (v. Pa’al/Qal, Pa'al/Qal, qatal,
qatal, past, 3ms) past, 1cs)
ano1 o7°oMm 0°99R almiphy) Y2IX) priga) M
nictav, “I/ you v’aleihem.”and/ alaphim, v’arbaim, “and/ v’arba’a, “and/ mea, “hundred,” v’imo, “and/ but/
(ms)/ he/it is but/ so/ or upon “thousands,” but/ so/ or forty,” but/ so/ or four,” (card num) so/ or with him/it,”
written down, them,” (card num) (card num) (card num) (prep, 3ms
recorded, (prep, 3mp pronom)
inscribed, issued” pronom)
(v. Nif'al qatal,
past, 3ms)
JPAR v own
aviv, “his/its shel, “to, for, of” ha’shem, “the
father,” (n ms, 3ms (prep) name,” (n ms)
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 14:2
D129 797 SNYRWW 2P 2172 MR DI 21T DO WYID 20Awn TR I SNy
b

Hebrew Transcription

Translation: [ heard one voice from the heavens, like a tumult of many waters, and as the sound of great voices.
The voice that I heard was like the voice of a harp.
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The Scriptures: And I heard a voice out of the heaven, like the voice of many waters, and like the voice of loud
thunder, and I heard the sound of harpists playing their harps.

Aramaic: And I heard a sound from heaven, as the sound of many waters, and as the sound of great thunder; and
the sound which I heard, was like that of harpers striking on their harps.

o"17a alia wyI3 omwn TR P Darava
gdolim, “big, mayim, “water(s),” k’r’ash, “like/ as m’shamayim, echad, “one,” (card kol, “voice, ve’shamati, “and/
great, large,” (adj (n mp) (the) quaking, “from/ of (the) num) sound,” (n ms) but/ so/ or I
mp) rattling, shaking, heavens,” (prep, n heard,” (v.
noise, tumult, mp) Pa’al/Qal, qatal,
commotion” (prep, past, lcs)
n ms)
AP ah gakgalivgivg 2P o172 mop palri)
ke’kol, “like/ as haya, “he/it was,” she’shamati, “that/ ve’ha’kol, “and/ gdolim, “big, kolot, “sounds, ve’ke’kol, “and/
(the) voice, (v. Pa’al/Qal, which/ who/ whom but/ so/ or the large,” (adj mp) voices,” (n mp) but/ so/ or like/ as
sound,” (prep, n qatal, past, 3ms) I heard,” (rel part, voice, sound,” (n (the) voice,
ms) v. Pa’al/Qal, qatal, ms) sound,” (prep, n
past, lcs) ms)
D

kinor, “stringed
violin, harp or
lyre,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:3

DRI WA 7125 921 AR DWW 22PN NPT VAIRT 101 XD 100 W 1WA 20Amm)
TTATRAN TIPY 09K DOV VAR IRNT IR P

Hebrew Transcription

Translation: They were singing the renewed song before the throne, the four living creatures, and the elders. No
one was able to learn this song but the hundred and forty-four thousand that He redeemed from the ground.

The Scriptures: And they sang a renewed song before the throne, and before the four living creatures, and the
elders. And no one was able to learn that song except the hundred and forty-four thousand who were redeemed

from the earth.

Aramaic: And they sang a new song before the throne, and before the four Animals and the Elders: and no one
was able to learn that song, except the hundred and forty and four thousand who were redeemed from the earth.
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nmrn

V2IRA

htemh|

199

wIn

RE7l

[aknlalyal

chayot, “beasts,

harba, “the four,”

hakise, “the

lifnei, “before,

chodesh, “new,

b’shir, in/ with/ by

u’mezamrim,

living creatures,” (card num) throne,” (n ms) before the face of, new month,” (adj (the) song of (prep, “and/ but/ so/ or
(n fp) before me, in front ms) n ms) we/ you (mp)/
of, “(prep) they, those
singing,” (v. Pi’el,
act part, mp)
NN Wi NAlaiv ooy MR a)lv7a) 1P
hazot, “this, this ha’shir, “the I’Imod, “to learn, yuchal, ‘he/it will echad, “one,” (card v'sum, “and/ but/ v’ha’zkenim, “and/
one,” (fs proun) song,” (n ms) to study,” (v. be able,” (v. num) so/ any,” (in a neg but/ so/ or the
Pa’al/Qal, inf Pa’al/Qal, yiqtol, sentence) elders,” (adj mp)
constr) fut, 3ms)
TIpw aRalph 2OV mphe hvah 1R ral
she’kana, “that/ alafim, v’arbaim, “and/ v’arba, “and/ but/ ha’meah, “the ilu, “these, those, rak, “only, just,”
which/ who/ whom “thousand,” but/ so/ or forty,” so/ or four,” hundred,” the following,” (part)
he/it purchased,” (card num) (card num) (card num) (card num) (prep, 3mp
(rel part, v. pronom)
Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)
NINAN
me’ha’adama,
“from/ of the
ground,” (prep, n
fs)

Interlinear Chart

Revelation 14:4

WM T N02% 2033 7MY AWE AR 239 NMYINAD O QYW IRV XKW 757 19R)

Hebrew Transcription

Translation: These are those who did not sin with women and are like virgins who go after the Lamb and were
redeemed for the firstborn of Yehovah and the Lamb.

The Scriptures: They are those who were not defiled with women, for they are maidens. They are those following

the Lamb wherever He leads them on. They were redeemed from among men, being first-fruits to Elohim and to

the Lamb.

Aramaic: These are they who have not defiled themselves with women, for they are virgins. These are they who
followed the Lamb, whithersoever he went. These have been redeemed by Jesus from among men, the first fruits
to God and the Lamb.
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mnas om 0"Wwi13 WO ROW platy 2R
k’be’tulot, “like/ as | v’hem, “and/ but/ banashim, “with/ chat’u “they she'lo, “to/ for/ he’mabh, “these, V' eilu, “and/ but/
virgins,” (prep, n so/ or they,” (pron in/ by/ with (the) sinned,” (v. belonging to/ for/ those,” (3mp, so/ or these, those,
fp) 3mp) women,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, of no/not,” (rel pronom) the following,”
p) past 3mp) part, prep, neg (3mp pronom)
part)
[(d
3 n1193% 0%1p1 M wn nR apepAh)
ye’ho’vah, I’bkorot, “to/ for/ niqnim, “we/ you v’hemabh, “and/ ha’seh, “the lamb,” achar, “after,” v’ho’lekim, “and/
“Yehovah,” belonging to (the) (mp)/ they are but/ so/ or they, (n ms) (prep) but/ so/ or we/you
(name) first-born(s),” bought, these, those,” (3mp (mp)/ they (m),
(prep, n mp) purchased,” (v. pronom) those who go,”” (v.
Nif'al, act part Pa’al/Qal, act part,
part, mp) mp)
v

ve’ha’seh, “and/
but/ so/ or the
lamb,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:5
ﬁ XDOp7 2199 Q%P1 am 7°27 oM PRI

Hebrew Transcription

Translation: In their spirit is no deceit, for they are blameless before the throne of Yehovah.
The Scriptures: And in their mouth was found no falsehood, for they are blameless before the throne of Elohim.

Aramaic: And in their mouth was found, no falsehood; for they are without faults.

hiemh|

5199

0™p3

am

R

amn2

PRI

ha’kisy, “the
throne,” (n ms)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

niqiyyim,
“blameless, clean,
innocent,” (adj
mp)

v’hem, “and/ but/
so/ or they,”
(3mp pronom)

remiya, “fraud,
deception, deceit,
cheating,” (n fs)

be’rucham, “in/
with/ by their
spirit,” (prep, n cs,
3mp pronom)

v’ein, “and/ but/
so/ or there is/are
not,” (neg part)

.:..l

ye’ho’vah,
“Yehovah,”
(name)
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Interlinear Chart

Revelation 14:6
TIRT OV 27777 19IRD YO0 119993 IR TR 77071191 20nWiT VRARD a77 TR IR 20RO
DONIRDY DOV 207

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a messenger hovering in the midst of the heavens, and he had a powerful notice'® to
announce to the inhabitants on the earth, the peoples and the nations.

The Scriptures: And [ saw another messenger flying in mid-heaven, holding the everlasting Good News to
announce to those dwelling on the earth, even to every nation and tribe and tongue and people,

Aramaic: And I saw another angel flying in heaven: and with blood, he had the everlasting gospel, to proclaim to
dwellers on the earth, and to every nation and tribe and tongue and people;

)

[alalirhy

V¥IR2

Q!

TN

IRON

TR

ve’lo, “and/ but/ so
/or to/ for/

ha’shamayim, “the
heavens,” (n mp)

be’emtza, “in/
with/ by (the)

richef, “he/it
hovered,” (v. Pi’el,

echad, “one,” (card
num)

mal’ach, “angel,
messenger,” (n ms)

ve’raiti, “and/ but/
so/ or I saw,” (v.
Pa'al/Qal, qatal,

belonging to middle, midst” qatal, past, 3ms)
him/it,” (prep, 3ms (prep, n ms) past, lcs)
pronom)
oy o7 TR YT 106999553 1% R o
al, “upon, on,” ha’dorim, “the I’ilo, “to/ for/ le’hodia, “to make on, "power, echad, “one,” (card | haya, “he/it was,”
(prep) inhabitants,” (n belonging to these, | known, announce,” | strength, vigor," (n num) (v. Pa’al/Qal,
mp) those,” (v Hifil, inf constr) ms) qatal, past, 3ms)
(prep, 3mp
pronom) gilayon, “writing,
tablet, sheet, roll,”
(n ms)
DR ala)ir! ahal

ve’leumim, “and/
but/ so/ or
nations,” (n mp)

ha’amim, “the
peoples,” (n mp)

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

195 This idiom also means, “powerful writing.”
196 The final nun clarifies that these are two separate words. However, in the early 1900s, the Manchester Gaster 1616 scribe, who copied
from the Cochin manuscript, believed they should be combined to form a Greek transliteration of the word for “Good news” (evangelion).

Interlinear Chart

Revelation 14:7
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Hebrew Transcription

Translation: He said in a loud voice, “Fear Yehovah! Pray to Him for the day of judgment comes. Pray to Him
who created the heavens, the earth, the sea, and the wellsprings.

The Scriptures: saying with a loud voice, “Fear Elohim and give esteem to Him, because the hour of His
judgment has come. And worship Him who made the heaven and the earth, and sea, and fountains of water.”

Aramaic: saying with a loud voice, Worship God, and give glory to him; because the hour of his judgment is
come; and adore ye Him, who made heaven and earth, and the sea, and the fountains of water.

{4

aiiaipalaly W | N 272 2P plahy
tfilatchem, “your v’asu, “and/ but/ ye’ho’vah, yir’u, (to men) gadol, “great, big, | b’kol, “with/in/by | v’amar, “and/ so/
(mp) prayer,” (n so/ or you shall do, “Yehovah,” “fear!” loud” (adj ms) (the) voice,” (prep, | but/ or he/it said,”
ms, 2mp pronom) make,” (v. (name) (v. Pa’al/Qal, Imp, nms) (v. Pa’al/Qal,
Pa’alQal, imp, 2mp) qatal, past, 3ms)
2mp)
72°5n W X2 tan! a) o 1
te’fila, “prayer,” (n | va’asu, “and/ but/ ba, “I/ you (ms)/ ha’din, “the ha’yom, “the day, ki, “for, since, lo, “to/ for/
fs) so/ or you shall do, | he/it come(s),” (v. judgment, the today,” (n ms) because,” (rel belonging to
make,” (v. Pa’al/Qal, act part, law/the sentence, clause) him/it,” (prep, 3ms
Pa’al/Qal, imp, ms) verdict,” (n ms) pronom)
2mp)
MARIAM a’m lahal QA N2Ww o

ve’ha’be’erot,
“and/ but/ so/ or
the wells,
wellsprings” (n fp)

ve’ha’yam, “and/
but/ so/ or the sea,’
(n ms)

)

ve’ha’eretz, “and/
but/ so/ or the
earth,” (n fs)

ha’sah’mayim,
“the heavens,” (n
mp)

she’bara, “that/
which/ who/ whom
he/it created,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

le’ze, “to/ for/
belonging to this,”
(prep, ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:8

QW 19077 OV WPWI R 0D A21TAT YA 922 7991 1791 PYRY NR TR X2 D00 1 NR)
:0onY 905

Hebrew Transcription

Translation: After this, the voice of another messenger shouted, “Fallen! Fallen is the great city, Babel! Because
she'”” was appeased with the wine of her fornication for all nations.”

107 Although the verb is masculine singular, the word it is associated with is feminine, so this is a gender mismatch and the pronoun "hef/it"

was used instead of “she/it.”
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The Scriptures: And another messenger followed, saying, “Babel is fallen, is fallen, that great city, because she
has made all nations drink of the wine of the wrath of her whoring.”

Aramaic: And another, a second angel followed him, saying: Fallen, fallen is Babylon the great, which made all
nations drink of the wine of the rage of her whoredom.

PYXI

Righ

IROR

N2

palrh!

a7

Righy

ve’tza’ak, “and/

acher, “other,

mal’ach, “angel,

ba, “I/ you (ms)/

ha' kol, “the voice,

ze, “this,” (pron

v’achar, “and/ but/

but/ so/ or he/it another, different,” | messenger,” (n ms) | he/it come(s),” (v. sound,” (n ms) ms) so/ or after,” (prep)
shouted, cried,” (v. (adj ms) Pa’al/Qal, act part,
Pa’al/Qal, qatal, ms)
past, 3ms)
X7 o) T Y k) pripla) pripla)

hi, “she/it,” (3fs

ki, “for, since,

ha’gdola, “the big,

ha’ir, “the city’ (n

Babel (name)

naf’lah, “she/it

naflah, “shef/it fell,

fornication,” (n fs)

pron) because,” (rel large, great,” (adj fs) fell, is fallen,” (v. is fallen,”” (v.
clause) fs) Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs) past 3fs)
jalialpe! iy nna v ™0 av VPW
ha’amim, “the le’kol, “to/ for/ znutah, “her/its shel, “to, for, of” ha’yayin, ‘the im, “with,” (prep) | hushkit, “he/it was
peoples, nations,” belonging to all,” prostitution, (prep) wine,” (n ms) quieted, appeased,’
(n mp) (prep, n ms) whoredom, (v. Hif"il, qatal,

past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:9

P 719091 H09% NP°ON WY ITARY R 74 2192 R SWILWw:T IR X2 T 0K
ANXN YR 170 DY 10007

Hebrew Transcription

Translation: Then the third messenger came and said in a loud voice, “If anyone prays to the idol of the beast and
takes the sign on his hand or on his forehead,”

The Scriptures: And a third messenger followed them, saying with a loud voice, “If anyone worships the beast
and his image, and receives his mark upon his forehead or upon his hand,

Aramaic: And another, a third angel followed them, saying with a loud voice: If any man shall worship the beast

of prey and its image, and shall receive its mark upon his forehead or on his hand,

balr!

sk

WY

IRON

N2

i)

Righy

be’kol, “with/ by/
in (the) voice,”
(prep, n ms)

ve’amar, “and/ but/
so/ or he/it said,”

ha’she’lishi, “the
third,” (ord num)

mal’ach, “angel,
messenger,” (n ms)

ba, “I/ you (ms)/
he/it come(s),” (v.

ze, “this,” (pron,
ms)

v’achar, “and/ but/
so/ or after,” (prep)
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(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Pa’al/Qal, act part,
ms)

I

pleb b/

195N

oy

TNRY

aNa

9172

v’ha’chaya, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to the

I’ha’pesel, “to/ for/
belonging to the
graven image,

t’filato, “his/its
prayer,” (n ms,
3ms pronom)

ya’ase, “he/it will
do, make,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,

she’echad, “that/
which/ who/ whom
one,” (rel part,

b’im, “in/ with/ by
if, when, whether,”
(prep, conj)

gadol “great,
loud,” (adj ms)

3ms pronom)

pronom)

mark, omen,
mnemonic sign,”
(n ms)

beast,” (prep, n fs) | idol,” (prep, n ms) fut, 3ms) card num)
R lritea) oy N 170 oy 1M°00 girR
mitzcho, “his/its al, “upon, on,” 0, “or,” (conj) yado, ‘his/its al, “upon, on,” ha’siman, “the ve’yikach, “and/
forehead,” (n ms, (prep) hand,” (n ms, 3ms (prep) symbol, sign, but/ so/ or hef/it

will take,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:10
AWM DN TR0 1°OKD7 7199 N9 WRA WY AT 0122 WA a nn 5w o0 anw’ ar

Hebrew Transcription

Translation: “then he will drink from the wine of Yehovah’s wrath. There is the cup of wrath. And he will be
punished with fire and brimstone in the presence of His holy messengers and the Lamb.”

The Scriptures: he also shall drink of the wine of the wrath of Elohim, which is poured out undiluted into the cup
of His wrath. And he shall be tortured with fire and sulphur before the set-apart messengers and before the Lamb.

Aramaic: he also shall drink of the wine of the wrath of God, which is poured undiluted into the cup of his
indignation, and shall be tormented with fire and sulphur, before the holy angels, and before the throne.

ek a N ow N nnwe T
ha'yesh, “the, that/ ye’ho’vah, charon, “wrath, shel, “to, for, of” m’hyyin, “from/ yishte, “he/it will ze, “this,” (pron,
there is, there “Yehovah,” burning anger,” (n (prep) of, (the) wine,” drink,” (v. ms)
exists,” (part) (name) ms) (prep, n ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
195 Iakinlaby wRX2 wivn nann 0102

lifnei, “before,
before the face of,

v’gofrit, “and/ but/
so/ or sulfur,

b’esh, “in/ with/ by
(the) fire, flame,”

y’anesh, “he/it will
be punished,” (v.

ha’charon, “the
fierceness, wrath,”

b’kos, “in/ with/
by (the) glass,

before me, in front | brimstone,” (n fs) (prep, n fs) Nif’al, yiqtol, pssv (n ms) cup,” (prep, n fs)
of, “(prep) fut, 3ms)
WM DOWNTPI 1ORIN

v’ha’seh, “and/
but/ or/ so the
lamb,” (n ms)

Idiom: “His holy messengers”
melachav, “his/its messengers, angels,”
(n ms, 3mp pronom)
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ha’kdoshim, “the holy, holy ones,” (n
mp)

Interlinear Chart

Revelation 14:11
MPOW 12°R 719°91 O 7m0 00 R QR T a0wn a9 anhw wiwn Jwym

;5097 0°%%onm 1o

Hebrew Transcription

Translation: So, the smoke from their punishment will ascend forever. There will be no rest day or night for those
who took the sign and prayed to the idol.

The Scriptures: “And the smoke of their torture goes up forever and ever. And they have no rest day or night,
those worshipping the beast and his image, also if anyone receives the mark of his name.”

Aramaic: And the smoke of their torment ascendeth up for ever and ever; and there is no rest, by day or by night,
to those that worship the beast of prey and its image.

kel

17

anow

wnyn

wym

lemala, “upwards,
up,” (prep, adv)

yelech, “he/it will,
go (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

she’lahem, “to/

for/ belonging to

them,” (rel part,
prep, 3mp pronom)

m’ onesh, “from/
of (the) penalty,
punishment (prep,
n ms)

ve’ha’ashahn,
“and/ but/ so/ or
the smoke,” (n ms)

aman

anw

ke

X9

alpalyl AR alAlifa

menucha, “rest,
calm, serenity,” (n

lahem, “to/ for/ of/
them,” (prep, 3mp

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,

ve’lo, “and/ so/
but/ or ‘no/not,”

Idiom for "forever"

m’olam, from/ of (the), eternity, forever,” (prep, n ms)

fs) pronom) yiqtol, fut, 3ms) (neg part) v’ ad, “and/ but/so /or until, up to,” (prep)
olam, “world, universe, eternity, forever,” (n ms, const)
:509Y 2°9%50m faksh mphw 129K hivkivd a)k
I'pesel, “to/ for/ u’mitpalelim, ha’siman, “the she’lakchu, “to/ ilu, “these, the ve’layla, “and/ but/ | yom, “day,” (n ms)
belonging to (the) “and/ but/ so/ or symbol, sign, for/belonging to following,” (prep, so/ or night,” (n
image, idol,” we/ you (mp)/ mark, omen, they took,” pronom) ms)
(prep, n ms) they, those mnemonic sign,” (rel part, v.
praying,” (v. (n ms) Pa’al/Qal, qatal,
Hit’pael, act part, past, 3mp)
mp)

Interlinear Chart
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Revelation 14:12
AW DOIARM ﬂ MXn DWIYE W1 18121 2°WTPn MpPh W0 1R22

Hebrew Transcription

Translation: In this, there is hope for the holy ones who do the commandments of Yehovah and believe in
Yeshua.

The Scriptures: Here is the endurance of the set-apart ones, here are those guarding the commands of Elohim and
the belief of yu1m.

Aramaic: Here is the patience of the saints, who keep the commandments of God, and the faith of Jesus.

[agvabh| w Ihmmy Q7PN PN w» 822
ha’osim, “we/ you yesh, “there is, v’b’kan, “and/ but/ m’ha’kodashim, tikva, “hope,” (n yesh, “there is, b’kan, “in/ with/
(mp)/ they, those | there exists,” (part) | so/ orin/ with/ by “from/ of (the) fs) there exists,” (part) by here, now,”
doing,” (v. here,” (prep, adv) saints, holy ones,” (prep, adv)
Pa’al/Qal, act part, (n mp)
mp)
o
w2 O 1ANM i nmxn
b’yeshua, “in/ u’ma’aminim, ye’ho’vah, mitzvot,
with/ by Yeshua” “and/ but/ so/ or “Yehovah,” “commandments,
(prep, name) we/ you (mp)/ (name) commands” (n fp)
they, those
believing,” (v,
Hif’il, act part,
mp)

Interlinear Chart

Revelation 14:13
X7 NARY PWIVA QW WITOR PV D3NN 0T 2OWITR 2100 9 0K 20Wn 21 N2 SNviaw)
:OPNR 00917 QWY 02 DWYNA DI IR AR MY

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard a heavenly voice from heaven saying to me, “Write! 'From this time forward, the holy
ones, they - the dead due to the sanctification of the Name - (and truly the Spirit said) they live by their works,
because their works follow them."”

The Scriptures: And I heard a voice out of the heaven saying to me, “Write, ‘Blessed are the dead who die in the
Master from now on.” “Yes,” says the Spirit, “in order that they rest from their labours, and their works follow
with them.”

Aramaic: And I heard a voice from heaven, saying: Write, Blessed are the dead that die in the Lord, henceforth:
yes, saith the Spirit, that they may rest from their toils; for their deeds do accompany them.
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2D " miahs aPalizgal 2P N2 pabijalize
katov, (to men) 1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” mi’shamayim, Idiom: “small voice” or “heavenly voice” v’shamati, “and/
“write!” (v. belonging to me,” (v. Pa’al/Qal, “from/ of (the) bat, “daughter, girl,” (n fs) but/ so/ or I
Pa’al/Qal, imp, (prep, lcs pronom) qatal, past, 3ms) heavens,”’ kol, “voice, sound,” (n ms) heard,” (v.
2ms) (prep, n mp) Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)
PYIYH own WITp by agatan R ta WP

m’achshav, “from/

Idiom: “sanctification of the Name”

s

al, “on, upon,’

Literally: “they the dead”

kdoshim, “saints,
holy ones,” (n mp)

of now on, kiddush, “holiness,” (n ms) (prep) he’mah, “they, these, those,” (3mp
thenceforth,” (prep, ha’shem, “the name,” (n ms) pronom)
adv) ham’tim, “we/ you (mp)/ they, those
dying,” (v. Pa’al/Qal, act part, mp)
Qmwynn D 1D anaw RlAk mAnw R ey

m’ma’asei’hem,
“from/ of their

Literally: “they living”
she’hemabh, “that/ which/ who/ they,

amar, “he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

Literally: “she who the Spirit”
hi, “shef/it,” (3fs pron)

v’emet, “and/ but/
so/ or truth, truly,”

deeds, works,” whose,” qatal, past, 3ms) she’ruach, “that/ which/ who/ whom (the) (n fs)
(prep, n ms, 3ms (rel part, 3mp pronom) spirit, breath,” (rel part, n fs)
pronom) shochnim, “we/ you (mp)/ they, those
residing, living,”
(v. Pa’al/Qal, act part, mp)
HahiRlshs apmipdhy oTwYn e
acharei’hem, “after | holchim, “we/ you | m’asehem, “from/ ki, “for, since,
them,” (mp)/ they, those of their deeds, because,” (rel
(prep 3mp going,” works,” (prep, n clause)
pronom) (v. Pa’al/Qal, act ms, 3mp pronom)
part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 14:14

DTN WA 17721 2777 N0 WK DY QTR NIAT TR 2w 10V 127 R 71V ONORT

Hebrew Transcription

Translation: Isaw one sitting on one white cloud who had the appearance of a man,'® and on his head was a
crown of gold, and in his hand was a sickle.

The Scriptures: And I looked and saw a white cloud, and sitting on the cloud was One like the Son of Adam,
having on His head a golden crown, and in His hand a sharp sickle.

Aramaic: And I looked, and lo, a white cloud; and upon the cloud sat one who was like the Son of man; and on his
head was a crown of gold, and in his hand a sharp sickle.

NN

ik 19597

127

TN 1w

NI

108 See Ezekiel 1:5.
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echad, “one,” (card | yashav, “he/it sat, v’alav, “and/ but/ lavan, “white,” echad, “one,” (card anan, “cloud,” (n v’rai’ti, “and/ but/
num) dwelled”, (v, so/ or on, upon, by, (adj ms) num) ms) so/ or I saw,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, concerning ’ Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms) him/it,” (prep 3ms past, lcs)
pronom)
17°0 mhil pigh) WRA 5y TR ninTo
u’vayado zahav, “gold,” (n keter, “crown,” (n rosho, “his/its v’al, “and/ but/ so/ adam, “man, kidmut, “like/ as
“and/ but/ so/ or ms) ms) head,” (n ms, 3ms or upon, on,” mankind” (n ms) likeness,” (prep, n
in/ by/ with his/its pronom) (prep) fs)
hand,” (prep, n ms,
3ms pronom)
SN wnan

echad, “one,” (card
num)

chermesh, “the
sickle,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:15
3D XPY TRV WM 0 AV 2V Awew 19 9173 2102 pYXY 999050 Nv2n T2 R IR

(N2 AXPA DA

Hebrew Transcription

Translation: And another messenger came from the house of prayer'® and cried in a loud voice to the one who
sat on the cloud, “Harvest with your sickle! For the time of harvest has come!”

The Scriptures: And another messenger came out of the Dwelling Place, crying with a loud voice to the One

sitting on the cloud, “Send Your sickle and reap, because the hour has come for You to reap, because the harvest

of the earth is ripe.”

Aramaic: And another angel came out of the temple, crying with a loud voice, to him that sat on the cloud.

balrs!

PYXY

hivilleht

n°an

aval

NN

IR

b’kol, “in/ with/ by

v’tza’ak, “and/ but/

ha’tefila, “the

m’bayit, “of/ from

halach, “he/it

acher, “other,

u’mal’ach, “and/

(the) voice, so/ or he/it prayer” (n fs) (the) house,” went,” (v. another, different,’ but/ so/ or angel,
sound,” (prep, n shouted, cried, (prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) messenger,” (n ms)
ms) complained,” (v. past, 3ms)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
Tow wnana 15 oy W -5 2173

109 See Revelation 11:19.
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shelach, “that/ ba’chermesh, “in/ ha’anon, “the al, “upon, on,” she’yashav, “that/ I’ze, “to, for, gadol, “great, big,
which/ who/ whom with/ by (the) cloud,” (n ms) (prep) which/ who/ whom | belonging to this,” large,” (adj ms)
to/ for/ belonging sickle, scythe,” he/it sat, dwelled,” (pron, ms)
to you,” (rel part, (prep, n ms) (rel part, v.
prep, 2ms pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
‘X2 R orh ny o) "X

ba, “I/ you (ms)/
he/it come(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,

ms)

ha’ktzirah, “the
his/its harvest,” (n
ms, Ar. 3ms
pronom)

ha’et, “the time,”
(n fs)

ki, “for, since,
because,” (rel
clause)

ktzor, (to a man)
“harvest! reap!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2ms)

Translation: So, he who sat on the cloud struck with his sickle, and he harvested.

Interlinear Chart

Revelation 14:16
XA \lirBiriamlsm B ity 13V 5y AW N

Hebrew Transcription

The Scriptures: And the One sitting on the cloud thrust in His sickle on the earth, and the earth was reaped.

Aramaic: And he thrust his sickle over the earth; and the earth was reaped.

kv wnana b AbH oy iiralivy m
shilo, “that/ which/ | b’charmaish, “in/ hika, “he/it beat, ha’anon, “the al, “on, upon,” she’ yashav, “that/ | v’ze, “and/ but/ so/
who/ whom with/ by (the) hit, struck, smote,” cloud,” (n ms) (prep) which/ who/ whom or this,”
belongs to him/it,” sickle,” (prep, n (v. Hif"1l, qatal, he/it sat, dwelled,” (pron, ms)
(rel part, prep, 3ms ms) past, 3ms 3ms) (v. Pa’al/Qal,
pronom) qatal, past, 3ms)
XA

v’katzar, “and/ but/
so/ or he/it
harvested, reaped,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:17

TR DAYR 7977 17721 2O 90 AR RO

Hebrew Transcription
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Translation: Another messenger went to the heavens, and in his hand was a snare. !

The Scriptures: And another messenger came out of the Dwelling Place which is in the heaven, and he too held a
sharp sickle.

Aramaic: And another angel came out of the temple that is in heaven, having also a sharp sickle.

2avn 7 1792 e\l o0 TN IR
ma’agal, “circle, haya, “he/it was,” u’vayado I’shamayim, “to/ halach, “he/it acher, “other, u’mal’ach, “and/
cycle, (v. P’al/Qal, qatal, “and/ but/ or/ so for/ belonging to went,” (v. another, different,” but/ so/ or angel,
entrenchment, past, 3ms) in/ with/ by his/its (the) skies, Pa’al/Qal, qatal, (adj ms) messenger,” (n ms)
track, snare,” (n hand,” (prep, n fs, | heavens,” ‘(prep, n past, 3ms)
ms) 3ms pronom) mp)

Interlinear Chart

Revelation 14:18
T AR 2ANT 12 W TP 9173 DIP2 pYRY WRT DY 35w 07191 0aTnn KREO IR IR

TIR "2 DX RPY 170 232 RN T (20N P10 90 PR S21Y DR XY 7w ana
S 107 917 2p02 PN

Hebrew Transcription

Translation: Another messenger came out from the altar, having authority over fire, and cried out with a loud
voice to the one who had the sickle, saying, "Strike with your sickle and reap the grapes of the land, for its fruit is
ripe." And the messenger harvested with his sickle the grapes of the land and threw them into the great winepress
of the wrath of Yehovah.

The Scriptures: And another messenger came out from the slaughter-place, having authority over the fire, and he
cried with a loud cry to him having the sharp sickle, saying, “Send your sharp sickle and gather the clusters of the
vine of the earth, because her grapes are ripe.”

Aramaic: And another angel came out from the altar, having authority over fire. And he cried with a loud voice, to
him who had the sharp sickle, saying: Thrust in thy sickle which is sharp, and gather the clusters of the vineyard of
the earth, because the grapes of the earth are ripe.

P ivdi7gata) ah 7 gimivatala RY° N IROD
memshalah, haya, “he/it was,” | v’lo, “and/ but/ so/ m’hamizbeach, yotzei, “I/ you acher, “other, u’mal’ach, “and/
“rulership, (v Pa'al/Qal, qatal, or to/ for/ “from/ of the (ms)/ he/it goes another, different,” | but/ so/ or angel,
authority,” (n fs) past, 3ms) belonging to altar,” (prep, nms) | out,” (v. Pa’al/Qal, (adj ms) messenger,” (n ms)
him/it,” act part, ms)
(prep, 3ms
pronom)

110 The word 23w (ma agal) literally means, “a circle,” but is used figuratively as a snare since a snare is a circle of rope or line. See The
Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. 12th ed. Peabody, MA: Hendrickson Publishers, 2008.
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anw

i

5172

AP

PYY

WNT

Sy

she’hayah, “that/

le’ze, “to/ for/

gadol, “great’

be’kol, “In/ with/

v’tza’ak, “and/ but/

ha’esh, “the fire,”

al, “upon, on,”

which/ who/ whom | belonging to this,” ‘loud,” (adj ms) by (the) voice,” so/ or he/it (n fs) (prep)
he/it was,” (v. (prep, ms) (prep, n ms) shouted,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms) past, 3ms)

il Tow polak! ah AR potah A
v’ketzor, “and/ she’lach, “to/ for/ ba’magal, “with/ ‘hach, “smite, v’amar, “and/ but/ ha’magel, “the v’lo, “and/ but/ so/
but/ so/ or (to a of you (ms),” by/ in (the) sickle,” strike, beat, so/ or he/it said,” sickle,” (n ms) or to/ for/

man) reap! (prep, 2ms (prep, n ms) scourge, thrust,” (v. Pa’al/Qal, belonging to
harvest!” (v. pronom) (v. Hif"il, imp, qatal, past, 3ms) him/it,” (prep, 3ms
Pa’al/Qal, imp, 2ms) pronom)
2ms)
™ Swain 17170 D TR 21V DR
va’yach, “and/ but/ tit’vshel, “he/it perot’ha, “her/its ki, “for, since, eretz, “earth, et, DO Marker
so/ or to he/it will was ripened,” (v. fruits,” because,” (rel land,” (n fs) anvi, “grapes of” (n mp constr)
strike,” Nit’pael, qatal, (n mp, 3fs clause)
(v. Hif’il, yigtol, pssv past, 3ms) pronom)
fut, 3ms)

TR pmh) fabs I8P i 2an3 IRDA
eretz, “earth, a’nvey, “the grapes et, (DO marker) v’katzar, “and/ but/ she’lo, “that/ ba’magal, “with/ ha’mal’ach, “the
land,” (n f5) of,” (n mp) so/ or he/it which/ who/ whom by (the) sickle,” angel, messenger,”

harvested,” (v. to/ for/ belonging (prep, n ms) (n ms)
Pa’al/Qal, qatal, to him/it,”
past, 3ms) (rel part, 3ms
pronom)
. 4
o nRlin 217 JP°2 ?m
ye’ho’vah, ha’charon, “fierce, | gadol, “great,” (adj | b’yekev, “in/ with/ | v’zarak, “and/ but/
“Yehovah,” fierceness, wrath, ms) by (the) winepress, | so/ or he/it threw,”
(name) fury, anger,” (n wine vat” (prep, n (v. Pa’al/Qal,
ms) ms) qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 14:19-20 (Cochin 14:19)
NOTE: Verses 19 and 20 are combined into a single verse in the manuscripts, and verse 20 does not appear in the
Cambridge MS 0o.1.16.2 Hebrew manuscript.

ITWR MNP MIRD WY AR 1T 290107 2w 1007 TV T2 200 2T YR Y 190 290

Hebrew Transcription

Translation: And the winepress was outside the city, and the blood of the winepress rose to the bridles of the
horses through one thousand six hundred field graves.
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The Scriptures: (19) And the messenger thrust his sickle into the earth and gathered the vine of the earth, and
threw it into the great winepress of the wrath of Elohim. 20 And the winepress was trodden outside the city, and
blood came out of the winepress, up to the bridles of the horses, for about one thousand six hundred stadia

Aramaic: (19) And the angel thrust in his sickle on the earth, and gathered the vintage of the earth, and cast [it]
into the wine-press of the wrath of the great God. 20 And the wine-press was trodden, up to the horses' bridles, for
a thousand and six hundred furlongs.

%1

pn

a7Tm

Yo

Y

b

M

halach, “he/it

me’yekev, “from/

v’ha’dahm, “and/

I’ir, ‘to/ for/

m’chutz, “from/ of

hayah, “he/it was,”

v’ha’yekev, “and/

went,” (v. of (the) but/ or/ so blood,” belonging (the) (the) outside, (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or the
Pa’al/Qal, qatal, winepress,” (prep, (n ms) city,” (prep, n fs) outward,” (n ms) qatal, past, 3ms) winepress,”
past, 3ms) n ms) (n ms)
V747 a7x 177 0°01017 oW 7077 7Y
v’shesh, “and/ but/ | elef, “a thousand,” derek, “along, ha’susim, “the shel, “to for of, haresen, “the ad, “until, as far
so/ or six,” (card num) away, because of, horses,” (n mp belonging to,” bridle, reign,” (n as,” (prep)
(card num) by, through, (prep) ms)
toward,” (adv) or
dorek, “I/ you
(ms)/ hef/it
trample(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
Twa mnap DINA

ha’sadeh, “the
field,” (n ms)

kivrat, “graves of,”
(n mp constr)

me’ot, “hundred,”
(card num)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 15

Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 15
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Revelation 15:1
DoVl 92 VAW 707 91 2R 2°OKRD) VAW Y0 20w 29917 NIRDOIY 0701 R
. ﬁ?ﬂ AN 11707 100 \sRahmisRathbinietten

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw miracles and great wonders in the heavens: seven messengers came, and they had the
seven last plagues. The wrath of Yehovah was completed in them!!!!!12

The Scriptures: And [ saw another sign in the heaven, great and marvellous: seven messengers having the seven
last plagues, for the wrath of Elohim was ended in them.

Aramaic: And [ saw another prodigy in heaven, great and wonderful; seven angels, having seven plagues, the last
in order, because with them the wrath of God is consummated.

ayaw D [aljalizm] 27173 NIRDON 0°0° NORMN
shiv’a, “seven,” ki, “for, since, b’shamayim, “in/ gdolim, “great, v’nifla’ot, nisim, “wonders, v’ra’iti, “and/ but/
(card num) because,” (rel with/ by (the) big, large,” (adj. “wonders, miracles,” (n mp) so/ or I saw,” (v.
clause) heavens,” (prep, n mp) marvels,” (n, fp) %03 Pa’al/Qal, qatal,
mp) 1CS)
D° 1R o°ya nyawn o alaip)l 0°K3 apnh tpla)
ha’acharonim, nega’im, “strokes, ha’shiv’a, “the hayah, “he/it was,” | v’lahem, “and/ but/ ba’im, “we/ you mal’achim,
“last,” (adj, mp) plagues, diseases, seven,” (v. Pa’al/Qal, so/ or to/ for/ (mp)/ they come, “angels,
marks, plague (card num) qatal, past, 3ms) belonging to g0,” (v. Pa’al/Qal, messengers,” (n
spots, marks of them,” (prep, 3mp act part, mp) mp)
leprosy,” (n mp) pronom)
mn
il R 1105 ARl Nl g »
m’yehovah, “from/ | af, “anger, nose,” ha’chesron, “the ha’charon, “the kila, “he/it be’hem, “in/ with/ ki, “for, since,
of Yehovah,” (n ms) decrease, wrath, anger,” (n completed,” (v. by them,” (prep, because,” (rel
(prep, name) diminishing,” (n ms) Pi’el, qatal, past, 3mp pronom) clause)
ms) 3ms)

Interlinear Chart

T The phrase "kila ha-charon ha-seron af...” (A8 1107 1N R93...) literally means “the fury and the complete exhaustion of anger." In
scriptural usage, the spelling X725 is a common phonetic substitution where the silent letter Alef (X) replaces the biblical He (77) in the root -3
7-2, meaning "to finish or end." Grammatically, this past tense indicates a state that has fully run its course. When paired with ha-seron
(1M011), meaning "depletion” or "decrease," the phrase depicts the moment when divine wrath and fury have completely exhausted their
entire course, reaching an absolute zero point. This expression emphasizes that Yehovah's wrath is not merely emotionally satisfied but

physically emptied and entirely exhausted.
12 The Hebrew word o was present in the manuscript image but was crossed out. It appears this was done by the scribe; therefore, it was

not included in the translation or the interlinear table.
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Revelation 15:2

NPMPET 2% DXR 2270V 19w 09I 70T QY INRIWTIDORY WX OV 992 NIMIX 27 110 SR
Rkt Rahivd

Hebrew Transcription

Translation: 1 saw something like a sea of glass'!®> mixed with fire. And those who overcame the beast and its idol
were standing by the sea of glass, and they had lyres of Yehovah.

The Scriptures: And I saw like a sea of glass mixed with fire, and those overcoming the beast and his image and
his mark and the number of his name, standing on the sea of glass, holding harps of Elohim.

Aramaic: And I saw as it were, a sea of glass mixed with fire: and they, who had been victorious over the beast of
prey, and over its image, and over the number of its name, were standing on the sea of glass; and they had the

harps of God.
76 av P! nomox o ok TR
esh, “fire, flame” im, “with,” (prep) balal, “mixed,” tzlochit, “bowl, yam, “sea,” (n ms) k’mo, “like, as, v’raiti, “and/ but/
(n fs) (adj ms) flask, vial, jar, similar to,” so/ or I saw,” (v.
cruze” (n ms) (adv, prep) Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)
TR i pish) Rty av RIY -1
omdim, “we/ you she’lo, “that/ u’pesel, “and/ but/ ha’chaya, “the im, “with,” (prep) she’nitzchu, “that/ | ilu, “and/ but/ so /
(mp)/ they, those which/ who/ whom | so/ or idol, image,” beast,” (n fs) which/ who/ whom or which, these,
standing,” (v. to/ for/ belonging (n ms) they overcame,” those,” (pron)
Pa’al/Qal, act part, | his/its,” (prep, 3ms (rel part, v. Pi’el,
mp) pronom) qatal, past, 3mp)
o
i mad il i)l nombxn iy D¥N
ye’ho’vah, kinorot, “lyres, hayah, “he/it was,” | v’lahem, “and/ but/ | ha’ tzlochit, “bowl, | ha’yam, “sea,” (n etzel, “at, in
“Yehovah,” harps” (n fp) (v. Pa’al/Qal, past, so/ or to/ for/ vial, flask, saucer,” ms) possession of,
(name) 3ms) belonging to (n ms) near, by, beside,”
them,” (prep, 3mp (prep)
pronom)

Interlinear Chart

13 tzlochit (n"m>3): literally means “a small flask or vial.” The addition of the feminine suffix -i¢ (n°-) creates a diminutive noun that
describes a shallow, concentrated vessel used for holding and pouring valuable liquids. Textually, this choice offers an interesting
divergence from the Greek manuscript traditions. While late Western and English translations often use the word “vial”—which modern
readers usually associate with a narrow glass medicine bottle—the original Greek term is phialé (p1dkn). In classical and Hellenistic times, a
phialé was typically a broad, shallow bowl or saucer used specifically for pouring out libations during sacrificial rituals. By choosing the
Hebrew #zlochit, the Cochin tradition avoids modern Western associations with glass bottles and stays true to the original imagery of a
sacrificial bowl with a wide rim. This maintains a consistent depiction of the sanctuary and altar, where the plagues are seen as holy
offerings of judgment poured from a shallow, wide-mouthed vessel.
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Revelation 15:3

P77 NARY PTY NIRRT OIPKR T OWYR AT DOMIRY W LW AW YW 570w 000

fabsiiaty iy iva)

Hebrew Transcription

Translation: They sang the song of Moses and the song of the Lamb, saying, “Great are the works of Yehovabh,

Elohim of Armies! Justice and truth are your ways, King of kings

12

The Scriptures: And they sing the song of Mosheh the servant of Elohim, and the song of the Lamb, saying,
“Great and marvellous are Your works, 77 El Shaddai! Righteous and true are Your ways, O Sovereign of the set-

apart ones!

Aramaic: And they sing the song of Moses the servant of God, and the song of the Lamb, saying: Great and
marvellous are thy deeds, Lord God Almighty; just and true are thy ways, O King of worlds.

aRmtady v WM N oW "W aptatral
v’omrim, “we/ you | ha’seh, “the lamb,” v’ha’shir, “and/ mosheh, “Moses,” shel, “of, ha’shirah, “the u’mezamrim,
(mp)/ they, those (n ms) but/ so/ or the (name) belonging to,” song,” (n fs) “and/ but/ so/ or
saying,” (v. song,” (n ms) (prep) we/ you (mp)/
Pa’al/Qal, act part they, those
mp) singing,” (v. Pi’el,
act part, mp)
n
jglahe T NN TR ; R78fa) valp!
v’emet, “and/ but/ tzedek, “justice, ha’ tzva’ot, “hosts, elohei, “God(s) ye’ho’vah, ma’asei, “deeds, g’dolah, “great,”
so/ or truth,” (n fs) fairness,” (n ms) armies, legions” (n of....” (n mp, “Yehovah,” works,” (n mp) (adj fs)
mp) plural const) (name)
jabollaty! Ton T°07
ha’melachim, “the | melech, “king,” (n drachecha, “your
kings,” (n mp) ms) roads of, ways of,
paths of,” (n fp
constr, 2ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 15:4
5D P19 WMNW IR DAY 23 00 WITP 1727 ANR 0D TAwh naw 07 IR AR KD M

S2AN1 TPuswn

Hebrew Transcription
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Translation: “Who will not fear You and give praise to Your Name? For You alone are holy! All people shall
come and bow down before You, for Your judgments are revealed!”

The Scriptures: “Who shall not fear You, O M, and esteem Your Name? Because You alone are kind. Because
all nations shall come and worship before You, for Your righteousnesses have been made manifest.”

Aramaic: Who shall not fear thee, O Lord, and glorify thy name? Because thou only art holy and just: Because all
nations shall come and worship before thee, since thy righteousnesses have been revealed.

mial 7] naw N T°105 R X? )
I’shemecha, “to/ shevach, “praise,” v’liten, “and/ but/ lefanecha, “before | yir’ah, “I/ you (fs)/ | lo, “no, ‘not,” (neg u’mi, “and/ but/
for/ belonging to (n ms) so/ or to give, you, before your shef/it fear(s),” (v. part) so/ or who,”
your name,” (prep, allow,” (v. face,” (prep, 2ms Pa’al/Qal, act part, (interrog part)
n ms, 2ms Pa’al/Qal, inf pronom) fs)
pronom) constr)
Rl 5 " vITR 1725 R o

ha’amim, “the

kol, “all of, all,

ki, “for, since,

kadosh, “holy,”

levado, “he/it

atah, “you (ms),”

ki, “for, since,

people, nation,” (n every,” (n ms) because,” (rel (adj ms) alone,” (2ms pron) because,” (rel
mp) clause) (adv, 3ms pronom) clause)
sy bieh RRebl7za! o 77105 INWN N2
nitgala, “he/it was mishpatecha, ki, “for, since, lefanecha, “before | v’yishtachu, “and/ | yavo’u, “they shall
discovered, “your (ms) because,” (rel you, before your but/ so/ or they come,” (v,
revealed,” judgments,” (n mp, clause) face,” (prep, 2ms shall bow,” (v. Pa’al/Qal, yiqtol,
(v, Hi’tpael qatal, 2ms pronom) pronom) Hit’pael, yiqtol, fut, 3mp)
past 3ms) fut, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 15:5

.02 NP7 N N9IW PNORA T2 NKXY

Hebrew Transcription

Translation: And after this, I saw that the Ark of the Covenant in the heavens was opened.

The Scriptures: And after this I looked and saw the Dwelling Place of the Tent of Witness in the heaven was

opened.

Aramaic: And after this [ beheld, and the temple of the tabernacle of the testimony in heaven, was opened.

Nallalva] n°M2an IR nnoIw NORA T2 0N
b’shamayim, “in/ ha’brit, “the aron, “ark,” (n ms) she’niftach, “that/ raiti, “I saw,” (v. Idiom: "after this"
with/ by (the) covenant,” (n fs) which/ who/ whom Pa’al/Qal, qatal, vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
heavens,” (prep, n he/it was opened,” past, lcs) kach, so, thus, therefore, in this way,”
mp) (adv)
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(rel part, v. Nif’al,
qatal, past, ms)

Interlinear Chart

Revelation 15:6
DY 2777 SW A 0°1°27 MW12%22 W21 DOVAI AYAWI 07 7P QORI VAWT 7D KX

Hebrew Transcription

Nabykaiala

Translation: Then the seven messengers having the seven plagues went out, clothed in white garments, belts of

gold on their waist.

The Scriptures: And out of the Dwelling Place came the seven messengers having the seven plagues, dressed in
clean bright linen, and having their chests girded with golden bands.

Aramaic: And the seven angels who had the seven plagues, went forth from the temple, clothed in clean splendid
linen, and girded about their breast with girdles of gold.

vaws onb 7w apsh il vaws rali, KX
ha’shiv’a, “the la’hem, “to/ for/ she’haya, “that/ mal’achim, “angel, ha’shiv’a, “the lachutz, “to/ for/ v’yatzei, “and/ but/
seven,” belonging to which/ who/ whom messenger,” (n seven’ belonging to (the) so/ or I/ you (ms)/
(card num) them,” (prep, 3mp he/it was,” (rel mp) (card num) outside, out,” he/it goes out,”
pronom) part, v. Pa’al/Qal, (prep, n ms) (Pa’al/Qal, act
qatal, past, 3ms) part, ms)
amr bW mibiry '35 H4s25m3 w1 ajiyph
zahav, “gold,” (n shel, “of, v’chagor, “and/ I’vinim, “‘in/ with/ | b’'m’l’vushim, “in/ | levush, “and/ but/ nega’im, “strokes,
ms) belonging to,” but/ so/ or I/ you by (the) whites,” with/ by of/ from so/ or dressed,” plagues, diseases,
(prep) (ms)/ he/it girded, (prep, adj mp) (the) garments,” (adj, ms) marks, plague
belted,” (v. Pu’al, (prep, n mp) spots, marks of
pssv part, ms) leprosy,” (n mp)
Hahihigle oy
motnei’hem, “their al, “on, upon,”
waists, loins,” (prep)
(prep, n mp 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 15:7
7V 09N N A IRl DOR9N 2T YW mayp yaw DvIRYA vawo 101 NP YAINRAA TR
Ralpab

Hebrew Transcription

114 Tt appears the scribe erroneously eliminated the final mem.
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Translation: And one of the four living creatures gave the seven messengers seven bowls of gold filled with the
wrath of Yehovah, who lives everlasting to everlasting.

The Scriptures: And one of the four living creatures gave to the seven messengers seven golden bowls filled with

the wrath of Elohim who lives forever and ever.

Aramaic: And one of the four Animals gave to those seven angels seven cups of gold, full of the wrath of God
who liveth for ever and ever.

yaw apehal vawny M nyn ymipheatal nishy
sheva, “seven,” mal’achim, I’ha’shiv’a, “to/ natan, “he/it gave,” hayot, “living m’ha’arba, “from/ | v’echad, “and/ but/
(card num) “messagers, for/ belonging to (v. Pa’al/Qal, creatures, beasts,” | of the four,” (prep, | so/ or one,” (card
angels,” (n mp) the seven,” (prep, qatal, past, 3ms) (n fp) card num) num)
card num)
(4
I ; 12 akh il mhi ow nmvp
ha’chay, “living,” ye’ho’vah, b’charon, “with/ m’l’eim, “full,” zabav “gold,” (n shel, “of,” (prep) ka’arot, “bowls,
(adj ms) “Yehovah,” in/ by (the) wrath,” (adj mp) ms) plates, saucers”
(name) (prep, n ms) (prep, n p)
Halal ™ aipd}ifa)
olam, v’ad, “and/ but/ so/ | m’olam, “from/ of
“everlasting,” (n or until,” (prep) everlasting,” (prep,
ms) n ms)

Interlinear Chart

Revelation 15:8

R?OW TV 1719107 7979 931 AR 2 19WnT IR X9 3 71291 W2 aORYAN 77°000 1
:0°IRDM IVAWRN DOVAI IYaw:

Hebrew Transcription

Translation: Then the house of prayer was filled with smoke, and the glory of Yehovah filled the tabernacle.
Thus, no one was permitted inside until the seven messengers completed the seven plagues.

The Scriptures: And the Dwelling Place was filled with smoke from the esteem of Elohim and from His power,
and no one was able to enter the Dwelling Place until the seven plagues of the seven messengers were ended.

Aramaic: And the temple was filled with smoke, from the glory of God and from his power; and no one was able

to enter the temple, until the seven plagues of the seven angels were accomplished.
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nitmalea, “she/it

ha’tafilah, “the

uveit, “and/ but/
so/ or house of,” (n

v’kavod, “and/ but/ | b’ashan, “in/ with/

prayer,” (n fs)

yuchal, “he/it will

so/ or any (in a neg

male, “he/it was ye’ho’vah,
filled,” “Yehovah,” so/ or glory,” (n by (the) smoke,” was filled,” (v.
(v. Pa’al/Qal, (name) ms) (prep, n ms) Nit’pael, qatal, ms)
qatal, past, 3ms) pssv past, 3fs)
b el 10 ooy MR a)lv7a) IBlialy nX
echad, “one,” (card | v’sum, “and/ but/ ha’mishkan, “the et, (DO marker)
dwelling place,

latocha, “to the leilek, “to go,
interior, inside,” walk,” (v. be able, cannot,” num)
(prep, n fs) Pa’al/Qal, inf (v. Pa’al/Qal, sentence) tabernacle,” (n ms)
constr) yiqtol, fut 3ms)
jaimhwla vawnn vl vaws Xoow 7Y
mal’achim, m’ha’shiv’a, “of/ nega’im, “strokes, ha’shiv’a, “the she’kal, “that/ ad, “unto, until,”
“messengers, from the seven,” plagues, diseases, seven,” which/ who/ whom (prep)
angels,” (n mp) (prep, card num) marks, plague (card num) I/ you (ms)/ he/it is
spots, marks of finished,
leprosy,” (n mp) complete,” (rel
part, v. Pi’el, act
part, 3ms)
Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 16

Pageview Image MS Cambridge MS 0O.1.16.2 Chapter 16

< : ip ) w ;
L 'n_éyf B i : - i >

, ,_:,;7/;" Z.v/‘:‘.v’s,m 1;4”::} o-:ﬁ?w ;_y:rp’ w&! (:B’p sz 704 )';J-W't’r’ 2

5 -,g AT B W )
< IS'Z" v 191 Bi'% o N8yia1 pron (207 o pprolho Y Do o) ot solho b s4950

75\_. 577500 ovts j 2= DY s wdrio) P ) en0a Avs ):'{j’htn_ 103 57 9:p) 0-aJW) YA oD s
- — 0 Tih2 -l To8Y 205 1 16 pebrMe Lhf ve o4 A-T/}r o2l ?'??}'-Z!:’ > WA 7ASE yuvrl g8
i 3 93 a’ o?; s o)Al O Q_',fi':wpl i

B oo ‘ym ~Z e -mﬁ’?.;?n Dyvzt. b ofl o) pno o

T on el g T poxaNyy 14 ih Dot B L avs 8 FpEEY ri.:_J; o34 =
X 2% : 757 vl "SThY “op p3) ;,&',JF =t

C-/‘7 }f-‘-x'? ’{y N/ & }m 3yl PRAIE) 1BV 4 Yo "f"‘” Iroe ?z a 7 4
pr_s_é.f_ = ) T BEDI L8 195 Seor 02 IIEY 075K P"P':W, 22 JE AP32 IV )y

'-"-ﬁ;sl o0 St gi,/?{gm ?prcy.ﬂr R/ AV LU Nyt 2k ©+5t0p)" 2 ‘:’J!_-P ":7;. ﬁwé/,;r_ﬂ‘}, >

o-ofrp; 1)1h1 BT oz w1 (PES JiAT) %o 1Dl ' 83 o N8 jiv/ 0rbop 0Py s NE Az

ot AV ok ;’T’}l B35 Azb Uk 57 I Y 5hs 2 ole v ,wm?ui’ oA t.:z’ O?py? }5)’; eé ._,)q} :
—‘-A?;Jp 7ph oi;naLyJ/- E’} 6;.1! .'/_&'U’Ii’r).lz/ﬁ p?p A?.l:' 7 o'b‘ﬁ?t& J= anly 7-' 6;1:( IO‘L‘JJA ,,,,';m_,'

22t W R 8y Aukt Af’s};“--mﬁ?'; 7?;1 -wlz.’-b}w ;l W izof ;6”6‘:719‘,_ ey L’i‘l"'

0B oy ov 5Nyst o-);?ﬂ;l.’zl' 22y1 V20 swpar IR ohvin va Alv ‘)4,3/‘:);), ,ﬁ,,._,,,;;),/ hy ¥

- ‘rl_jl IZ’JA)’ [p‘:—-’/‘f_yz'_“ o‘:’;‘p ;ﬂf N = f.gﬁ Eﬂ )2’ 9'-“? Ol'.pls? f’&' ‘,' y’} }y‘zr’ VP 2195 A1y

! G £ ;‘:f; }r yisz ?zz j} 08PN 2081 oetarin o%a Ju > )’7-' S

© copyright 2024 Janice F. Baca
231 of 353



Revelation 16:1
NI DY Nwpan PpRY 199 22aR5D Ivawa? N 779900 1R TR 219 nvaw
Bkt

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard a voice in the house of prayer saying to the seven messengers, “Go and pour out the
bowls of the wrath of Yehovah upon the ground!”

The Scriptures: And I heard a loud voice from the Dwelling Place saying to the seven messengers, “Go and pour
out the bowls of the wrath of Elohim on the earth.”

Aramaic: And I heard a voice, which said to the seven angels: Go forth, and pour those seven cups of the wrath of
God upon the earth.

vawnh mliby iablah! n°an MR raly Ralialivg
I’ha’shiv’a, “to/ v’achar, “and/ but/ ha’tafilah, “the m’ayit, “from/ of echad, “one,” kol, “voice, v’shamati, “and/
for/ belonging to so/ or after,” (prep) prayer,” (n fs) (the) house of,” (card num) sound,” but/ so/ or I
(the) seven,” (prep, (prep, n ms) (n ms) heard,” (v.
card num) Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)
Rt TRTRA oy mavpnn IPRYS ol alshipla
ha’charon, “the ha’admah, “the al, “on, upon,” m’hakearot, “from/ | yitzku, (to a man) lechu, (to a man) mal’achim,
wrath,” (n ms) ground,” (n fs) (prep) of/ the bowls, pour out! (v. “go!” “messengers,
plates, saucers” Pa’al/Qal, imp, (v. Pa’al/Qal, imp, angels,” (n mp)
(prep, n fp) 2mp) 2mp)
o
o
ye’ho’vah,
“Yehovah,”
(name)

Interlinear Chart

Revelation 16:2
TOTIAN 12°07 O TPIW QTR DY 10D PRwR 5 TR OY 1VR DR PR 00 wRIm
2w S09% °9%50n)

Hebrew Transcription

Translation: So, the first one poured out his bowl upon the ground, and a skin disease broke out on anyone who
had the sign of the beast and was praying to its idol.

115 The word XY (yizku) is crossed out by an unknown scribe who wrote 129wm (v tishpechu), “and you will pour” above the cross-out.
Therefore, for this reason, the crossed-out word is included in this translation.
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The Scriptures: And the first went and poured out his bowl upon the earth, and an evil and wicked sore came

upon the men, those having the mark of the beast and those worshipping his image.

Aramaic: And the first went, and poured his cup upon the earth; and there was a malignant and painful ulcer upon
those men who had the mark of the beast of prey, and who worshipped its image.

AN Sy MYP N X% 'lbﬂ NWRIM
ha’adma, “the al, “on, upon,” ke’aru, “his/its et, (DO marker) ve’yatzak, “and/ halach, “he/it v’ha’rishon, “and/
ground,” (n fs) (prep) bowl,” (n fs, 3ms but/ so /or he/it went,” (v. but/ so/ or the

pronom) poured out,” (v. Pa’al/Qal, qatal, first,” (ord num)
Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms)
past, 3ms)
ane Y apftey oy mb Hopmws M
lahem, “to/ for/ she’haya, “that/ ha’adam, “the al, “upon, in, on, poreach, “he/it lishchin, “to/ for/ v’haya, “and/ but/
belonging to which/ who/ whom man, over, by, broke out,” (v belonging to a so/ or he/it was,”

them,” (prep, 3mp he/it was,” mankind, (n ms) through,” (prep) Pa’al/Qal, qatal, boil, eruption, skin (v. Pa’al/Qal,
pronom) (rel part, v. past, 3ms) disease, blain,” qatal, past 3ms)
Pa’al/Qal, qatal, (prep, n ms)
past, 3ms)
W 5099 *onnm 7onan 1701
she’lo, “of, I’pesel, “to/ for/ | v’ha’mitpallim, “and/ | m’hachaya, “from/ ha’siman, “the
belonging to belonging to but/ so /or (the) we/ of the beast,” symbol, sign,” (n
hinvit, (the) statute, you (mp)/ they pray, (prep, n fs) ms)
(prep, 3ms idol, image,” those praying,” (v.
pronom) (prep, n ms) Hit’pael, act part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 16:3

:NIAN D12 WK 931 DA WD 0T 77T 09 1P DR IR IR PR

Hebrew Transcription

Translation: And the second messenger poured his bowl into the sea, and it became blood like from one dying.
And everything in the sea died.

The Scriptures: And the second messenger poured out his bowl on the sea, and it became blood, as of a dead one,
and every living creature in the sea died.

Aramaic: And the second angel poured his cup upon the sea; and it became blood, like that of a dead person; and
every living soul of things in the sea, died.

116 See Exodus 9:9.
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o

Q°2

1MUP

NN

W

ahylan!

PX

v’haya, “and/ but/

ba’yam, “in/ with/

ke’aru, “his/its

et, (DO marker)

ha’sheni, “the

second,” (ord num) | a

ha’mal’ach, “the
ngel, messenger,”

vayitzok, “and/
but/ so/ or he/it

so/ or he/it by (the) sea,” bowl, plate,
became,” (v. (prep, n ms) saucer,” (n ms, (n ms) poured out,” (v.
Pa’al/Qal, qatal, 3ms pronom ) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) past, 3ms)
NN [akhyim] AN o) nnn 172 o7
tamot, “we/ you b’ha’yam, “in/ asher, “that, which, | ve’chol, “and/ but/ memet, “from/ of k’mo, “like, as, dam, “blood,” (n
(mp)/ they, those with/ by the sea,” who, whom,” so/ or all,” (n ms) (the) I/ you (ms)/ similar to,” ms)
dies,” (v. (prep, n ms) (conj) he/it die(s),” (prep, (adv, prep)
Pa’al/Qal, act part, v. Pa’al/Qal, act
fp) part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:4

107 7O 0O MR 1P DR PR OWIOw

Hebrew Transcription

Translation: Then the third poured his bowl into the wells of water, and it became blood.

The Scriptures: And the third messenger poured out his bowl on the rivers and fountains of water, and they

became blood.

Aramaic: And the third angel poured his cup upon the rivers and the fountains of water; and they became blood

M

[alal

MAN212

1Mup

X

&3

7alriiren)

v’haya, “and/ but/

mayim, “water(s),”

b’be’erot, “in/

ke’aru, “his/its

et, (DO marker)

yatzak, “he/it
poured out,” (v.

v’ha’shelishi,
“and/ but/ so / or

so/ or he/it (n mp) with/ by (the) bowl,” (n fs, 3ms
became’ (v. wells, cisterns,” pronom) Pa’al/Qal, qatal, the third (ord num)
Pa’al/Qal, qatal, (prep, n fp) past, 3ms)
past, 3ms)
a7

dam, “blood,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:

5

J0DWNIT NRT NNIW ANR WITRY 7V 797 U7X 3 IR RN Snvnw

Hebrew Transcription
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Translation: And I heard the messenger say, “Yehovah the Righteous, who was and is holy; You, who gave this

"7

judgment

The Scriptures: And I heard the messenger of the waters saying, “You are righteous, O M7, the One who is and
who was and who shall be, because You have judged these.

Aramaic: And I heard the angel of the waters say: Righteous art thou, who art and who wast, and art holy; because

thou hast done this judgment.

o

A1 00 277X0 ' Bk 1&‘7?37(127 Rabijaliza
ve’hoveh, “and/ ha’haya, “the he/it hitzdik, “the ye’ho’vah, omer, “I/ you (ms)/ she’ha’mal’ach, v’shamati, “and/

but/ so/ or I/ you was,” (v. righteous,” (adj “Yehovah,” he/it say(s),” (v. “that/ which/ who/ but/ so/ or I

(ms)/ he/it is,” (v. Pa’al/Qal, qatal, ms) (name) Pa’al/Qal, act part, whom the angel, heard,” (v.
Pa’al/Qal, act part, past, 3ms) ms) messenger,” (rel Pa’al/Qal, qatal,

ms) part, n ms) past, 3ms)

Roblidahl DNT nniw NN (7ARid

ha’mishpat, “the
sentence,
judgment,” (n ms)

zot, “this,” (pron
3fs)

she’natata, “that/
which/ who/ whom
you gave,
allowed,” (rel part,
v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2fs)

atah, “you (ms),”
(2ms pron)

v’kadosh, “and/
but/ so/ or holy,
sacred,” (adj, ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:6

T2 ©0IRT 777 90 MNWY 27 279 NN AR 0912 QORI DOWITPN ONT 10DW a0

Hebrew Transcription

Translation: “Because they spilled the blood of the holy ones and the prophets. And you gave them blood to

drink like water, for they deserve it.”

The Scriptures: “Because they have shed the blood of set-apart ones and prophets, and You have given them
blood to drink. For they deserve it.”

Aramaic: For they have shed the blood of saints and prophets; and thou hast given them blood to drink, for they

deserve it.

Q%72

Q°R°2IM

agrak (py

T

bl

e}

D

k’mayim, “as/ like

ve’ha’nevi’im,

ha’kdoshim, “the

damei, “blood(s)

shafchu, “we/ you

hemabh, “these,

ki, “for, since,

water(s),” (prep, n “and/ but/ so/ or holy, holy ones,” of,” (n mp, constr) (mp)/ they, spill, those,” (3mp, because,” (rel
mp) the prophets,” (n (n mp) pour(s),” (v. pronom) clause)
mp) Pa’al/Qal, act part,
ms)
Platy D mnws o7 by nni ke
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hey’mah, “the ki, “for, since, lishtot, “to drink,” dam, “blood,” (n lahem, “to /for/ natata, “you (ms) ve'atah, “and/ but/
these,” (3mp, because,” (rel (v. Pa’al/Qal, inf ms) belonging to gave,” (v. so/ or you,” (2ms
pronom) clause) constr) them,” (prep, 3mp Pa’al/Qal, qatal pronom)
pronom) past, 2ms)
i apRe
I’ze, this (pron, r’oim, “fitting,
“to/ for/ belonging | worthy, deserve,”
to this,” (prep, (adj mp)
pron 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:7

STAT T TO0OWR NIRANT OIPR 10 90T IR N20TW MR TROR Ny

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard another messenger inside the holy place say, “Yes, Elohim of Armies, your judgments

are righteous!”

The Scriptures: And I heard another out of the slaughter-place saying, “Yes, m El Shaddai, true and righteous
are Your judgments.”

Aramaic: And I heard [one from] the altar say: Yes, Lord God Almighty: true and righteous is thy judgment.

19

bakh

TN

7w

R

IRON

Rabipalig

ken, “yes, truth, so,
thus,” (conj)

ha’hechal, “the
holy place,” (n ms)

m’tavech,
“interior, inside,

she’diber, “that/
which/ who/ whom

acher, “other,
another, different,”

mal’ach, “angel,
messenger,” (n ms)

v'shama'iti, “and/
but/ so/ or I

center, midst,” (n hef/it spoke,” (v, (adj ms) heard,” (v.
ms) Pi’el, gatal, past, Pa'al/Qal, qatal,
3ms) past, 1cs)
I PTY TUOwN nIRAX TR
hemah, “these, tzadak, “justice, mispatecha, “your | ha’tzva’ot, “hosts, elohei, “God(s) of
those,” (3mp, righteousness,” (n (ms) judgments,” | armies, legions” (n (n mp constr)
pronom) ms) (n mp, 2ms mp)
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 16:8

"DTRD O NIWYY 1M1 WA YR DR Y 2V

Hebrew Transcription

Translation: Then the fourth poured his bowl into the sun, giving it authority to cause heat on mankind.
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The Scriptures: And the fourth messenger poured out his bowl on the sun, and it was given to him to

burn men with fire.

Aramaic: And the fourth poured his cup upon the sun: and it was permitted him, to scorch men with fire.

1

i)

wnw3a

1MVP

DX

Py

Diam iy

noten, “I/ you
(ms)/ he/it give(s),
authorize, permit,”
(v. Pa’al/Qal, act
part ms)

ve’lo, “and/ but/
so/ or belonging to
hinvit,” (prep, 3ms
pronom)

b’shemesh, “in/
with/ by (the)
sun,” (prep, n fs)

ke’aru, “his/its
bowl,” (n fs, 3ms
pronom)

et, (DO marker)

yatzak, “he/it
poured out,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

v’ha’revi’i, “and/
but/ so/ or the
fourth,” (adj ms)

:QTRY

an

mwyy

I‘adam, “to/ for/
belonging to (the)
man,” (prep, n ms)

chom, “heat,” (n
ms)

I’asot, “to do,
make, create,
cause,” (v. Pi’el,
inf constr)

Interlinear Chart

Revelation 16:9

1712217 1009 2N WY §9 1990 22V 2awa 87 199pm IR an 1200 M

Hebrew Transcription

Translation: So, it became very hot for mankind, and Yehovah cursed them with plagues, but they did not repent

nor give Him honor.

The Scriptures: And men were burned with great heat, and they blasphemed the Name of Elohim who possesses
authority over these plagues. And they did not repent, to give Him esteem.

Aramaic: And men were scorched with great heat; and men blasphemed the name of God, who hath authority over
these plagues; and they repented not, to give glory to him.

5"wa

s

rivirlal

DIRY

an

imahi

Y

bishvil, “for the

I’yehovah, “to/ for/

um’kulelu, “and/

I’adam, ““to/ for/

chom, “heat,” (n

harbeh, “much,

v’haya, “and/ but/

sake of, according belonging to but/ so /or they belonging to man,” ms) many,” (adv) so/ or he/it was,
to, for,” (prep) Yehovah (prep, were cursed,” (v. (prep, n ms) became,”
name) Pi’el, qatal, pssv (v. Pa’al/Qal,
past, 3mp) qatal, past, 3ms)
o
n"h 72Wn WY o \rirh! aRipkh!
liten, “to give, Idiom: “they repented” I’Yehovah, “to/ halalu, "these, ha’nega’im, “the
allow,” (v. asu, “they did, made,” (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3mp) for/ belonging to those" (3mp pron) strokes, plagues,
Pa’al/Qal, inf tshuvah, “repentance,” (n fs) Yehovah (prep, diseases, marks,
constr; name) plague spots,
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marks of leprosy,”

(n mp)
:7125 A
kevod, “honor, lo, “to/ for/
glory,” belonging to
(n ms) hinvit,” (prep, 3ms
pronom)

Revelation 16:10

Interlinear Chart

WY 2197 OPIWH 2OIWI R IR TR 00 YW XD OV 17VR DR P WO

Hebrew Transcription

Translation: Then the fifth poured out his bowl on the throne of the beast and concealed it. So, they gnawed their
tongues in the face of despair.

The Scriptures: And the fifth messenger poured out his bowl on the throne of the beast, and his reign became
darkened. And they gnawed their tongues from pain.

Aramaic: And the fifth poured his cup on the throne of the beast of prey; and his kingdom became darkness; and
they gnawed their tongues, from pain;

ow omh! oy WP fab\s Py Ri7atalg el
shel, “of, ha'kise, “the al, “on, upon,” ke’aru, “his/its et, DO pointer yatzak, “he/it v’ha’chamishi,
belonging to,” throne,” (n ms) (prep) bowl,” (n fs, 3ms poured out,” (v. “and/ but/ so/ or
(prep) pronom) Pa’al/Qal, qatal, fifth,” (adj ms)
past, 3ms)
191 oINS aplt7ah| anm NN Bidink a0
mipnei, “from/ of la’shonyehem, noshchim, “we/ ve' hemah, “and/ oto, “him/it” (DO v’ha’choshech, ha’chaya, “the
away, from before, | “their tongues,” (n you (mp)/ they but/ so/ or they, marker, 3ms “and/ but/ so/ or beast,” (n fs)
because of,” (prep) | mp, 3mp pronom) bite(s) chew, these, those,” (3mp pronom) he/it was made
gnaw,” (v. pronom) dark, caused to be
Pa’al/Qal, act part, dark
mp) was hidden, was
concealed
to obscure, confuse
(fig.)
(v. Hif’il, gatal,

pssv past, 3ms)

VX
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tza'ar, “like/ as
(the) pain, ache,
grief, suffering,”
(prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:11
Translation: (This verse does not exist in the Cambridge MS Oo.1.16.2 manuscript)

The Scriptures: And they blasphemed the Elohim of the heaven for their pains and their sores, and did not repent
of their works.

Aramaic: and they blasphemed the God of heaven, on account of their pains and their ulcers, and did not repent of
their deeds.

Revelation 16:12 (Cochin 16:11'17)
ATAN TANW 032957 1997 N1AD 7 AT DR W2 DYIOR AT DY YR DR PR Swwm
Wirgalingy

Hebrew Transcription

Translation: Then the sixth poured out his bowl on the Euphrates River. So, the river dried up and became a ruin
for the kings of the East.

The Scriptures: And the sixth messenger poured out his bowl on the great river Euphrates, and its water was dried
up, in order to prepare the way of the sovereigns from the east.

Aramaic: And the sixth poured his cup upon the great river Euphrates; and its waters dried up, so that a way might
be prepared for the kings from the rising of the sun.

oJobh phity oy MR nx s Wwm
efrates ha’nahar, “the al, “on, upon,” ke’aru, “his/its et, DO pointer yatzak, “he/it v’hashishi, “and/
“Euphrates,” river,” (n ms) (prep) bowl,” (n fs, 3ms poured,” (v. but/ so/ or the
(name) pronom) Pa’al/Qal, qatal, sixth,” (adj ms)

past, 3ms)
apelplah il neao 73 gk Ny w2

I’ha’melachim, mapala, “a ruin,” liheyot, ‘to be,” k’dei, “be able, ha’nahar,” ‘the et, (DO marker) v’yavesh, “and/
“to/ for/ belonging (n fs) (v. Pa’al/Qal inf according to, as, in river,” (n ms) but/ so/ or he/it

to th kings,” (prep, constr) order to,” (conj) dried,” (v.
n mp) Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms)

17 The scribe numbers this verse as, "10" but the zero was crossed out and replaced with a “1.” See graphic following the interlinear.
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R7gal s Ny mivalal anaw

Idiom: “From the east” she’he’mabh, “that/
mimizrach, “from/ of (the) east,” (prep, n | which/ who/ they,
ms) those, these,”
ha’ shemesh, “the sun,” (n ms) (rel part, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 16:13 (Cochin 16:12)
‘DOYTIDE NINTD QORNY DX TWIW APW KR35 751 7°10 091 1°1N0 0N '[%'(W NRM

Hebrew Transcription
Translation: Then I saw three unclean creeping things, like frogs, coming out of the mouths of the dragon, the
beast, and the false prophet.

The Scriptures: And [ saw coming out of the mouth of the dragon, and out of the mouth of the beast, and out of
the mouth of the false prophet, three unclean spirits, as frogs,

Aramaic: And I saw [issuing] from the mouth of the dragon, and from the mouth of the beast of prey, and from
the mouth of the false prophet, three unclean spirits like frogs:

Elah! I DI "IN Edla) '[5.7!27 SNIRM
u’m’piv “and/ but/ ha’chaya, “the umipei, “and/ but/ hata’nin, “the m'pi “from, of, my she’halach, “that/ v’ rati, “and/ but/
so/ or from his/its beast,” (n s) so/ or from/ of/ dragon, serpent, mouth,” (prep n which/ who/ whom so/ or he/it saw,”

mouth,” (n ms, (the) mouth,” sea monster, ms, lcs pronom) he/it went, came,” (v. Pa’al/Qal,
3ms pronom) (prep, n ms) dinosaur, sea or (el part, v. qatal, past, 1cs)
river monster, Pa’al/Qal, qatal,
venomous snake, past, 3ms)
crocodile, jackal,”
(n ms)
Nakhih inlak's nnTo [akyaly) QXX hivallin pPw N°2117
tzfard’im, “frogs,” kidmut, “like, as ta’mei’im, sheretzim, v’shlosha, “and/ shaker, “false,” ha’navie, “the

(n fp) similar,” (prep, n “unclean,” (adj “creeping, moving | but/ so/ or three,” (n ms) prophet,” (n ms)

fs) mp) things,” (n mp) (card num)

Interlinear Chart

Revelation 16:14 (Cochin 16:13)
ONIR Y2P°2 225 9297 YR 22927 03091 NINIRY 09071 2O JOwS MM 75 129K)
VIR T 010 9V annonb

Hebrew Transcription

Translation: For these are the same spirits of Satan doing wonders and signs, who are going to the kings of the
earth, and to all the world to gather them for the battle on the day of the Almighty Yehovah.
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The Scriptures: for they are spirits of demons, doing signs, which go out to the sovereigns of the entire world, to
gather them to the battle of that great day of > the Almighty.

Aramaic: (for they are the spirits of demons, who work prodigies;) and they go forth to all the kings of all the
habitable world, to gather them to the battle of the great day of God Almighty.

mnmxa

0’071

Qv

Town

mmA

tanl

129K

v’otot, “and/ but/

nisim, “miracles,

v’osim, “we/ you

ha’satan, “the

ruchot, “spirits,” (n

he’mabh, “these,

v'ilu, “and/ but/ so/

so/ or signs,” (n wonders,” (n mp) (mp)/ they do, satan, adversary,” cp) those,” (3mp, or whereas, these,
mp) make, create,”’ (n ms) pronom) the following,”
(v. Pa’al/Qal, act (pron)
part, mp)

NN Tapb ahipy ara b pollaly 071
otam, “them/ I’kabetz, “to ha’ohlam, “the v’le’khol “and/ eretz, “earth, I’malchey, “to/ for/ v’holkim, “and/
those,” (DO gather,” (v. Pi’el, world,”” (n ms) but/ so/ or to/ for/ land,” (n fs) belonging to (the) | but, so/ or we/ you

marker, 3mp pron) inf constr) belonging to all,” kings,” (prep, n mp (mp) they, those
(prep n ms) constr) who go,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
n
kol . a)khy oy annono
ha’adir, “the great, ye’ho’vah, ha’yom, “the day,” al, “on, upon,” la’milchama, “to/
mighty, powerful,” “Yehovah,” (n ms) (prep) for/ belonging to
(adj ms) (name) (the) war, battle,”
(prep, n f5)

Interlinear Chart

Revelation 16:15 (Cochin 16:14)
579 DOW12Y7 S92 01 90 ROW MRY DR AW 2O RPW 1K WITPY 2130 KAR IR 7R

NN DR 9 ROW

Hebrew Transcription

Translation: See, | will come as a thief. So, holy is he who does not sleep and keeps himself, so that he does not

go naked without clothes, so that he does not reveal his nakedness.

The Scriptures: “See, | am coming as a thief. Blessed is he who is staying awake and guarding his garments, lest
he walk naked and they see his shame.”

Aramaic: (And lo, I come as a thief. Blessed is he that watcheth, and keepeth his garments; lest he walk naked,
and they see his shame.)

RHW

1R

(ZaNinl

2120

NN

IR

nhel
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7700

PN

Revelation 16:16 (Cochin 16:15)

Hebrew Transcription

"May YDA KIPIW RIPIT TR 21PN OMR TR KM

Translation: And he gathered them in one place called in the Hebrew tongue Har Mageddan.

The Scriptures: And they gathered them together to the place called in Hebrew, Har Megiddo.

Aramaic: And they collected them together in a place called, in Hebrew, Armageddon.

she'lo, “that/ ilu, “these, those, v’kadosh, “and/ k’ganav, “as/ like avo, “I will come, ani, “L,” (1cs pron) ra’ah, (to a man)
which/ who/ whom the following,” but/ so/ or holy,” (the) thief,” (prep, go,” (v. Pa’al/Qal, “see!” (v.
no/not,” (neg part) (pron, 3ms) (adj ms) n ms) yiqtol, lcs) Pa’al/Qal, imp,
2ms)
oy T Now MRY fabs milal7a ahpii7g
arom, “naked,” yelech, “he/ it will she'lo, “that/ atz’mo, “himself, et, (DO marker) v’shamor, “and/ yeshenim, “we/
(adj ms) go,” (v. Pa’al/Qal, | which/ who/ whom his/its essence, but/ so/ or to you (mp)/ they
yiqtol, fut, 3ms) no/not,” (neg part) | substance,” (n ms, keep(s), guard(s),” | those who sleep,”
3ms pronom) (v. Pa’al/Qal, inf (v. Pa’al/Qal, act
abs) part, mp)
ANy X 773 Xow 75 ap7ARipa 52
arutaiv, “his/its et, (DO marker) yigaleh, “he/it will she'lo, “that/ k’dei, “be able, m’lvoshim, bli, “without, no,
nakedness,” (n fs, be revealed,” (v. which/ who/ whom | according to, as, in “garments, not,” (neg part)
3ms pronom) Nif’al, yiqtol, fut, no/not,” (rel part, order to,” (conj) clothes,” (n mp)
3ms) neg part)
Interlinear Chart

w9 X TR apiriam) anx vap XM
bie’lashon, “by/ in/ ha’nikra, “the I/ echad, “one,” (card b’makom, “in/ otam, “them/ kibetz, “he/it v'hu, “and/ but/ so/
with (the) tongue,” you (ms)/ he/it num) with/ by (the) those,” (prep pron gathered,” (v. or he/it,” (3ms

(prep, n ms) call(s),” (v. Nifal, place,” (n ms) 3 mp) Pa;al/Qal, qatal, pron)
act part, ms) 3ms)
74270 "My

har’magedon,”
Mount of

Megeddan (name)

ivri, “Hebrew,” (n
ms)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca

242 of 353




292Y NRT ARY RN TAR 2P T271 1IN 1P DR PR VAW

Revelation 16:17 (Cochin 16:16)

Hebrew Transcription

Translation: Then the seventh poured out his bowl on the atmosphere, and a voice came from the throne and
said, “This one has passed.”

The Scriptures: And the seventh messenger poured out his bowl into the air, and a loud voice came out of the
Dwelling Place of the heaven, from the throne, saying, “It is done!”

Aramaic: And the seventh poured his cup on the air; and there issued a loud voice from the temple, from the
throne, which said: It is done!

]71|7 ']5;71 IR MYPR R X’ AWM
kol, “sound, v’halach, he/it b’avir, “in/ by/ ke’aru, “his/its et, (DO marker) yatzak, “he/it v’shevi’i, “and/
voice,” (n ms) went,” (v. with (the) air, bowl,” (n fs, 3ms poured out,” (v. but/ so/ or the
Pa’al/Qal, qatal, atmosphere, pronom) Pa’al/Qal, qatal, seventh,” (ord
past, 3ms) weather,” (prep, n past, 3ms) num)
ms)
by DK mlahyl X021 TR

avar, “he/it passed,
ceased to exist,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3ms)

zot, “this, this
one,” (pron fs)

v’amar, “and/ but/
so/ he/it said,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

m’ha’ kise, “from/
of the throne,”
(prep, n ms)

echad, “one,” (card
num)

Interlinear Chart

Revelation 16:18 (Cochin 16:17)
OWA 0 ROW PIRT MITYIY 2002 20T M

Hebrew Transcription

Translation: And there were voices, thunders, lightnings, and earthquakes like never before.

The Scriptures: And there came to be noises and thunders and lightnings. And there came to be a great

earthquake, such a mighty and great earthquake as had not came to be since men were on the earth.

Aramaic: And there were lightnings, and thunders, and voices; and there was a great earthquake, the like of which
there was never, since men were on the earth, such an earthquake, and so great.

PORT

m7yMm

agrR

DY

mop

o

ha’eretz, “the
earth,” (n fs)

v’radot, “and/ but/
so/ or tremblings,”

(n fp)

u’brakim, “and/
but/ so/ or
lightnings,

flashes,” (n mp)

ve’re’amim, “and/
but/ so/ or
thunders,” (n mp)

kolot, “sounds,
voices,” (n mp)

v’hayah, “and/ but/
so/ or became,
were” (V.
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Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

Ralhlitalith I i

Idiom: "not like ever before."
she'lo, “that/ which/ who/ whom no/not,” (rel part, neg part)
hayah, “he/it was,” (v. Pa’al/Qal, qatal, past, 3ms)
me’olam, “from/ of (the) everlasting, world,” (prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 16:19 (Cochin 16:18)
17919 922 791737 PV 791 29011 2OV DOV QPO AWHW WY1 A7 VI

DX 110 PW 1O Qv 0197 77 10

Hebrew Transcription

Translation: Thus, the great city became three parts, and the cities of the nations fell. So, the great city Babel was
remembered before Yehovah, who gave her the cup with wine, which is the wrath of His anger.

The Scriptures: And the great city became divided into three parts, and the cities of the nations fell. And great
Babel was remembered before Elohim, to give her the cup of the wine of the fierceness of His wrath.

Aramaic: And the great city became three parts. And the city of the nations fell; and Babylon the great was
remembered before God, to give her the cup of the wine of the heat of his wrath.

ala)ytata v PN whw eyl 2170 RRihta)
m’ha’amim, v’ha’arim,”and/ chalakim, shlosha, “three,” na’ase, “I/ you ha’gadolah, “the um’ha’ir, “and/
“nations, peoples,” but/ so/ or the “portions, (card num) (ms)/ hef/it great,” (adj fs) but/ so/ or from/ of
(prep n mp) cities,” (n fp) territories,” (adj, become(s),” (v. the city,” (prep, n
mp) Nif’al, act part, fs)
ms)
n
. bl k| 2170 v piiny 2°9911
ye’ho’vah, lifnei, “before, Bavel, “Babel,” ha’gdola, “the big, | ha’lr, “the city,” (n v’nizkar, “and/ noflim, “we/ you
“Yehovah,” before the face of, (name) large, great,” (adj fs) but/ so/ or I/ you (mp)/ they, those
(name) before me, in front fs) (ms)/ he/it falling,” (v.
of, “(prep) remember(s),” (v. | Pa’al/Qal, act part,
Pa’al/Qal, act part mp)
ms)
iy oW 0 oy 0197 > nH
charon, “with/ in shel, “to/ for of, ha’yayin, “the im, “with,” (prep) ha’kos, “the glass, la, “to/ for/ liten, “to give,
by (the) wrath,” that, which is,” wine,” (n ms) tumbler, cup,” (n belonging to allow,” (v.
(prep, n ms) (prep) fs) her/it,” (prep, 3fs Pa’al/Qal, inf
pronom) constr)

© copyright 2024 Janice F. Baca

244 of 353



OX

apo, “his/its nose,
anger,” (n ms, 3ms

pronom)
Interlinear Chart
Revelation 16:20 (Cochin 16:19)
STV IRDI KDY 101 NIV 200 9O
Hebrew Transcription
Translation: Then all the mountains and hills fled and were seen no more.
The Scriptures: And every island fled away, and the mountains were not found
Aramaic: And every island fled away; and the mountains were not found.
Y AR bl X2 103 nwvan kbt i)
od, “yet, still, nir’u, “they were ve’ lo, “and/ but/ nasu, “they fled,” vgva’ot, “and/ but/ ha’harim, v’kol, “and/ but/
more, again, no visible, seen,” (v. so/ or no, not,” (v. Pa’al/Qal, so/ or hills,” (n fp) “mountains,” (n so/ or all,” (prep, n
longer” (adv) Nif’al, qatal, past, (neg part) qatal, past, 3cp) mp) ms)

3cp)

Interlinear Chart

Revelation 16:21 (Cochin 16:20)
77277 DY VAT 90awa % 20000 T 20w QTR 9Y 991 9173 70

Hebrew Transcription

Translation: And great hail fell upon man from the heavens, and they cursed Yehovah because of the plague of

the hail.

The Scriptures: And great hail from the heaven fell upon men, every hailstone about the weight of a talent. And
men blasphemed Elohim for the plague of the hail, because that plague was exceedingly great.

Aramaic: And a great hail, as it were of a talent weight, fell from heaven upon men: and the men blasphemed
God, on account of the plague of hail; for the plague of it was very great.

nm alal7ga ki oy 901 2173 792
ve' hemah, “and/ m’shamayim, ha’adom, “the al, “on, upon,” nadal, “hef/it fell,” gadol, “great, big, | v’barad, “and/ but/
but/ so/ or they, “from/ of (the) man,” (n, ms) (prep) (v. Pa’al/Qal, large,” (adj, ms) so/ or hail,” (n ms)
these, those,” (3mp skies, heavens,” qatal, past, 3ms)
pronom) (prep n mp)
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o
7920 ow pky 9°awa av aji>migfa)
ha’barad, “the shel, “of, ha’nega, “the bishvil, “for, for le’yehoavh, “to/ mecharfim,” we/
hail,” (n ms) belonging to,” stroke, plague, the sake of,” (prep) | for/ belonging to you (mp)/ they
(prep) disease, mark, Yehovah.” curse, insult,” (v.

plague spot,”
(n ms)

Pi’el, act part, mp)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 17

Pageview Image MS Cambridge 00.1.16.2 Chapter 17
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Revelation 17:1
W VOWNT T2 IR K2 AR OD 27 MAYP VAW 272 W 2°IRDA AYawn NN X2
171297 291 DY NAwT a7 73

Hebrew Transcription

Translation: Then one of the seven messengers had one of the seven bowls came and spoke to me. And he said,
“Come, and I will show you the judgment of the great harlot who sits upon many waters.”

The Scriptures: And one of the seven messengers who had the seven bowls came and spoke with me, saying to
me, “Come, I shall show you the judgment of the great whore sitting on many waters,

Aramaic: Then came one of the seven angels who have the seven cups, and talked with me, saying: Come, [ will
show thee the judgment of the great harlot, who sitteth upon many waters;

avaws onb 7w 0°IR97 avawnn TR X2
ha’shiv’a, “the la’hem, “to/ for/ she’haya, “that/ mal’achim, m’ha’shiv’a, echad, “one,” uva, “and/ but/ so/
seven,” (card num) belonging to which/ who/ whom “angels, “from/ of the (card num) or he came,”
them,” he/it was,” (rel messengers,” (n seven,” (prep, card (v. Pa’al/Qal,
(prep, 3mp part, v. Pa’al/Qal, mp) num) qatal, past, 3ms)
pronom) qatal, past, 3ms,)
ik R X2 plahy! b "aM mavp
lecha, “you (ms),” v’hira,” and/ but/ bo! (to a man) v’amar, “and/ but/ li, “to/ for/ v’diber, “and/ but/ | k'arot, “the bowls,
(prep, 2ms so/ or he/it “come!” (v. so/ or he/it said,” belonging to me” | so/ or he/it spoke,” | plates, saucers,” (n
pronom) showed,” Pa’al/Qal, imp, (v. Pa’al/Qal, qatal, | (prep,lcs pronom) (v. Pi’el, qatal, p)
(v Hif’il, 2ms) past, 3ms) past, 3ms)
qatal, past, 3ms)
alfa) oy naw T il oW VOWA
ma’yim, “waters,” al, “on, upon,” ha’yoshevet, “I/ ha’gdola, “the big, | hazonah, “whore,” | shel, “of, belonging ha’mishpat, “the
(n mp) (prep) you (fs)/ she/it large, great,” (adj (n fs) to,” (prep) judgment,”
dwells, sits,” (v. fs) (n ms)
Pa’al/Qal act part,
s)
1297

harbey, “many,
much, great”, (adj,
fs)

Interlinear Chart
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Revelation 17:2

1773591 NDWAT 1R TR 2371 NIIT DWW

Hebrew Transcription

Translation: “The kings of the earth committed fornication with her, and they became intoxicated by her wine.”

The Scriptures: with whom the sovereigns of the earth committed whoring, and the inhabitants of the earth were
made drunk with the wine of her whoring.”

Aramaic: with whom the kings of the earth have practised whoredom, and the inhabitants of the earth have been
inebriated with the wine of her whoredom.

nAdwnAn 12°K) 7R Uelrla) my oy ann
ha’m’shacheret v’ilu, “and/ but/ aretz, “earth,” (n malchei, “‘and/ z’nut, o’sim, “we, you v’ama,”and/ but/
“I/ you (fs)/ she/it | so/ or these, those, fs) but/ so/ or rulers “whoredom,” (n (mp)/ they, those so/ or with her/it,”
intoxicated,” (v. the following,” of, kings of,” (n fs) doing, making,” (prep, 3fs pronom)
Pi’el, act part, fs) (pron, 3ms) mp constr) (v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

7717

m’yenaih,
“from/ of her/its
wine,” (prep, n ms,
3fs pronom)

Interlinear Chart

Revelation 17:3

7O RONY DOIWIW RN O TR T DY 720w AWRT NPRI1 02712 NIX X0
1P WYY OWRI YAV 797 191 09910 YW NInwa

Hebrew Transcription

Translation: Then he brought me into the wilderness. And I saw the woman sitting on the beast, whose
appearance was like the appearance of lilies and was full of slanderous names, having seven heads and ten horns.

The Scriptures: And he carried me away in the Spirit into the wilderness. And I saw a woman sitting on a scarlet
beast covered with names of blasphemy, having seven heads and ten horns.

Aramaic: And he led me in spirit into the wilderness: and I saw a woman sitting on a red beast of prey, which was

full of names of blasphemy, and had seven heads and ten horns.
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oy hmlizgivg IR NRM 92712 NN hgmhi
al, “on, upon,” she’yashevah ha’isha, “the v' ra'iti, “and/ but/ ba’midbar, “in/ oti, “me,” (DO v’hevi, “and/ but/
(prep) “that/ which/ who/ woman,” (n fs) so/ or I saw,” (v. with/ by (the) marker, 1cs pron) so/ or he/it
whom she/it sat, Pa’al/Qal, qatal, wilderness,” (prep, brought,” (v.
dwelled,” (v. past, lcs) n ms) Hifil, qatal, past,
Pa’al/Qal, qatal, 3ms)
past, 3fs)
mh! Nepla) axhlrali AR b TR ey
haya, “he/it was,” u’mula, “he/it was shoshanim, k’mareh, “as/ like haya, “he/it was,” she’marehu, “that/ ha’chaya, “the

(v. Pa’al/Qal, qatal, filled,” “lilies,” (n cp) (the) appearance,” (v. Pa’al/Qal, which/ who/ beast,” (n fs)
past, 3ms) (v Pi’el, pssv past, (prep, n fs) qatal, past, 3ms) whom/ from/ for
3ms) his/its
appearance,”
(prep, n ms, 3ms)
aRliZy ) yaw | 9 Q%9171 v nnwa
rashim, “heads,” (n sheva, “seven,” haya “he/it was,” v' lo, “and/ but/ so/ chirofim, Root: shel, “to, for, of, b’shemot, “in/
mp) (card num) (v. Pa’al/Qal, or to/ for/ 991, “we/ you belonging to,” with/ by (the)
qatal, past 3ms) belonging to (mp)/ they, those (prep) names,” (prep, n
hinvit,” (prep) who say mp)
reproaches,
slanders,” (v. Pi’el,
act part, mp)
Nalhinlp o

)

karnayim, “horns,’
(n fp)

v’esreh, “and/ but/
so/ or ten,” (card
num)

Interlinear Chart

Revelation 17:4
NP2 N0 212K 2777 77207 77007 00V 2OIWIW RN 217X MWI1ahna WAk 00 W)

TMINDY XA 777°2 277 YW 0107

Hebrew Transcription

Translation: And the woman''® was clothed in red garments with the appearance of lilies. And on her was a great
exceeding gold with precious stones and pearls. A golden cup full of impurities was in her hand.

The Scriptures: And the woman was dressed in purple and scarlet, and adorned with gold and precious stones and
pearls, holding in her hand a golden cup filled with abominations and the filthiness of her whoring,

118 Literally, "And the woman, he was clothed in..."
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Aramaic: And the woman was clothed in purple and scarlet, and gilded with gold, and precious stones, and pearls;
and she had a cup of gold in her hand, which was full of the pollutions and impurity of her whoredoms of the earth.

Q1w

e,

o1

di7alnlplala}

iralnly)

b

OUNT

sho’sha’nim,

mar’eh, “like/ as

adom, “red,” (adj

b’malbushi, “in/

I’vush, “clothed,”

haya, “he/it was”

v’ha’isha, “and/

“lilies, roses,” (n (the) appearance,” ms) with/ by (the) (adj ms) (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or the
fp) (prep, n ms) clothing of,” (prep, qatal, 3ms) woman,” (n fs)
nms)
N maw 0°1aXY mhil 1297 kh| 7o
mar’galilot, “and/ tovot, “good, v’avanim, “and/ zahav, “gold,” (n harbey, “great, haya, “he/it was,” v’aleha, “and/ but/

but/ so/ or gems, pleasant,” (adj fp) | but/ so/ or stones,” ms) exceedingly,” (v. (v. Pa’al/Qal, so/ or upon, over
jewels, pearls,” (n (n fp) Hif’il, inf abs) qatal, past 3ms) her/it,” (prep, 3fs
1p) Pronom)
Halhtale Nl 72 mhi v 01
t'meot, maleh, “he/it was be’ya’da, ‘in/ with/ zahav,” gold,” (n shel, “of, belonging | v’chos, “and/ but/
“impurities,” (adj | full,” (v. Pa’al/Qal, by her/its hand,” ms) to,” (prep) so/ or glass, cup,”
fp) qatal, past, 3ms) (prep, n f5) (prep, n f5)

Interlinear Chart

Revelation 17:5

JYIRT NIRMIVAY NI ORA 922 A9I7A0 Va7 7100 YW QW 21 7% an¥n

Hebrew Transcription

Translation: And written on her forehead was the name of the mystery of the great city, Babel, the mother of
harlots and the defiled of the earth.

The Scriptures: and upon her forehead a name written, a secret: BABEL THE GREAT, THE MOTHER OF THE
WHORES AND OF THE ABOMINATIONS OF THE EARTH.

Aramaic: And upon her forehead was the name written: Mystery: Babylon the great; the Mother of Harlots, and of

the contaminations of the Earth.

Yan 71017 i Qv mhigis) a0 anxnN
m’ha’ir, “from/ of ha’sod, “the shel, “of, belonging ha’shem,”’the ka’tuv,”he/it was haya,”he/it was,” uv’mitzchah, “and/
the city,” (prep, n mystery, secret,” to,” (prep) name,” (n ms) written,” (v. (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or in/ with/

fs) (n ms) Pa’al/Qal, pssv qatal, past 3ms) by her/its
part, ms) forehead,” (n ms,

3fs pronom)
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Nahn MRV nmnian aNa pak) 72171
ha’eretz, “the mitum'ot, m’ha’znot, “from/ ha’em, “the bavel, “Babel” ha’gdola, “the big,
earth,” (n fs) “and/ but/ so/ or of the whoring,” mother,” (n fs) (name) large, great,” (adj

unclean, defiled, (prep, n f5) fs)

impure” (n fp)

Interlinear Chart

Revelation 17:6
SININ INWD 9 707 91T 000 W DY MITYa Tl QTP 0TGN JWRAY SNORM

Hebrew Transcription

Translation: And I saw that the woman drank the blood of the holy ones and the blood of the congregations of
Yeshua. I had great astonishment when I saw her.

The Scriptures: And I saw the woman, drunk with the blood of the set-apart ones, and with the blood of the
witnesses of yu17°. And having seen her, [ marvelled — greatly marvelled!

Aramaic: And I saw that the woman was intoxicated with the blood of the saints, and with the blood of the
witnesses of Jesus. And when I saw her, I wondered with great amazement.

mayn a7 QTR0 QTn anw AwURAY NORM
ha’edot, “the u’m’dam, “and/ ha’kdoshim, “the m’dam, “from/ of shatah, “he/it she’ha’isha, “that/ | ve’raiti, “and/ but/
assemblies, but/ so/ or fron/ of | holy, holy ones,” (n | (the) blood” (prep, drank,” (v. which/ who/ whom so/ or I saw,” (v.
congregations,” (n (the) blood,” mp) n ms) Pa’al/Qal, qatal, the woman” (rel Pa'al/Qal, qatal,
fs) (prep, n ms) 3ms part, n fs) past, lcs)
IROWD L ah 2173 ToRm W oW
k’she’ra’a, “when 1i, “to/for me,” haya,”he/it was,” gadoal, “big, large, v’tamiha, “and/ Yeshu, “Yeshua,” | shel, “of, belonging
he/it saw,” (prep, (prep, 1cs pronom) (Pa’al/Qal, qatal, great” but/ so/ or(the), (name) to,” (prep)
rel part, v. past 3ms) (adj fs) sign, wonder,
Pa’al/Qal, qatal, amazement,”
past, 3ms) (n fs)
DR
otah, “her/it” (DO
marker, 3fs,
pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 17:7

OOV 7AW 0N AWK 7107 T2 NRY X1 2R 700 T2 WO A 0197 9% R IRYAM
‘DY1P TIWYY MWK VAW 1D WO 1 010m)

Hebrew Transcription

Translation: And the messenger said to me, “Why are you astonished? I want to tell you the mystery of the

woman, and of the beast which she sat upon — he has seven heads and ten horns.”

The Scriptures: And the messenger said to me, “Why did you marvel? Let me explain to you the secret of the
woman and of the beast she rides, which has the seven heads and the ten horns.

Aramaic: And the Angel said to me, Why dost thou wonder? I will tell thee the mystery of the woman, and of the
beast of prey that beareth her, which hath the seven heads and the ten horns.

T° V& 7 %101 L R IRO
lecha, “to/ for/ yesh, there is, there Idiom: “because of what?” 1i, “to/for me,” amar, “he/it said,” u’ha’mal’ach,
belonging to you,” exists,” (part) mah, “what? why?” (prep, lcs (v. Pa’al/Qal, “and/ but/ so/ or

(prep, 2ms (inter part) pronom) qatal, past, 3ms) the angel,” (n ms)
pronom) mipnei, “from/ of away, from before,”
(prep)
YR 71077 T ARY 7% "IN 7N
m’ha’isha, “from/ h’sod, “the lecha, “to/ for/ I’mor, “to say,” (v. rotzeh, “I/ ani, “L,” (lcs pron) tamiha,
of (the) woman,” mystery, secret,” belonging to you,” Pa’al/Qal, inf you(ms)/ he/it “astonishment,
(prep, n fs) (n ms) (prep, 2ms constr) want(s),” (v. amazement,
pronom) Pa’al/Qal, act part, wonder,” (n fs)
ms)
A v ialbla) oy 7w R el
lo, to/ for/ she’yesh, “that/ Idiom: “(and) because of what?” aleha, “upon/ on she’yahiva, “that/ u’m’ha’chaya,
belonging to which/ who/ whom | u’mipnay, “and/ but/ so/ or from/ of me her/it,” (prep, 3fs | which/ who/ whom “and/ but/ so/ or
him/it,” (prep, 3ms there is, there (prep, lcs pronom) pronom) she/it sat, dwelled” from/ of the
pronom) exists,” (rel part, ma, “what?” (interrog part) (rel part, v. beast,” (prep, n fs)
part) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)
Nafhinlp 7w QORI yaw

kranayim, “horns,”
(n fp)

v’asarah, “and/
but/ so/ or ten,”
(card num)

rashim, “heads,” (n
mp)

sheva, “seven,”
(card num)

Interlinear Chart
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Revelation 17:8

N2 TNTRI OWIR 700V anINw PIRWY 1901 21NN QY0 TIV X2 737 KDY 7077 DR 000
WO ODIR WO R AW M IR

Hebrew Transcription

Translation: The beast that you saw was and was not, and it will come once more from the deep and will go to
Sheol. The people of the earth will be amazed at it when they see the beast that was and is not, even though it is.

The Scriptures: “The beast that you saw was, and is not, and is about to come up out of the pit of the deep and
goes to destruction. And those dwelling on the earth, whose names are not written in the Book of Life from the
foundation of the world, shall marvel when they see the beast that was, and is not, and yet is.

Aramaic: The beast of prey which thou sawest, was, and is not; and he will ascend from the abyss and go into
perdition: and the dwellers on the earth, whose names are not written in the book of life from the foundation of the
world, will wonder when they see the beast of prey, which was, and is not, and approacheth.

X237

i

X9

b

nRAWw

amn

v’yavo, “and/ but/
so/ or he/it will

hoveh, “I/ you
(ms)/ he/it is,” (v.

ve’lo, “and/ but/
so/ or no, not,”

haya, “he/it was,”
(v. Pa’al/Qal,

she’ raita, “that/
which/ who/ whom

ha’chaya, “the
beast,” (n f5)

come,” (v. Pa’al/Qal, act part, (neg part) qatal, past 3ms) you (ms) saw,” (rel
Pa’al/Qal, yiqtol, ms) part, v. Pa'al/Qal,
fut, 3ms) qatal, past, 2ms)
oY DAINY™ 2IRWS T a)lyigla avo TV
aleha, “on, upon, va’yishtomem, le’sheol, “to/ for/ va’yelech,”and/ m’tehom, “from/ Idiom: again
over, about, “and/ but/ so/ or belonging to (the) but/ so/ or he/it of (the) abyss, od, “yet, still, more, again, no longer”
regarding her/it,” he/it will be Sheol,” (prep, will go,” (v. deep,” (prep, n f5) (adv)
(prep, 3fs pronom) astonished,” (v. name) Pa’al/Qal, yiqtol, pa’am, “time (occasion), once, time,” (n
Hit’pael, yiqtol, fut 3ms)
fut, 3ms)
XD aaw a0 WP aN2 NI IR
ve’lo, “and/ but/ she’haya, “that/ ha’haya, “the she’yiru, “that/ ba’im, “they, those ha’adamah, “the anshei, ‘the men

which/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

so/ or no, not,” which/ who/ whom beast,” (n fs) which/ who/ whom coming,” (V. earth,” (n fs) of," (n mp constr)
(neg part) he/it was,” (rel they will see,” Pa’al/Qal inf
part, v. Pa’al/Qal, (rel part, v. constr)
qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)
r r
W DU ws
she’yesh, “that/ D 9y AR yesh, “there is,

Idiom: though, though there are, even though

af, “anger, nose,” (n ms)

al, “upon,” (prep)
pi, “mouth, (n ms)

there exists,” (part)

Interlinear Chart
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Revelation 17:9

OOV WY WKW 0°77 7YY 097 2OWRD AV 73120 720 DOW IRw D27 W IR0
‘DYIRDN VAW 77 199K)

Hebrew Transcription

Translation: And here is the matter that requires intellect, wisdom, and understanding: the seven heads are seven
mountains that the woman dwells upon; they are the seven kings.

The Scriptures: “Here is the mind having wisdom: The seven heads are seven mountains on which the woman

sits.

Aramaic: Here is intelligence, for him who hath wisdom. Those seven heads are the seven mountains, on which

the woman sitteth.

A12M 120M 5ow R 127 w Iy
utuna, “and/ but/ v’chok’ma, “and/ seychel, “intellect, | she’tzorech, “that/ davar, “thing, yesh, “there is, u’v’kan “and/ but/
so/ or but/ so/ or(the) reason” (n ms) which/ who/ whom | matter, word,” (n | there exists,” (part) | so/or with/ in/ by
understanding,” (n wisdom,” (n fs) needs, requires, ms) here,” (adv)
fs) should,” (adj ms)
mlizak AURIY apmh| ayaw sl DWRA byl
yoshev, I/ you she’ha’isha, “that/ | harim, “mountains, shiv’a, “seven, hemah, “these, rashim, “heads,” (n ha’shiv’a, “the
(ms)/ he/it sit(s), which/ who the hills” (n mp) (card num) those,” (3mp, mp) seven,” (card num)
dwell(s),” (v. woman,” (rel part, pronom)
Pa’al/Qal, act part, n fs)
ms)
japlwa nyaw el TR oY
mel’achim, shiv’a, “seven,” hemah, “these, vilu aleha, “upon, on
“kings,” (n mp) (card num) those,” (3mp, “and/ but/ so/ or her/it,” (prep, 3fs
pronom) these, those, the pronom)

following,” (pron,
3ms)

Interlinear Chart

Revelation 17:10

J0YIN TAT NIRRT TN ROW DR WO R POTY 10 WO IR Whan 291 0o

Hebrew Transcription

Translation: But five of these fell, and one is, the second is not yet; but when he comes, it must be for a short

time.
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The Scriptures: “And there are seven sovereigns: five have fallen, and one is, and the other has not yet come. And
when he comes, he has to remain a little while.

Aramaic: And there are seven kings: of whom five have fallen, one exists, and the other hath not yet come; and

when he cometh he must continue for a short time.

Y WM |7 NihY lai7galyl 591 [abyial
adayin, “still, yet,” v’ha’sheni, “and/ yesh, “there is, echad, “and/ but/ chamisha, “five,” nafal, “he/it fell” u’mehem, “and/
(adv) but/ so/ or the there exists,” (part) so /or (the) one” (card num) (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or from/ of
second” (adj ms) (card num) qatal, past, 3ms) them,” (prep, 3mp
pronom)
nao gl NREKS X2W aN2) W X°
lihiyot, “to be,” hu,”he/it,” (pron tzorech,” need she' yavo, “that/ u’vim, “and/ but/ yesh, “there is, lo, “no; not” (neg
(v. Pa’al/Qal, inf 3ms) should, must,” (adj | which/ who/ whom | so/ or by if, when, | there exists,” (part) part)
constr) ms) he/it will come,” whether,” (prep,
(rel part, v. conj)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
VM Tl
mu’at, “few in zman, “time,
numbers,” (adj ms) | season, a set time,
appointed time,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 17:11
DIRWY T VAW WO RN 1AW T W1 RYT 70w 0

Hebrew Transcription

Translation: And the beast that is not is the eighth, for he was one of the seven but went to Sheol.!"

The Scriptures: “And the beast that was, and is not, is himself also the eighth, and is of the seven, and goes to

destruction.

Aramaic: And the beast of prey, which was and is not, is the eighth, and is from the seven, and is for perdition.

or he/it,” (3ms
pron)

eighth,” (ord num)

at/of not, which

XIM 1AW T W 120857 Y oM
v’hu, “and/ but/ so/ ha’shmini, “the ze, ‘this (pron, ms) yesh, “there is, dela, she’haya, “that/ ha’haya, “and/ but/
there exists,” (part) | “that/who/which/th | which/ who/ whom so/ or the beast,”

he/it was,” (rel

(n fs)

119 Verses ten and eleven seem to imply that one of the heads died (one of the seven that went to Sheol), and when it was resurrected it

became the eighth head.
120 The dalet prefix is an Aramaic prefix relative particle meaning, “of/ who/ which/ that.”
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not,” (Ar. rel part,

part, v. Pa’al/Qal,

neg part) qatal, past, 3ms)

DIRWH Tom avawnn 7l
le’sheol, “to/ for/ v’halach, “and/ m’ha’shiv’a, yesh, “there is,
belonging to (the) but/ so/ or he/it “from/ of the there exists,” (part)

Sheol,” (prep, went,” (v. seven,” (prep, card
name) Pa’al/Qal, qatal, num)
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 17:12

0°39720 Yownn 757 2aR Mo 193 K2 1TV QOOKRYA TIWY 07 DOROY 20100 5wV
qupalalkia) Svird bl ta lal

Hebrew Transcription

Translation: And the ten horns that you saw are ten kings who have not yet received their kingdoms, but they will
rule as kings with the beast for a short time.

The Scriptures: “And the ten horns which you saw are ten sovereigns who have not yet received a reign, but
receive authority as sovereigns with the beast for one hour.

Aramaic: And the ten horns which thou sawest, are ten kings. These persons have not yet received royalty; but
they receive authority, as if kings, with the beasts of prey, for one hour.

appointed time,” (n
ms)

TITVY afel\wia g afy R o°1p awYm
she’adayin, “that/ | mel’achim, “kings, esreh, “ten,” hem, “they, them,” she’ra’ita, “that/ karnayim, “horns,” | v’ha’asarah, “and/
which/ who/ rulers, sovereigns,” (card num) (pron 3mp) which/ who/ whom (n fs) but/ so/ or the ten,”
whom, still, yet,” (n mp) you saw” (rel part, (card num)
(prep, adv) v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)
aklplal) rdirialy Pajaty! Dax noonn o2p X7
k’melachim, timshelu, “you will hemah, “these, aval, “indeed, ha’malchut, “the kiblu, “they lo, “no/not,” (neg
“as/ like (the) rule,” (v. Pa’al/Qal those,” (3mp, truly, verily, kingdom, reign, received,” part)
kings, rulers, yiqtol, fut, 2mp) pronom) surely, but royal, realm, (v. Pi’el, qatal,
sovereigns,” (prep, however, howbeit, empire, estate,” past 3mp)
n mp) contrariwise, nay (n fs)
rather,”” (adv)
0N 177 oy Rty av
mu'at, “short,” zman, “time, al, “on, upon,” ha’haya, “the ‘im, “with,” (prep)
(adj ms) season, a set time, (prep) beast,” (n fs)
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Interlinear Chart

Revelation 17:13
1ﬂ’ﬂﬂ17 aNT2M M DR 1IN0 O AR TAwn v ono

Hebrew Transcription

Translation: And they have one purpose, and they will give their power and strength to the beast.
The Scriptures: “They have one mind, and they shall give their power and authority to the beast.

Aramaic: They have one mind; and they will give their power and authority unto the beast of prey.

N 110 am TN a12wnn w an
et, (DO marker) yi’te’nu, “they will | hem, “they, them, echad, “one” machshava, “a yesh, “there is, v’lahem, “and/ but/
give,” these,” (card num) thought, device, there exists,” (part) so/ or to them,”
(v. Pa’al/Qal (pronoun 3mp) plan, purpose,” (n (prep, pronom,
yiqgtol, fut, 3mp) fs) 3mp)
i alglinby am>a
I’ha’haya, “to/ for/ | v’gvuratam, “and/ ko’cham, “their
belonging to the but/ so/ or their power, strength,
beast,” courage,” ability, wealth” (n
(prep, n fs) (n ms, 3mp ms, 3mp pronom)
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 17:14
12931 0922257 7921 DOTIRAN NIRRT 02 ANIR 1X W W5 QY A0 WY o
Raphdalvarilakinbivimbi
Hebrew Transcription

Translation: And they will make war with the Lamb, and the Lamb will prevail over them. For He is Lord of
lords, and King of kings, and with Him are the chosen and the faithful.

The Scriptures: “They shall fight with the Lamb, and the Lamb shall overcome them, for He is Master of masters
and Sovereign of sovereigns. And those with Him are called, and chosen, and trustworthy.”

Aramaic: They will make war upon the Lamb; and the Lamb will vanquish them, because he is Lord of lords, and
King of kings, and these with him [are] called and chosen and faithful.
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nxy A ivh ay lalaila wys am
yenatzeach, v’ha’se, “and/ but/ | ha’seh, “the lamb,” ‘im, “with,” milchama,”war” Ya’asu, “they will v’hem, “and/ but/
“he/it will prevail, | so/ or the lamb,” (n (n ms) (prep) (n fs) make, do,” (v. so/ or they,” (3mp
overcome,” ms) Pa’al/Qal, yiqtol, pronom)
(v. Pa’al/Qal fut, 3mp)
yiqtol, fut, 3ms)
apelplahy Tom DO NTINRN MR X e anN
ha’melachim, “the | u’melek, “and/ but/ m’ha’adonim, adon, “master,” hu, “he/it,” ki, “for, since, otam, “them,”
kings, sovereigns,” so/ or king,” (n “from/ of the lord,” (n ms) (3ms pron) because,” (rel (DO marker, 3mp
(n mp) ms) masters, lords,” clause) pronom)
(prep, n mp)
QIR 0°7°120 17N
v'ha ma'aminim, ha’bichirim, “the v’imo, “and/ but/
“and/ but/ so/ or the chosen, elect,” so/ or with him/it,”
faithful,” (n mp) (n mp) (prep, 3ms
pronom)

JDOMIRY NINN2M DO1Y 077 7307 2w NORIW 2917 9 AR R

Interlinear Chart

Revelation 17:15

Hebrew Transcription

Translation: And he said to me, “The waters where the harlot lives that I saw are peoples, corporations, and

nations.”

The Scriptures: And he said to me, “The waters which you saw, where the whore sits, are peoples, and crowds,

and nations, and tongues.

Aramaic: And he said to me: The waters which thou sawest, where the harlot sitteth, are peoples, and multitudes,

and nations, and tongues.

which/ who/ whom

water(s)” (n mp)

(prep, lcs pronom)

(v. Pa’al/Qal,

rkin] miv7adir) DR Q%1 D ik X1
hazo’nah she’yashav, “that/ she’rai’ta, “that/ ha’mayim, “the 1i, “to/for me,” amar, “he/it said,” v' hu, “and/ but/
so/ or he/it,” (3ms

jakialhg

“I/ you (fs)/ she/it | which/ who/ whom
whores, harlot,” (v. | he/it sat, dwelled,” | you saw” (rel part, qatal, past 3ms) pron)
Pa’al/Qal, act part, (rel part, v. v. Pa’al/Qal, qatal,
fs) Pa’al/Qal, qatal, past, 2ms)
past, 3ms)
ninam ony an

© copyright 2024 Janice F. Baca

259 of 353




“v’umim, “and/
but/ so /or (the)
nations,” (n mp)

associations, firms,

v’cha’vo’ro’tot,
“and/ but/ so/ or
joined ones,
multitudes,
companies,
corporations,
societies,

sodalities,”
(n mp)

s

amim, “peoples,’
(n mp)

hem, “they, them,
these, those,”
(3mp pron)

Revelation 17:16

Interlinear Chart

7w NR IR 7307 TR WY 1T 2RI 1 07 7000 DY DRI 2017 3wV
MR DWN WX O

Hebrew Transcription

Translation: And the ten horns that you saw on the beast will hate the harlot, and will make a wasteland of her,

and eat her flesh and burn her with fire.

The Scriptures: “And the ten horns which you saw on the beast, these shall hate the whore, and lay her waste and
naked, and eat her flesh and burn her with fire.

Aramaic: And the ten horns which thou sawest, and the beast of prey, will hate the harlot; and they will make her
desolate and naked, and will eat her flesh, and burn her with fire.

yiqtol, fut, 2mp)

P an nn by R 0" p WY
yihyu, “they will hem, “they, them, ha’haya, “the al, “on, upon,” she’raita, “that/ karnayim, “horns,” | v’ha’asarah, “and/
be,” these, those,” beast,” (n fs) (prep) which/ who/ whom (n fp) but/ so/ or the ten,”
(v. Pa’al/Qal (3mp pron) you saw” (rel part, (card num)
yiqtol, fut, 3mp) v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 2ms)
NN 1298 ahtalal flalalt/g 7R 73R QRN
et, (DO marker) va’yoch’lu, “and/ mi’m’nah, “from/ she’mah’mah, va’ya’asu, “and/ I’ha’zo’nah, “to/ son’im, “we/ you
but/ so/ or they of her/it,” “desolation, but/ so/ or they for/ belonging to (mp) they, those
will eat,” (v. (prep, 3fs pronom) devastation, will do, make,” (v. the prostitute, who hate,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol, waste,” (n fs) Pa’al/Qal, yiqtol, whore, harlot,” Pa’al/Qal, act part,
fut, 3mp) fut, 3mp) (prep, n fs) mp)
DR \bRl7Ze! 74\ ay w2
o’tah, “her/it,” tisrofu “you (mp) esh, “fire,” (n ms) v‘im, “and/ but/ b’sbrah, “her/its
(DO marker, 3fs will burn,” so/ or with,” (prep) flesh, meat,” (n
pronom) (v. Pa’al/Qal, ms, 3fs pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 17:17
11 D27 RYIDW TV PO PNWY 100D 1% MY 00222 11 D

Hebrew Transcription

Translation: For Yehovah allowed their hearts to do His will, to give her riches to the beast until she is devastated
by the words of Yehovah.

The Scriptures: “For Elohim did give it into their hearts to do His mind, to be of one mind, and to give their reign

to the beast, until the words of Elohim shall be accomplished.

Aramaic: For God hath put into their hearts, to do his pleasure, and to execute one purpose, and to give their
kingdom to the beast of prey, until these words of God shall be fulfilled.

ruined, decayed,”
(v. Nif’al, yiqtol,
fut, 3fs)

n
" X9 mwyb o7°22°72 N1 ; o
liten, “to give, r’tso’no, “his/its la’a’sot, “to do,” be’l’vavi’hem, in/ natan, “he/it gave, ye’ho’vah, ki, “for, since,
allow,” (v. will, desire, (v. Pa’al/Qal, inf with/ by their allowed,” (v. “Yehovah,” because,” (conj)
Pa’al/Qal, inf intent,” (n ms) constr) heart,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, (name)
constr) mp, 3mp pronom) past, 3ms)
n
" N2y Npllalig 7Y onn MY
ye’ho’vah, diburot, “words she’tikale, “that/ ad, “until, up to” I’ha’haya, “to/ for/ eserot’ha, “her/its
“Yehovah,” of,” (n mp constr) | which/ who/ whom (prep) belonging to the tens, riches,” (n fp,
(name) she/it will be beast,” (prep, n fs) 3fs pronom)
arrested,
imprisoned,

Interlinear Chart

Revelation 17:18
TR 0991 9 DY 90T AT OV RO DOROY TWR

Hebrew Transcription

Translation: And the woman that you saw is the great city, the kings over all the kings of the earth.

The Scriptures: “And the woman whom you saw is that great city having sovereignty over the sovereigns of the

earth.”

Aramaic: And the woman whom thou sawest, is the great city, which hath dominion over the kings of the earth.

oy

s)

you saw” (rel part,
v. Pa’al/Qal, qatal,

Tonn 217 Rkl X7 ok a7 YR
al, “on, upon,” ha’melekh, “the ha’gdola, “the big, | ha’ir, “the city,” (n hi, “she/it,” she’raita, “that/ v’ha’isha, “and/
(prep) king,” (n ms) large, great,” (adj s) (3fs pron) which/ who/ whom but/ so/ or the

woman,” (n fs)
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past, 2ms)

TR go/a )
ha’aretz, “the land, machey, “kings kol, “all, every,
earth” (n fs) of,” (n mp constr) everything,”
(n ms)

Interlinear Chart

Cochin Revelation Chapter 18

Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 18
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Revelation 18:1
STIND PRI IR 27T 7720 70 70 1171 QoAWn 77 NN '|N17?3 NORA T2 XY

Hebrew Transcription

Translation: Afterwards, I saw another messenger descending from the heavens, and he had power and great
strength, and his light illuminated the earth.

The Scriptures: And after this I saw another messenger coming down from the heaven, having great authority,
and the earth was lightened from his esteem.

Aramaic: After these things, I saw another angel come down from heaven; and he had great authority and the
earth was illumined by his glory.

Qnwn ™ v '[N’??D NORA arRaihy
mi’shamayim, “of/ | yarad, “he/it came acher, “other, mal’ach “angel, ra’iti, “I saw,” Idiom: "and after this way"
from (the) down, descended,” | another, different,” messenger,” (v. Pa’al/Qal, qatal, vachar, “and/ but/ so/ or after” (prep)
heavens,” (n mp) (v. Pa’al/Qal, (adj ms) (n ms) past, lcs) kach, “so, thus, therefore, in this way,”
qatal, past, 3ms) (adv)
R ARINMN 79173 by g] ik \rd
he’ir, “he/it v’ha’adama, “and/ | gdolah, “big, large, ve’gvura, “and/ koach “strength, v’haya, “and/ but/ | v'lo, “and/ but/ so/
illuminated, but/ so/ or the great,” (adj fs) but/ so/ or valor, power, authority” so/ or he/it was,” or to/ for/
shone,” (v. Hif"il earth,” (n fs) power, courage, (n ms) (v. Pa’al/Qal, belonging to
qatal, past 3ms) bravery, strength,” qatal, past, 3ms) him/it,” (prep, 3ms
(n fs) pron)
OMIRR
m’oro, “from/ of
his/its light,”
(prep, n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 18:2
QORNVT 72 N0 QUIBWI NIYTY AN D22 I91TAT 9T 951 73951 K 1D 92 P

07X Mown

Hebrew Transcription

Translation: Then he cried with all his power, and said, “Fallen! Fallen! Is the great city Babel! For she was the
dwelling place of the adversaries to hide all the unclean birds and creeping things.”

The Scriptures: And he cried with a mighty voice, saying, “Babel the great is fallen, is fallen, and has become a
dwelling place of demons, a haunt for every unclean spirit, and a haunt for every unclean and hated bird,

Aramaic: And he cried with a strong voice, saying: Fallen, fallen is Babylon the great: and hath become a cavern
of demons, and the home of every unclean spirit, and the home of every unclean and hateful bird and the home of
every unclean and hateful beast of prey.
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i

901

901

mlaly

2

591

PYY

ha'ir, “the city,” (n

nof’lah, “I/ you

nof’lah, “I/ you

v’amar, “and/ so/

kocho, “his/its

v’kol, “in/ with/ by

v’sa‘aq

fs) (fs)/ she/it fell,”” (fs)/ she/it fell,” (v. | but/ or he/it said,” | strength, power,” (n | (the) all,” (prep, n “and/ but/ so/ or
(v. Pa’al/Qal, act Pa’al/Qal, qatal, (v. Pa’al/Qal, qatal, | ms, 3ms pronom) ms) he/it cried out,” (v.
part, past, fs) past, fs) past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
5 mialehin IWi N7 N k| Ak ph!

kol, “all,” (n ms)

v’I’hastir, “and/
but/ so/ or to hide,

ha’sataim, “the
satans, accusers,

lidorat, “to/ for/
belonging to (the)

ve’ha’yi’tah, “and/
but/ so/ or she/it

v’kol, “in/ with/ by
(the) all,” (prep, n

ha’gdola, “the big,
large, great,” (adj

conceal,” (prep, V. adversaries,” (n dwellings,” (prep, was,” ((v ms) fs)
Hif’il, inf constr) mp) n ms constr) Pa’al/Qal, qatal,
3fs)

Nakialva nmown QRNVT
v’sheratzim, “and/ | m’ofot, “‘from/ of ha’tmeim, “the
but/ so/ or creeping | (the) large birds,” unclean, impure,”
things, reptile,” (n (prep, n mp) (adj mp)

mp)

Interlinear Chart

Revelation 18:3

TI9YTAT QIPMIRNA 1WYNI 220 91 vy Pinar wy TOR 92911 1731 10w 0710 9

Hebrew Transcription

Translation: “Because all of them drank of her wine, and the rulers of the earth committed fornication with her.
And all the merchants became rich, for their lust was great.”

The Scriptures: because all the nations have drunk of the wine of the wrath of her whoring, and the sovereigns of
the earth have committed whoring with her, and the merchants of the earth have become rich through the power of
her riotous living.”

Aramaic: For all the nations have drunken of the wine of her wrath; and the kings of the earth have practised
whoredom with her; and the merchants of the earth have been enriched by the abundance of her luxuries.

qatal, past, 3mp)

of,” (n mp constr)

(prep, n ms, 3fs
pronom)

3mp)

Wy TOR Eeipta) PrREEra nw aplle "
asu, “they made, eretz, “earth, ve’ malchei, “and/ m’yeinah, “from/ | shatu, “they drank,” kulam, “all of ki, “for, since,
did,” (v. Pa’al/Qal, land,” (n fs) but/ so/ or kings of her/its wine (v. Pa’al/Qal, qatal, | them,” (n mp, 3mp because,” (conj)

pronom)

121 Tt is unclear whether the yod mark belongs to mar, to the end of Wy, or if it is a random ink mark.
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I QP nINN? wynl Q°mona o) any mar

ha’gdola, “the big, m’ta’avot’ihm, nit’asher, “he/it ha’socharim, “the v' kol, “and/ but/ ima(h), “with z’not,
large, great,” (adj “from/ of their was rich,” (v. merchants,” (n mp) | so/orall,” (n ms) her/it,” (prep, 3fs “prostitution,
fs) lust,” (prep, n ms, Nit’pael, qatal, pronom) whoredom,
3mp pronom) past, 3ms) fornication,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 18:4
SPDINY 17’:“27:1 TV WAV RPW 070 MY 7300 IRY MK 200D MR 51? Eabal7al

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard another voice from the heavens say, “Come out of her, my people,'** so that you'** will
not be punished with her because of her perversions.”

The Scriptures: And I heard another voice from the heaven saying, “Come out of her, my people, lest you share in

her sins, and lest you receive of her plagues.

Aramaic: And I heard another voice from heaven, saying: Come ye out of her, my people; that ye may not

participate in her sins, and may not partake of her plagues.
ahtala) INY Rk [aljali/ga) v ]7'||7 Rabialva
mi’m’nah, “from/ tzu, (to men) v’amar, “and/ so/ mi’shamayim, “of/ acher, “other, kol, “voice,” (nms) | v'shema'ati, “and/
of her/it, her/it,” “come out!” (v. but/ or he/it said,” from (the) another, different,” but/ so/ or I heard,”
(prep, 3fs pronom) Pa’al/Qal, imp (v. Pa’al/Qal, qatal, | heavens,” (n mp) (adj) (v. Pa'al/Qal, qatal,
2mp) past, 3ms) past, 1cs)
MMy 9oawa Yy WIVNI ROW 7D b
avonoteha, “her/its bishvil, “for the i’'mah, “with her’ nitashtu, “they she’lo, “that/ k’dei, “according ami, “my people”
perversions, sake of, for this (prep, 3fs pronom) were punished,” which/ who/ whom | to, as, in order to,” (nms, lcs
wrongs,” (n mp, 3fs reason,” (prep) (v. Nit’pael, qatal, no/not,” (rel part, (conj) pronom)
pronom) past, 3cp) neg part)

Interlinear Chart

Revelation 18:5
MR MOTN ."'n [aRralvzy| ]7?{ ¥l 50INy 2

Hebrew Transcription

Translation: “For her perversions are a plague to the heavens, and Yehovah will remember her.”!?*

122 Jeremiah 51:45.
123 The Hebrew verb Wwavn1 (nit'anshu) is grammatically in the third-person plural, meaning "so that they will not be punished." However, it

is translated here as second-person plural "you" to align with the direct command that precedes it: "Come out of her, my people" ( 71mn WRx
ny). Since the speaker is addressing the audience directly, using "you" makes the warning clearer and more natural in English while

maintaining the message's urgent, direct tone.
124 Literally, “You will remember her.”
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The Scriptures: “Because her sins have piled up to reach the heaven, and Elohim has remembered her
unrighteousnesses.

Aramaic: For her sins have reached up to heaven; and God hath remembered her iniquities.

(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 21s)
Should be 75

Yehovah,” (name)

mark, plague spot,”
(n ms)

"
M2IN i [aRtalizgy 5X Yl MY 2
tizkor, “you (ms) v’yehovah, “and/ ha’shamayim, “the el, “to, towards,” niaga, “stroke, avonoteha, “her/its ki, “for, since,
will remember,” but/ so/ or heavens,” (n mp) (prep) plague, disease, perversions, because,” (conj)

wrongs, sins,” (n
mp, 3fs pronom)

I

ota(h), “her/it, (DO
marker, 3fs
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 18:6

SWYH 92 0992 Y90 1% ORI 7 WY NWY R

Hebrew Transcription

Translation: “So, just as she did, they did to her. Then He paid her double, twice as much, according to her

works.”

The Scriptures: “Render to her as she indeed did render, and repay her double according to her works. In the cup
which she has mixed, mix for her double.

Aramaic: Recompense ye to her, as she also hath recompensed; and render to her double, according to her deeds;
in the cup which she hath mixed, mix ye to her two fold.

593

i)

alplizh

i)

7]

anwy

AWNRD

kefel, “multiply,

la(h), “to/ for/

shilem, “and/ but/

la(h), “to/ for/

asu, “they did,

asta, “she/it did,”

ve’ka'asher, "and/

doubling,” (n ms) belonging to so / or he/it paid,” belonging to made,” (v. (v. Pa’al/Qal, qatal, | but/ so/ or like/ as
her/it,” (prep, 3fs (v. Pi’el, qatal, her/it,” (prep, 3fs Pa’al/Qal, yiqtol, past, 3fs) who, which, that,
pronom) past, 3ms) pronom) fut, 3mp) what, or ‘when,”
(prep, rel clause)
YN D2 akebplole)

ma’aseha “her/its
deeds,” (n mp, 3fs
pronom)

kfi, “according to,”

(adv)

kiflayim, “twice as
much, double,”
(adv)

Interlinear Chart
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Revelation 18:7
X971 77997 7R 7292 2wnn X7 90 2NV T2 WY T 700 NNIRD NN 79971 IRANT WRO)
SINTIN KD WX DWW 7I09R 7R

Hebrew Transcription

Translation: “Then, when she boasted and went after her lusts, how they made her suffer. For she devised in her
heart, ‘I am queen, and I will not be a widow, ' nor see sorrow.””

The Scriptures: “As much as she esteemed herself and lived riotously, so much torture and grief give to her,
because in her heart she says, ‘I sit as sovereigness, and I am not a widow, and I do not see mourning at all.’

Aramaic: As much as she pleased herself with lasciviousness, so much of anguish and sorrow give ye to her.
Because she saith in her heart, I sit a queen, and am no widow, and I shall see no sorrow;

a7

7%

7ONRN

ik

7%

ANANA

AWRN

ze, “this, this one,”

ki’tzad, how, in

ta’avoteha, “her,

achar, “after,”

ve’halcha, “and/

ha’tige, “he/it was

ve’ka'asher, "and/

(pron, ms) what manner? In lusts, passions, (n (prep) but/ so /or she/it proud of, boasted,” | but/ so/ or like/ as
what respect? fp, 3fs pronom) went,” (v. (v. Hit’pael, qatal, when,” (prep, rel
(adv) Pa’al/Qal, qatal, 3ms) clause)
past, 3fs)

] wnn X7 o) oMy o Wy
b’livah, “in her/its machashava, “I/ hi, “she/it,” ki, “for, since, inuyam, “their la(h), “to/ for/ asu, “they did,
heart,” (prep, n ms, you (ms)/ he/it (3fs pron) because,” (rel suffering,” (n ms, belonging to made,” (v.

3fs pronom) devises, plans,” (v. clause) 3mp pronom) her/it,” (prep, 3fs Pa’al/Qal, qatal,
Pi’el, act pat, ms) pronom) past, 3mp)
1Y root
afflicted, humbled,
meek
Wy a)l7a prajah TR X7 priipla IR
tza'ar, “sadness, v' sum, “and/ but/ almana, “widow,” ehye, “I will be,” ve' lo, “and/ but/ malcha, “queen,” ani, “I,” (1cs pron)
regret, remorse, so/ or any,” (in a (n fs) (v. Pa’al/Qal, so/ or no, not,” (n fs)
suffering,” (n ms) neg sentence) yiqtol, fut, 1cs) (neg part)
IR XD
er’e, “I will see,” lo, “no; not,” (neg
(v. Pa’al/Qal, part)

yiqtol, fut, 1cs)

125 Isaiah 47:7-8.

Interlinear Chart

Revelation 18:8
ﬁ NIRT ONY 22 A°WwN WK QY1 VM WX NIT 0N 01°2 20 °MYY X2 A7 pXlalizm}
SR DWW
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Hebrew Transcription

Translation: “For this reason, it will come, their sorrows on one day of death: grief and hunger. And the people
will burn by fire because the mighty Master Yehovah will judge her.”

The Scriptures: “Because of this her plagues shall come in one day: death and mourning and scarcity of food.
And she shall be burned up with fire, because M7 Elohim who judges her is mighty.

Aramaic: therefore, in one day, shall these her plagues come, death, and mourning, and famine; and she shall be
burned with fire: for strong is the Lord God who judgeth her.

mna

IR

(ahiu]

Q7 Mavy

X2°

a7

59wl

ha’mavet, “the

echad, ”one,” (card

b’yom, “in/ with/

tza'areitem, “their

yavo,” he/it will

ze, “this, this one,”

ve’bishvil, “and/

yiqtol, fut, 3ms)

death,” (n ms) num) by (the) day,” grief, pain, come,” (v. (pron, ms) but/ so/ or sake of,
(prep, n ms) sorrows,” (n mp, Pa'al/Qal, yiqtol, for this reason,”
3mp pronom) fut, ms) (prep)
Should be: aw%
ony D Awn {74 an VM AWEMN
root: 1Y ki, “for, since, ve’saraf, “you (ms) esh, “fire, ve’am, “and/ but/ ve’ha’ra’av, “and/ | ve’he’tza’ar, “and/
uzam, “strength,” because,” (rel will burn, (v. burning,” (n cs) so/ or people,” but/ so/ or the but/ so/ or sadness,
(n ms) clause) Pa’al/Qal, yiqtol, (prep, n ms) hunger’ (n ms) regret, remorse of”
fut, 2ms) (n ms)
. rn
SNR [oaalvradizg i NIRRT
otah, “her/it,” (DO | she’yeshpot, “that/ ye’ho’vah, ha’adon, “the
marker, 3fs which/ who/ whom “Yehovah,” Lord, Master,” (n
pronom) he/it shall judge,” (name) ms)
(v. Pa’al/Qal,

Interlinear Chart

Revelation 18:9
JWRAN WY RN OR2 7% MIT WYY 7ONR ’3’7?3 3’175.7 hlalalZal

Hebrew Transcription

Translation: “So they will be ruined over her; the kings of the earth who did fornication with her, when they see
the smoke of the fire!”

The Scriptures: “And the sovereigns of the earth who committed whoring and lived riotously with her shall weep
and mourn over her, when they see the smoke of her burning,

Aramaic: And the kings of the earth who committed whoredom and were lascivious with her, shall weep, and
mourn, and bewail her, when they shall see the smoke of her burning,

fornication,” (n fs)

oy mar Wwyw 7R pelrla) oY plalalia
imah, “with z’nutah, she’asu, “that/ aretz, “earth, land,” malchei, “kings aliah, “upon, over v’shamemu, “and/
her/it,” (prep, “prostitution, which/ who/ whom (n fs) of,” (n mp constr) her/it,” (prep pron but/ so/ or they
pronom, 3fs) whoredom, they did,” (rel part, 3£s) were ruined,” (v.
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v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

N2

WY

RINW

a2

mah’esh, “from/ of
the fire,” (prep, n
fs)

ha’ashan, “the
smoke,” (n ms)

she’tiru, “that/
which/ who/ whom
you (mp) will see,”
(rel part, v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

b’im, “in/ with/ by
if, whether, when,”
(prep, conj)

Interlinear Chart

Revelation 18:10
-7°NN2W K2 DINRND 522 797 VA AKX IR AR TR 01010 P02 17V 90

Hebrew Transcription

Translation: “And they will stand far away from the terror and say, ‘Woe!” and ‘Alas!” The great city Babel!
Suddenly, your brokenness comes!”

The Scriptures: standing at a distance for fear of her torture, saying, ‘Woe! Woe, the great city Babel, the mighty
city, because your judgment has come in one hour!

Aramaic: standing afar off, from fear of her torment, [and] saying, Alas, alas! that great city Babylon, that

powerful city; for in one hour is thy judgment come!

MR 1R R Ehjala) Zalzmla) 1703 a9
oyi, “woe!” (interj va’yomeru, “and/ himah, “horror, mipnei, “from/ of | me’rachok, “from/ ya’am’du, “they ve' hemah, “and/
part) but/ so/ or they terror, terrible, (the) presence, of afar off,” (prep, will stand,”” (v but/ so/ or they,
will say,” (v. terror,” (n fs) from the face,’ adj, ms) Pa’al/Qal yiqtol, these, those,” (3mp
Pa’al/Qal, yiqtol, (prep) fut, 3mp) pronom)
fut, 3mp)

TN X2 DINND 522 217 Al IR
shavart’ika, “your yavo,” he/it will pitom, “suddenly,” bavel, “Babel,” ha’gdola, “the big, ha’air, “the city,” v’ahah, “and/ but/
(ms) brokenness,” come,” (v. (adv) (name) large, great,” (adj (n fs) so/ or alas! aha!”

(n ms, 3ms Pa'al/Qal, yiqtol, fs) (interj)
pronom) fut, ms)

Revelation 18:11

Interlinear Chart

07 A0 T TR DI IR KPW D2awa TRy Ipaw 1920 2mom

Hebrew Transcription

Translation: “The merchants will weep and hiss because no one can buy merchandise any longer:”

The Scriptures: “And the merchants of the earth weep and mourn over her, because no one buys their
merchandise any more —
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Aramaic: And the merchants of the earth will mourn over her, because no one purchaseth their cargo;

them,” (prep, 3mp)

“commodity, good,
merchandise,” (n

fs)

more, again, no
longer” (adv)

mIp° Xow 9oawa ThY Azl " 0°momn
yikne, “he/it will she’lo, “that/ bishvil, “for the aleicha, “on, upon; | v’sharku, “and/but/ | yevaku, “they will v’ha’socharim,
buy,” (v. which/ who/ whom sake of, for this over; about, so/ or they hissed, lament, wept” (v. | “and/ but/ so/ or the
Pa’al/Qal, yiqtol, no/not,” (rel part, reason,” (prep) regarding you,” whistled,” (v. Pi’el, yiqtol, fut, merchants,” (n mp)
fut, 3ms) neg part) (prep 2ms 'pronom) Pa’al/Qal, qatal, 3mp)
past, 3mp)
ann mhigle! Ty TN onw
me’hem, “from/ of schoar, od, “yet, still, echad, “one,” (card sum, “any,” (in a

num)

neg sentence)

Interlinear Chart

Revelation 18:12
571727 A02 5w 0995 91977 2°X°F 219 921 Wi NP9 27210 271K A021 27 ANI0N

Sambivalvilind

Hebrew Transcription

Translation: “the merchandise of gold, silver, precious stones, gems, silk, all kinds of wood, and instruments of
silver, iron, tin, and lead,”

The Scriptures: merchandise of gold and silver, and precious stone and pearls, and fine linen and purple, and silk
and scarlet, and all citron wood, and every object of ivory, and every object of most precious wood and bronze and

iron and marble,

Aramaic: no more, the cargo of gold, and silver, and precious stones, and pearls, and fine linen, and purple, and
silk, and scarlet, and every aromatic wood, and all vessels of ivory, and all vessels of very precious wood, and of

brass, and of iron, and of marble,

wm

noam

0°2%

0°1aN)

Slok)

mhiya

mligien

u’meshi, “and/ but/

u’mar’ga’lit, “and/

tovim, “good,

ve’avanim, “and/

ve’kesef, “and/ but/

zahav, “gold,” (n

ha’shora, “the

so/ or silk,” (n ms) but/ so/ or gems, pleasant, but/ so/ or stones,” so/ or silver,” (n ms) commodity, good,
jewels, pearls,” (n appropriate,” (adj (n fp) ms) merchandise,” (n
tp) mp) fs)

no> ow alls! Rl DOXY ksl o)
kesef, “silver,” shel, “to, for, of, kelim, “tools, u’minei, “and/ but/ | etzim, “woods,” (n minei, “types, v' kol, “and/ but/
(n ms) belonging to,” vessels, utensils, so/ or types of -,” mp) species of -,” (n so/ or all,” (n ms)

(prep) instruments, (n mp construct) mp construct)
dishes, vessels,””
(n mp)
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NN

27

51

v’oferet, “and/ but/
so/ or lead,” (n fs)

v’dil, “and/ but/
so/ or tin,” (n ms)

u’barzel, “and/ but/
so/ or iron,” (n s)

Interlinear Chart

Revelation 18:13
Naht . Sahlalizal D93y 070107 2°Wad) QP21 0°U°M ]377 ano) 102 PN

Hebrew Transcription

Translation: “wine, oil, white bread, grain, oxen, ewes, horses, calves, and the souls of man.”

The Scriptures: and cinnamon and incense, and fragrant oil and frankincense, and wine and oil, and fine flour and

wheat, and cattle and sheep, and horses and carriages, and bodies and lives of men.

Aramaic: and cinnamon, and amomum, and aromatics, and unguents, and frankincense, and wine, and oil, and
fine flour, and wheat, and beasts of burden, and sheep, and horses, and chariots, and the bodies and souls of men.

w2

0™ p

o m

127

ane)

Tal7a

™

kvsim, “and/ but/

u’bakarim, “and/

v’chitim, “and/ but/

lavan, “white,” (adj

va’lechem, “and/

v’shemen, “and/

va’yayin. “and/ but/

of,” (n fp constr)

so/ or ewes,” (n fp) | but/so/ or calf,” (n | so/ or grain(s),” (n ms) but/ so/ or bread’ (n | but/ so/ or oil, fat,” so/ or (wine,” (n
cs) fp) cs) (n ms) ms)
07X iahlalizag 0°%an 0°001
adam, “man,” v’nishmot, “and/ v’agalim, “and/ su’sim, “and/ but/
(n ms) but/ so/ or souls but/ so/ or calves,” so/ or horses,” (n

(n'mp)

mp)

Interlinear Chart

Revelation 18:14
STIV RN KDY 20 202Wwnn 91 Jn T2 72 M DM oW N1

Hebrew Transcription

Translation: “And the fruit that was satisfaction for your spirit will leave you, and all the calculations will not be

found again.”

The Scriptures: “And the fruit that your being longed for has gone from you. And all your riches and splendour
are lost to you, and you shall find them no more, not at all.

Aramaic: And the fruits which thy soul desired, have departed from thee; and all things delicious and splendid
have perished from thee; and the traders in them shall obtain them no more.
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T

o0

b,

A

falghly

1w

maem

mimcha, “from/ of

halach, “hef/it

lecha, “to/ for/

ruach, “wind,

lo'nachat, “to/ for/

she’haya, “that,

v’ha’perot, “and/

you (ms),” (prep, went,” (v. belonging to you breath, spirit,” (n belonging to (the) which, who, but/ so/ or the
2ms pronom) Pa’al/Qal, qatal, (ms),” (prep, 2ms cs) rest, pleasure, whom, he/it was,” fruits,” (n mp)
past, 3ms) pronom) satisfaction,” (prep, (el part, v.
n fs) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
T X¥AN X7 ah apblizishy )

od, “yet, still,

timtza, “you (ms)

ve'lo, “and/ but/

halach, “he/it

uvim,
ha’chasuvim, “the

v' kol, “and/ but/

more, again, no will find (v. so/ or no, not, went,” (v. reckoning, so/ or all,” (n ms)
longer” (adv) Pa’al/Qal, yiqtol, neither,” Pa’al/Qal, qatal, counting
fut, 2ms) (neg part) past, 3ms) calculation,
reasonings,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 18:15
27"73.7 1227 IR 1T7AY° 097270 199X 1717 12RO

Hebrew Transcription
Translation: “And the merchants who sold her these things will stand far off and lament over her.”

The Scriptures: “The merchants of these, those who became rich by her, shall stand at a distance for fear of her
torture, weeping and mourning,

Aramaic: And they who were enriched from her, will stand afar off, for fear of her torment; and will weep and

mourn,
raihla) AR falA 07277 1R > Amllali7 0>mon
m’rachok, “from/ ya’am’du, “they ha’dvarim, “the ilu, “these, some la(h), ‘to/ for/ she’machru, v’ha’socharim,
of afar off,” (prep, will stand,” (v. words, matters, certain,” (prep belonging to “that/ which/ who/ | “and/ but/ so/ or the
adj, ms) Pa’al/Qal yiqtol, things,” (n mp) pron) her/it,” (prep, 3fs whom they sold,” | merchants,” (n mp)
fut, 3mp) pronom) (rel part, v.
Pa’al/Qal. qatal,
past 3cp)
oY 192
aleha, “upon v’yvaku, “and/ but/
her/it,” (prep pron so/ or they will
3fs) lament,” (v. Pi’el,
yigtol, fut, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 18:16

:N1PP3TMY 0°210 0°32RAY 2772 WHA WY AW 222 T1TAT 1Y IR IR 1R

Hebrew Transcription
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Translation: “Then they said, ‘Woe!” and ‘Alas!” The great city, Babel, was clothed in splendor of silk, gold, and

precious stones.”

The Scriptures: and saying, ‘Woe! Woe, the great city that was dressed in fine linen and purple and scarlet, and

adorned with gold and precious stones and pearls!

Aramaic: saying: Alas, alas! that great city, which was clothed in fine linen, and purple, and scarlet, and gilded
with gold, and precious stones, and pearls; because, in one hour, such riches are laid waste.

anw

523

ik ohi

Y

by

IR

1R

she’haya, “that/

bavel, “Babel,”

ha’gdola, “the big,

‘ir, “city’ (n fs)

v’ahah, “and/ but/

oyi, “woe!” (interj

v’yomru, “and/ but/

which/ who/ whom (name) large, great,” (adj so/ or alas! aha!” part) so/ or they will
he/it was,” (rel fs) (interj) say,” (v. Pa’al/Qal,
part, v. Pa’al/Qal, wayyiqtol, past
qatal, past, 3ms) 3mp)
NP ap)]d 012K mhim) "wna w12°
u’margaliyot, tovim, “good, u’b' avnaim, “and/ u' b’zahav, “and/ b'meshi, ‘“in/ with/ lavush, “T/ you
“and/ but/ so/ or pleasant, (adj mp) | but/so/ or in/ with/ | but/ so/ or in/ with/ by (the) silk,” (ms)/ he/it was
gems, jewels, by (the) stones,” by (the) gold,” (prep, n ms) dressed,” (v.
pearls (n fp) (prep, n fp) (prep, n ms) Pa'al/Qal, pssv
part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 18:17
WA 931 2N 2 P72 PR TRam v 126929vn o7 29m R avwa oo
Nralsimialbta)icluiatalyiria

Hebrew Transcription

Translation: “Because within the hour, all your merchandise will be destroyed: your sailors,'?” and seaman, your
ship’s carpenter, and barterers of your merchandise. So, all the men of your war stand from far off.”

The Scriptures: For in one hour such great riches was laid waste.” And every shipmaster, and every passenger,
and sailors, and as many as work the sea for their living, stood at a distance,

Aramaic: And every pilot, and every navigator to the place, and the sailors, and all who do business by sea) stood

afar off,
NKiiia) gmibijal o0 29 mighs ywa o
malachika, “your maravecha, “your ha’kol, “the all, necherav, “he/it achar, “another,” b'sha’a, “in/ with/ ki, “for, since,
(ms) sailors, (ms) everything” (n ms) | was destroyed,” (v. (adj ms) by (the) hour,” because,” (conj)
mariners,” (n mp, merchandise,” (n Pa’al/Qal, qatal, (prep, n fs)

2ms pronom)

ms, 2ms pronom)

past, 3ms)

126 There are two small marks above the middle letter in the word, 727w (maravecha). In this case, the marginal note does not affect the
translation and has been omitted.
127 This is a quote from Ezekiel 27:27.
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IR

597

T2vn

130599y

P72

1295591

128295m

anasei, “men of,”
(n mp constr)

v'kol, “and/ but/
so/ or all,” (n ms)

maravecha, “your
(ms)

merchandise,” (n

ms, 2ms pronom)

varvei, “and/ but/
so/ or we/ you

(mp)/ they, those

who barterer,” (v.

badaka, “your (ms)
calkers,
strengtheners” (n
ms, 2ms pronom)

maka'zikay, “I/
you (ms)/ he/it
strengthens,
holders, ship’s

v’chavalecha,
“and/ but/ so/ or
your seaman,
salors,” (n ms, 2ms

Pa’al/Qal, act part, carpenter,” (v. pronom)
mp) Hifil, act part, ms)
drhigila AR faliA mialaieita)
m’rachok, “from/ | ya'amdu, “they will milchamtecha,
of afar off,” (prep, stand,” (v. “your (ms) war,”
adj, ms) Pa’al/Qal, yiqtol, (n ms, 2ms
fut, 3mp) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 18:18
SIITAT VYD AT 00 DOAIRY TRV IR NYWaA 2PN

Hebrew Transcription

Translation: They will shout when they see the smoke and say, “Who is like the great ruined city?”

The Scriptures: and cried out when they saw the smoke of her burning, saying, ‘What is like this great city?

Aramaic: and cried, when they saw the smoke of her burning, saying: What [other] is like this great city!

Tl mn Q>NIRY 1yn N nywa opPYIXY
nidmeh, “I/ you mi, “who?” v'omrim, “and/ but/ | ashan, “the smoke,” she’ra’u, “that/ v’she'at “in/ with/ v’tzo’akim, “and/
(ms)/ he/it was (interrog part) so/ or we/ you (n ms) which/ who/ whom by (the) hour, but/ so/ or we/ you

ruined,” (v. (mp)/ they say,” (v. they saw,” (rel part, during, at that (mp)/ they, those
Pa’al/Qal, pssv Pa’al/Qal, act part, v. Pa’al/Qal, qatal, | time,” (prep, n fs) shouting,” (v.
part, ms) mp) past, 3mp) Pa’al/Qal, act part,
mp)
I Vo
ha’gdola, “the big, le’ir, “to/ for/
large, great,” (adj belonging to (the)

fs)

city,” (prep, n fs)

128 See Ezekiel 27:8, 27:28.
129 This word refers to a repairer of ships. In English, this would be the ship’s carpenter.
130 This word is a transliteration of the word “Arab,” meaning an Arabian, and is translated in Ezekiel 27:27 as “occupiers.” It most likely
refers to brokers or barterers of goods rather than to those who sell directly (merchandisers).

Interlinear Chart
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Revelation 18:19

7321 °3 922 7177 PYD IR IR 2RI 2°02RNAY 009121 2OPYIXY QWK DY DY P
19977 2971 AR YW PWOYI 7NTIN0MA 0% MO0 N7 7AW 2¥IM0T 90 1wyn:

Hebrew Transcription

Translation: Then they threw ashes on their heads, shouting, weeping, grieving, and saying, "Woe! Woe! The
great city, Babel!” Because of her, all the merchants who had ships were made rich by the merchandise of the sea,
and now in one hour, everything is destroyed!

The Scriptures: “And they threw dust on their heads and cried out, weeping and mourning, and saying, ‘Woe!
Woe, the great city, in which all who had ships on the sea became rich by her wealth! For in one hour she was laid

waste.’

Aramaic: And they cast dust on their heads, and cried, weeping, and mourning, and saying: Alas, alas that great
city, in which all that have ships in the sea became rich, by her preciousness; for in one hour she hath become

desolate.
aBpatdatal "1 PN DPWR by abb P
u’mit’ablim, “and/ u’bochim, “and/ ve’tzo’akim, “and/ roshhem, “their al, “on, upon,” afar, “dust, ashes,” v'yizreku, “and/
but/ so/ or we/ you | but/ so/ or we/ you | but/ so/ or we/ you | heads,” (n mp, 3mp (prep) (n, ms) but/ so/ or they
(mp)/ they (mp)/ they, those (mp)/ they, those pronom) threw,” (v.
mourning, crying, weeping,” shouting,” (v. Pa’al/Qal.
grieving,” (v. (v. Pa’al/Qal, act Pa’al/Qal, act part, wayyiqtol, past.
Pal’al/Qal, act part, mp) mp) 3mp)
part, mp)
o k| 72170 Yo MR MR apalaiie
ki, “for, since, bavel, “Babel,” ha’gdola, “the big, le’ir, “to/ for/ oyi, “woe!” (part, oyi, “woe!” (part, v’e’omrim, “and/
because,” (rel (name) large, great,” (adj belonging to (the) interj) interj) but/ so/ or we/ you
clause) s) city,” (prep, n fs) (mp)/ they, those
saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
mxso onb aw [aaishiohi e Mwynl fahtala)

s'fiynot, “ships,
boats, vessels,” (n

lahem, “to /for/
belonging to

she’ haya, ‘that/
which/ who/ whom

ha’sochar'im, “the
Merchants,

kol, “all,” (n ms

nitasheru, “they
were made rich,”

mimena, “from/ of
her/it,” (prep, 3fs

p) them,” (prep, 3mp he/it was,” (v. traders,” (n mp) (v. Nit’pael, qatal, pronom)
pron) Pa’al/Qal, qatal, pssv past, 3mp)
past, 3ms)

h minlahi TR ayw2 PWON i aimhigiela [ak]
ha’kol, “the all, necherav, “he/it echad, “one,” (card | u’ba’ sha'a, “and/ ve’akh'shav m'schortia, “from/ b'yam, “in/ with/
everything,” (n was destroyed,” (v. num) but/ so/ or in/ with/ “now, currently, of her/its by (the) sea,”

ms) Pa’al/Qal, qatal, by (the) hour,” presently, merchandise,” (n (prep, n ms)
past, 3ms) (prep, n fs) nowadays,” (adv) ms)

Interlinear Chart
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https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=upon*+H5921

Revelation 18:20

172 02°NAP1 DR QP13 9 PRIAN PWITPY DO7AWT YD

Hebrew Transcription

Translation: “Rejoice, O heavens, His set apart ones and His prophets! For Yehovah avenges your vengeance for

her!”

The Scriptures: “Rejoice over her, O heaven, and you set-apart emissaries and prophets, for Elohim has

completely avenged you on her!”

Aramaic: Rejoice over her, O heaven, and ye Angels, and Legates, and Prophets; because God judgeth your cause

with her.
n
0Pl y D PRIN PYITA Qv mnwn

nikan, “I/ you ye’ho’vah, ki, “for, since, nevi'av, “and his/its | v'kidusheav, “and/ | ha’shama’yim, “the | ti’samachu, “you
(ms)/ he/it takes “Yehovah,” because,” (rel prophets,” but/ so/ or his/its heavens,” (n mp) will rejoice,” (v.
revenge, (v. Nif’al, (name) clause) (3ms) saints, holy ones,” Pa’al/Qal, yiqtol,

act part, ms) (n mp, 3ms 2mp)

pronom)
12 aiyelalph| R

bah, "in/ with/ by
her/it,” (prep, 3fs
pron)

nikmetikem, “T
avenged you,” (v.
Nifal, gatal, past,

lcs)

et, (DO marker)

Interlinear Chart

Revelation 18:21
2PN K71 722 YPWN 7199 MK 292 INIR PN 277 2R 112 DI 2R TR AP0 TR IR

b

Hebrew Transcription

Translation: Then a messenger took one great stone, like a millstone, and threw it into the sea and said, “Thus,
Babel will sink and not rise up again,”

The Scriptures: And one mighty messenger picked up a stone like a great millstone and threw it into the sea,
saying, “With such a rush the great city Babel shall be thrown down, and shall not be found any more at all.

Aramaic: And an angel took up a stone like a great millstone, and cast it into the sea, saying: So shall Babylon, the

reat city, be thrown down with violence, and shall no more be found:

72

517

1R

TR

P

TR

IR

k’mo, “like, as,
similar to,”
(adv, prep)

gadol, “big, large,
great,” (adj ms)

even, “stone,” (n
fs)

echad, “one,” (card
num)

lakach, “he/it took,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

echad, “one,” (card
num)

u’mal’ach,
“and/ but/ so/ or
angel,” (n ms)
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122 alahyl 0°2 NN ?m a7 1R
kakhah, ‘thus, this | va’amar, “and/ but/ b’yam, oto, “him/it,” (DO | v’zarak, “and/ but/ rechayim, even, “stone,” (n
way, in this so/ or he/it said,” ‘in/ with/ by the marker, 3ms so/ or he/it threw,” “millstones,” (n fs)
manner,” (adv) (v. Pa’al/Qal, qatal, | sea,” (prep, n ms) pronom) (v. Pa’al/Qal qatal, mp)
past, 3ms) past, 3ms)
W PN X9 k) ypwn

od, “yet, still, more,
again, no longer”

(adv)

takum, “she/it will
rise up, stand up”
(v Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3fs)

ve' lo, “and/ but/
s0/ or no, not,
neither,”
(neg part)

bavel, “Babel,”
(name)

tishka, “she/it will
sink,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, 3fs)

72 W YRWI RY 22T 2P MORN

Interlinear Chart

Revelation 18:22
HYaA TORDA V9D DWW RYI 1172 DI 100 IR AR D1 WY IR 72 7Y YW R

Hebrew Transcription

Translation: “and will not be heard again, not the sound of joy nor a sound of rejoicing, nor the voice of a
bridegroom and the voice of a bride. And no longer will there be any tool of workmanship from the masters of
handicrafts, nor will the sound of a breath be heard!”

The Scriptures: “And the sound of harpists, and musicians, and flautists, and trumpeters shall not be heard in you
any more at all. And no craftsman of any trade shall be found in you any more at all. And the sound of a millstone
shall not be heard in you any more at all.

Aramaic: and the voice of harpers and musicians and pipers and trumpeters, shall no more be heard in thee; and
no artificer of any trade, shall be found any more in thee.

iR

nw

raly)

13

Ty

ynwl

X9

ve’kol, “and/ but/

sasson, “happiness,

kol, “voice, sound,”

bah, "in/ with/ by

od, “yet, still,

neshema, “I/ you

ve'lo, “and/ but/ so/

ms)

constr)

so/ or voice, joy, gladness,” (n ms) her/it,” (prep, 3fs more, again, no (ms)/ he/it is or no, not, neither,”
sound,” (n ms) (n ms) pron) longer” (adv) heard,” (v, Nif'al, (neg part)
act part, ms)
aw X 77 iR nn raly Y
sum, “any,” (in a ve'lo, “and/ but/ kala, “bride,” (n fs) | ve’kol, “and/ but/ chatan, kol, “voice, sim'chah, “rejoice,
neg sentence) 5o/ or no, not, so/ or voice, “bridegroom, sound,” (n ms) happiness, joy,” (n
neither,” sound,” (n ms) groom,” (n ms) fs)
(neg part)
X7 MmN 2P NRN "Hyan skl 3
lo, “no/ not” (neg me’ha’ruachim, ve’ha’kol, “and/ malakhah, “works, m’ ba'alei- “from/ malakhah, kli, “tool,
part) “from/ of the but/ so/ or the labors, of (the) masters “workmanship, instrument, utensil,
spirits, winds, sound, voice,” (n handicrafts,” (n fs) of,” (prep, n mp work, labor, vessel, container,

handicraft,” (n fs)

dish,” (n ms)
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breaths,” (prep, n
cp)

72

v

ynwl

ba’cha, “in/ with/

by you, “(prep,
2fs, pronom)

od, “more, yet,
still, continually,
duration,” (adv)

neshema, “I/ you
(ms)/ hef/it is

heard,” (v, Nif'al,
act part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 18:23

92 I°07 TOIWD Y 2 TATRT 70 LY 2O 1T TR 2OIMI0T 0D NIRAT MR TW I KD

NaRia)ipy!

Hebrew Transcription

Translation: “Nor will a light shine in any den because the merchants were the rulers on the ground; for by
witchcraft, they incited all the people.”

The Scriptures: “And the light of a lamp shall not shine in you any more at all. And the voice of bridegroom and
bride shall not be heard in you any more at all. For your merchants were the great ones of the earth, for by your
drug sorcery all the nations were led astray.

Aramaic: And the light of a candle, shall not be seen in thee; and the voice of a bridegroom and bride, shall no
more be heard in thee: for thy merchants were the great men of the earth, because all nations were seduced by thy

sorceries.

Q°Mmona

b

NIRRT

MNNX

ny

mar

X9

ha’socharim, “the

ki, “for, since,

ha’me’urat, “the

or, ‘light’ (n ms)

od, “yet, still,

yizrach, ‘he/it will

ve' lo, “and/ but/

peoples, nations,”
(n mp)

or all,” (n ms)

incited, inflamed,”
(v. Hif"1l, qatal,
past, 3ms)

merchants,” (n mp) because,” (rel den, lair” (n fs) more, again, no shine,” (v. so/ or no, not,
clause) longer” (adv) Pa’al/Qal,yiqtol, neither,”
fut, 3ms) (neg part)
y ! AT oy Rl b T
P HY ki, “for, since, ha’adama, “the al, “upon, on,” sarim,” rulers,” (n | hayu, “they were,” shelcah, “of,
Idiom: al’yadei, because,” (rel ground,” (n fs) (prep) mp) (v. Pa’al/Qal, belonging to
“by the hand of.” clause) qatal, past, 3mp) yours,” (prep, 2ms
pronom)
Hallavp! o piskioh O
ha’amim, “the kol, “and/ but/ so/ hesitu, “they kishufeicha, “your

sorceries, magics,
witchcrafts,” (n
mp)

Interlinear Chart

Revelation 18:24
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STATRT OV AW 190K DOmY 0OR°21Y DOWNTPR OT KR¥A1 72

Hebrew Transcription

Translation: “And in her was found the blood of the holy ones, the prophets, and from all those killed on the

ground.”

The Scriptures: “And in her was found the blood of prophets and set-apart ones, and of all who were slain on the

earth.”

Aramaic: And in her was found the blood of prophets and saints, and of all those that have been slain on the earth.

fs)

TR el ajigmh) WP a7 NSl )
ilu, “these, the u’mechal, “and/ ve’nevi’im, “and/ ha’kdoshim, “the dam, “blood,” (n nimtza, “I/ you u’bah, "and/ but/
following,” (3mp but/ so/ or but/ so/ or holy, holy ones,” (n ms) (ms)/ he/it is so/ or in/ with/ by
pronom) from/ of (the) all,” | prophets,” (n mp) mp) found,” (v Nif’al, her/it,” (prep, 3fs
(prep, n ms) act part, ms) pronom)
IR oy VAW

ha’adamabh, “the al, “upon, on,” she’nehru, “that/
ground, land,” (n (prep) which/ who/ whom

they were killed”
(rel part, v. Nif’al,
qatal, pssv past
3ms)

Interlinear Chart
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Pageview Image MS Cambridge MS 00.1.16.2 Chapter 19
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Revelation 19:1
a7 7°70 DAIRDNY 77237 TIAY TR 2AIRG AYITA NN TR DI CNYAY T R
TR

Hebrew Transcription

Translation: Then afterward, I heard a voice, from its great companies saying, “HalleluYah! Honor, might, and
glory be to Yehovah, our Master.”

The Scriptures: And after this I heard a loud voice of a great crowd in the heaven, saying, “Halleluyah!
Deliverance and esteem and respect and power to mi1> our Elohim!

Aramaic: And after these things, I heard a loud voice of a great multitude in heaven, saying: Hallelujah:
Deliverance, and strength, and glory, and honor, unto our God:

72173 aishimmigta R ‘71? abijalig Bpe) RliIhy
gdola, “great,” (adj m'chaburota, echad,” one,” (card | kol, “voice, sound,” | shamati, “I heard,” kach, “so, thus, ve’achar, “and/ but/
fs) “from/ of her/its num) (n ms) (v. Pa’al/Qal, qatal, therefore, in this so/ or after,” (prep)
fellowships, past,lcs) way,” (adv)
companies,
societies,” (prep, n
fp, Ar. 3ms
pronom)
rn
i 70N DAREM by 7120 990 O"MAINA
la’yehovah,” to/ ti’h’yeh, “hef/it v’tiferet, “and/ ve’gvura, “and/ ve’cavod, “and/ halleluyah, (to a ha’amorim, “the
for/ belonging to shall be,” (v. but/ so/ or glory,” but/ so/ or might, | but/so/ or honor,” man) “praise we/ you (mp)/
Yehovah,” (prep, Pa'al/Qal, yiqtol, (n fs) valor,” (n fs) (n ms) Yah!” they, those
name) fut, 3ms) (v. Pi’el, imp, saying,”” (v.
2ms) Pa’al/Qal, act part,
mp)
TR

adoneinu, “our
master, lord,” (n
ms, lcp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 19:2
PTAY NT DR QP ONMIT QY YORT DAwNn 91737 3T DR VOV 0DWH NI P7X "D
RN

Hebrew Transcription
Translation: “For righteous and true is His judgment who sentenced the great harlot, destroyer of the land, with
her fornication. For He avenged the blood of His servants from her.”
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The Scriptures: “Because true and righteous are His judgments, because He has judged the great whore who
corrupted the earth with her whoring. And He has avenged on her the blood of His servants shed by her.”

Aramaic: for, true and righteous are his judgments; for he hath judged that great harlot, who corrupted the earth
with her whoredom; and hath avenged the blood of his servants at her hand.

nin nR alerding plealizga Nk 27X D
ha’zona, “I/ you et, (DO marker) shafat, "that/ mishpato, “his/its emet, "and/ but/ tzadik, ki, “for, since,
(fs)/ she/it which/ who/ court, sentence, so/ or truth,” (n fs) “righteous,” (adj because,” (conj)
commits adultery, whom I/ you (ms)/ | judgment,” (n ms, ms)
harlot,” (v. he/it judge(s),” (rel 3ms pronom)
Pa’al/Qal, act pat, part, v. Pa’al/Qal,
fs) act part, ms)
nx apn T oy YORT jalalirgaty 1T
et, (DO marker) ve’nakam, “and/ zenutuah, “her/its im, “with,” (prep) ha’eretz, “the mashchit, “the ha’gdola, “the big,
but/ so/ or he/it prostitution, earth,” (n fs) destroyer,” (n ms) large, great,” (adj
avenged,” (v. whoredom,” (n fs, fs)
Pa’al/Qal, qatal, 3fs pronom)
past, 3ms)
2 htalal P73V nT

mimenah, “of/
from her/it,” (prep,
3fs pronom)

avadav, “his/its
servants, slaves,”
(n mp, 3mp
pronom)

damei-, ‘bloods
of,” (n mp, constr)

Interlinear Chart

Revelation 19:3

JTY NI 90 WY 990 NOIW av 20NN

Hebrew Transcription

Translation: Then they say once more, “HalleluYah!” And the smoke rises from generation to generation.'3!

The Scriptures: And a second time they said, “Halleluyah! And her smoke rises up forever and ever!”

Aramaic: And again they said: Hallelujah: and her smoke ascendeth up for ever and ever.

TN o0 WY 7991 naw )Y 2OININI
m'dor; “from/ of halach, “he/it v’ha’ashan, “and/ halleluyah, (to a shenit; “again, pa'am, “time ve’omrim, “and/
(the) generation,” went,” (v. but/ so/ or the man) “praise Yah!” secondly,” (adv) (occasion), time but/ so/ or we/ you
(prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal, smoke,” (n ms) (v. Pi’el, imp, 2ms) round, once (adv) (mp)/ they, those
past, 3ms) saying,” (v.

131 See Isaiah 34:10.
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Pa’al/Qal, act part,
mp)

MY

1'dor; “to/ for/
belonging to (the)
generation (prep, n
ms)

Revelation 19:4

Interlinear Chart

TAR DYMIAINT RO DY 2w 79 2°97501m1 2°9911 NN VAR 2°1°RT 2w VAR

Hebrew Transcription

AR 1900

Translation: So, the twenty-four elders and the four living creatures fall and pray to Yehovah sitting upon the
throne, saying, “Amen! HalleluYah!”

The Scriptures: And the twenty-four elders and the four living creatures fell down and worshipped Elohim who
sat on the throne, saying, “Amén! Halleluyah!”

Aramaic: And the twenty-four Elders fell down, and the four Animals, and worshipped God who sitteth on the

throne, saying: Amen: Hallelujah!

akiplrlaYgla}

09973

nrn

VIR

0opT

[aRmlv7A%y

V2NN

u’mitpalelim, “and/

noflim, “we/ you

haiyot, “beasts,

ve’ha’arba, “and/

zkenim,” elders,”

ve’esrim, “and/ but/

ve’ha’arba, “and/

but/ so/ or we/ you (mp)/ they, those | living creatures” (n but/ so/ or the (n mp) so/ or twenty,” but/ so/ or the
(mp)/ they, those falling,” (v. p) four,” (card num) (card num) four,” (card num)
praying, Pa’al/Qal, act part,
worshiping,” (v. mp)
Hit’pael, act part,
mp)
o
hRbrh jtahs alalaiig N olhy oy mii7ably i
halleluyah,” (to a amen, “verily, so ve’ omrim, “and/ ha’kise, “the al, “on, upon,” ha' yoshev, “I/ you la’Yehovah,” to/
man) praise Yah!” be it, trustworthy, | but/ so/ or we/ you throne,” (n ms) (prep) (ms)/ he/it sit(s), for/ belonging to
(v. Pi’el, imp, 2ms) amen,” (adv) (mp)/ they, those dwell(s),” (v. Yehovah,” (prep,
saying,” (V. Pa’al/Qal, act part, name)
Pa’al/Qal, act part, ms)
mp)

Interlinear Chart
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Revelation 19:5

2071 17197 1320087 noam 1 aw R 199 T 072y 1990 1990 RO RY AR 910
0% ohaop 1 Paraw

Hebrew Transcription

Translation: Then a voice comes out from the throne, “HalleluYah! Praise, you servants of Yehovah, praise the

name of Yehovah!” For beth'># all the small and great before Him, fear His wrath!”

The Scriptures: And a voice came from the throne, saying, ‘“Praise our Elohim, all you His servants and those
who fear Him, both small and great!”

Aramaic: And a voice came forth from the throne, saying: Praise our God, all ye his servants; and such as fear
him, small and great.

7Y

1957

7991

hiemhial

R

TN

i)

avdei, “servants

halelu, (to men)

halleluYah,” (to a

me’ha’kise, “from/

yotzeh, “I/ you

echad, “one,” (card

ve'kol, “and/ but/

of,” (n mp constr) “praise!” (v. Piel, | man) praise Yah!” of the throne,” (ms)/ he/it goes num) o0/ or voice,
imper, 2mp) (v. Pi’el, imp, 2ms) (prep, n ms) out,” (v. Pa’al/Qal, sound,” (n ms)
act part, ms)
4 "
Ry nam a ow nX 1291 1
yere’im, “we/ you va’chamat, “and/ ye’ho’vah, shem, “name,” (n et, (DO marker) halelu, (to men) ye’ho’vah,
(mp)/ they fear,” but/ so/ or wrath,” “Yehovah,” ms) “praise!” (v. Pi’el, “Yehovah,”
(v. Pa’al/Qal, act (n fs) (name) imp, 2mp) (name)
part, mp)
DT o1 =kt Pk 17199

gedolim, “and/ but/
so/ or great,” (adj
mp)

katnim, “small,”
(adj mp)

shneihem “both,
two,” (card num)

ha’kol, “the all,
everything,” (n ms)

lefanav, “before
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 19:6

19277 20NN 2O9ITF MIPIP NI 21T 201 2199 D17 I IR0 TR IR SNy

(d
I

A a2

132 These two words @°X7* nam appear to be one word, but it is nonsensical when the words are joined together.
133 It appears the original scribe crossed this word out and it was not included in the translation.
134 An unknown scribe struck through the word aaw (shnihem) and was included in the translation and signified by strikethrough.
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Hebrew Transcription

Translation: And I heard a voice like the voice of His great companies, like the sound of many waters. And it was

like great voices saying, “HalleluYah! For Yehovah is mighty!”

The Scriptures: And I heard as the voice of a great crowd, as the sound of many waters and as the sound of

mighty thunders, saying, “Halleluyah, for 7> El Shaddai reigns!

Aramaic: And I heard, as it were the voice of a great multitude, and as the voice of many waters, and as the voice
of heavy thunders, saying: Hallelujah; for our Lord God, Omnipotent, reigneth.

ralrks)

9173

anmn2ann

palpk)

TN

a7

Rehlalva

ve’k’kol, “and/

gadol, “great,” (adj

m'chaburota,

ke’kol, “like/ as

echad, “one,” (card

kol, “voice, sound,”

v' shema'ati, “and/

but/ so/ or like/ as ms) “from/ of her voice, sound,” num) (n ms) but/ so/ or I heard,”
(the) voice, joined ones, (prep, n ms) (v. Pa'al/Qal, qatal,
sound,” (prep, n multitudes, past, lcs)
ms) companies,
corporations,
societies,
associations, firms,
sodalities,”
(n mp) (prep, n fp,
3fs pronom)
990 QNN kP! fahival 177 kP! ala)
halleluyah, (to a ha’omrim, “the gdolim, “big, kolot, “voices, ve’k’mo, “and/ gedolim, “many,” mayim, “waters,”
man) “praise we/ you (mp)/ they large,” (adj mp) sounds,” (n mp) but/ so/ or like, as, (adj mp) (n mp)
Yah!” those saying,” (v similarly to,” (adv,
(v. Pi’el, imp, Pa’al/Qal, act part, prep)
2ms) mp)
n
amb i D
gavar, “he/it is ye’ho’vah, ki, “for, since,
mighty,” (v. “Yehovah,” (name) because,” (rel
Pa’al/Qal, qatal, clause)
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:7
NI INWRY R TWAnN 13N0T 3270 %2 712D 2l ]ﬂ’ﬁ QAW 11571

Hebrew Transcription

Translation: “They rejoiced'* happily and gave Him honor, for the time of the wedding of the Lamb has come
and His bride is prepared!”

135 This word was crossed out by an unknown scribe and a marginal note added. The word was included in the translation.
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The Scriptures: Let us be glad and rejoice and give Him praise, for the marriage of the Lamb has come, and His

wife prepared herself.”

Aramaic: Let us rejoice and exult, and give glory to him: for the marriage supper of the Lamb hath come, and his
bride hath made herself ready.

A

D

722

°

NN

akigtal)

1P

zman, “the time,

ki, “for, since,

chevod, “honor,” (n

lo, “to/ for/

liten, “and/ but/ so/

smechim, “happy,

nehi’eynu, “they
enjoyed, rejoiced,”

spouse, bride,” (n
fs, 3ms pronom)

season, a set time, because,” (rel ms) belonging to or to give, allow,” joyful,” (adj mp)
appointed time,” (n clause) him/it,” (prep, 3ms (v. Pa’al/Qal, inf (v. Nif’al, qatal,
ms) pronom) constr) past, 3mp)
Nahishlal NWRY N2 awan hish!
muchenet, “she/it ishto, “and/ but/ ba, “he/it came,” me’ha’seh, “from/ ha’chatuna, “the
is prepared,” (adj so/ or his/its (v. Pa’al/Qal, of the lamb,” wedding,” (n fs)
fs) woman, wife, qatal, 3ms) (prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:8
J71D3) 2107 93 PWna Wbk b 1M

Hebrew Transcription

Translation: And He gave her pure, becoming, and beautiful silk to wear.

The Scriptures: And to her it was given to be dressed in fine linen, clean and bright, for the fine linen is the

righteousnesses of the set-apart ones.

Aramaic: And it was granted her to be clothed in fine linen, bright and clean: for fine linen is the righteousnesses

of the saints.

oM mblohl 1 wna 7albrkyi vl M
ve'yafa, “and/ but/ v'tov, “and/ but/ naki, “clean, pure, | b'meshi, “in/ with/ lilbosh, “to wear, la, “to/ for/ v'noten, “and/ but/
so/ or beautiful, so/ or good, innocent,” (adj ms) by (the) silk,” put on,” (v. belonging to so/ or I/ you (ms)/
pretty, wonderful,” pleasant, (prep, n ms) Pa’al/Qal, inf her/it,” (prep, 3fs he/it give(s),” (v.
(adj ms) appropriate, constr) pron) Pa’al/Qal, act part,
becoming,” (adj ms)
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 19:9

NARA 7727 79X 9 MR RIN AWE OY 29V N9°IR DIOKRD ROAPW 27 2WITR 00 AR RN

Hebrew Transcription

Translation: Then he said to me, "Holy are those called to eat the evening meal with the Lamb.” For he said to
me these are the words of Yehovah in truth.”

The Scriptures: And he said to me, “Write, ‘Blessed are those who have been called to the marriage supper of the

Lamb!’” And he said to me, “These are the true words of Elohim.”

Aramaic: And he said to me, Write; Blessed are they who are called to the supper of the marriage feast of the
Lamb. And he said to me, These my [sayings] are the true words of God.

519K

XPW

an

ARk

"

lahy

XM

le'echol, “to eat (v.

she'kara, “that/

haym, “they,” (3mp

kdoshim, “holy,

li, “to/ for/

amar, “he/it said,”

v'hu, “and/ but/ so/

Pa’al/Qal, inf which/ who/ whom pron) holy ones,” (adj belonging to me,” | (v. Pa’al/Qal, qatal, or he/it,” (3ms

constr) he/it called,” (v. mp) (prep, lcs pron) past, 3ms) pron)

Pa’al/Qal. qatal,
past, 3ms)
b IR XY nwn oy 2y n7"R
1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” | v'hu, “and/ but/ so/ | ha’seh, “the lamb,” | im, “with,” (prep) arev, “I/ you (ms)/ achilat: “eating
belonging to me,” | (v. Pa’al/Qal, qatal, or he/it,” (3ms (n ms) he/it is pleasant, of... (n fs constr)
(prep, lcs pron) 3ms) pron) delicious,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
. nw
NnR2 , "M27 TR

b'emet, “in/ with/
by (the) truth,
truly,” (prep, n fs)

ye’ho’vah,
“Yehovah,” (name)

dvrayi, “words of,”
(n ms constr)

ele, “these,” (3mp,
pron)

Interlinear Chart

Revelation 19:10
0719 WO 1ORDY TARMY T2 IR WIYN DR IR O 0K R I2 HHOND 1Haah ontan

-9 9n%on wy o mTvn

Hebrew Transcription

Translation: Then I fell at his feet to pray to him, and he said to me, “See, don’t do this! I am of your friends and
of your brothers who have the testimonies of Yeshua. Make your prayer to Yehovah!”

The Scriptures: And I fell at his feet to worship him, but he said to me, “See, do not do it! [ am your fellow
servant, and of your brothers who possess the witness of ¥2177°. Worship Elohim! For the witness of w7 is the
spirit of prophecy.”
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Aramaic: And I fell at his feet, to worship him. And he said to me, See, [thou do it] not; I am thy fellow-servant,
and of those thy brethren who have the testimony of Jesus. Worship ye God: for the testimony of Jesus is the spirit

of prophecy.
» R X » 13655007 9377 °nooMm
1i, “to/ for/ amar, “he/it said,” | v'hu, “and/ but/ so/ lo, “to/ for/ lhitpalel, “to pray,” I’raglav,” to/ for/ | v’nafalti, “and/ but/

belonging to me,”

(v. Pa'al/Qal, qatal,

or he/it,” (3ms

belonging to

(v. Hit’pael, inf

belonging to his/its

so/ or I fell,” (v

(prep, lcs pron) past, 3ms) pron) him/it,” (prep, 3ms constr) feet,” (prep, n ms) Pa’al/Qal, qatal,
pron) past, 1cs)
RN TIRD T2 IR YN O R
u’me’ilu, “and/ u’m’eachika, “and/ | ha’ve’reika, “your | ani, “I,” (lcs pron) | ta’aseh, “you shall al, “don’t, not,” re'ei, “behold!
but/ so/ or from/ of | but/ so/ or from/ of friends, make, do,” (v. (neg part) see!” (v. Pa'al/Qal,
these, some your brothers,” companions, Pa’al/Qal, Yiqtol, imp, 2ms)
certain,” (prep (prep, n mp, 2ms brothers,” (n mp, fut, 2ms)
pron) pronom) 2ms pronom)
n ¢
a Tn%on Wy Won m7vn sl VW
la’yehovah,”to/ tfilatcha, “your asi, (to a man) mi' yeshu, “of/ ha' eydut, “and/ lahem, “to /for/ she’yesh, “that/
for/ belonging to prayer,” (n 2ms “make, do! (v. from Yeshua,” but/ so the belonging to which/ who/ whom
Yehovah,” (prep, pronom) Pa’al/Qal, imp 2fs) (prep, name) testimonies,” (n fp) | them,” (prep, 3mp there is, there
name) pron) exists,” (rel part,

part)

Interlinear Chart

Revelation 19:11
0IBW° RIT NARY JAR1 770 W 1Y VW 1377 TN 010 PNOXR DND1 QAWAW YNIRM

27X

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw the heavens open. And [ saw a white horse, and sitting on him was named Faithful and

True, for He will judge righteously.

The Scriptures: And [ saw the heaven opened, and there was a white horse. And He who sat on him was called

Trustworthy and True, and in righteousness He judges and fights.

Aramaic: And [ saw heaven opened: and lo, a white horse; and he that sat on it, is called Faithful and True: and in
righteousness he judgeth, and maketh war.

125 NN 010 PR Q°mnol QnIwnaw NPRM

136 Tt appears the hey was erroneously eliminated and should be: %7507, Hit’pael, inf construct, “to pray.” Otherwise, the translation would
be translated to, “to you (masculine singular) will pray” or “to her will pray,” which is nonsensical.
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lavan, “white,”

echad, “one,” (card

sus, “horse,” (n ms)

ve’raiti, “and/ but/

niftachim, “we/ you

she’hashamayim,

ve’raiti, “and/ but/

ms)

dwell(s),” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

(adj, ms) num) so/ or I saw,” (v. (mp)/ they, those “that/ which/ who/ so/ or I saw,” (v.
Pa'al/Qal, qatal, opening’ (v. Nif’al, whom/ the Pa'al/Qal, qatal,
past, lcs) act part, mp) heavens,” (n mp) past, lcs)

ialal g 1R a0 " POV AW mn
ve’e’met, “and/ ne'eman, “I/ you aya, “he/it was,” (v shmo, “his/its alav, “on, upon, by, | she’yoshev, “that/ ve’ze, “and/ but/
but/ so/ or truth,” (ms)/ he/it is Pa'al/Qal, qatal, name,” (n ms, 3ms | concerning him/it,” which/ who/ so/ or this, this
(n fs) faithful,” (v. past, 3ms) pronom) (prep, 3ms pronom) whom I/ you one,” (pron, ms)

Nif’al, act part, (ms)/ he/it sit(s),

act part, ms)
27X [ohalzgl XM
be’tse’dek, ‘in/ with/ | yishpot, “he/it will | v'hu, “and/ but/ so/
by (the) judge,”” (v. or he/it,” (3ms
righteousness,” Pa’al/Qal, yiqtol, pronom)
(prep, adj ms) fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:12
P9 IR YT TR 21T 1PHY 2100 TR QWY 2°N 7277 WRD PV WX D290 1797 1P

3729 X7

Hebrew Transcription

Translation: And His eyes were like a flame of fire, and on His head were many crowns; and a name was written
upon Him that no one knows - only He alone.

The Scriptures: And His eyes were as a flame of fire, and on His head were many crowns, having a Name that
had been written, which no one had perceived except Himself —

Aramaic: His eyes [were] like a flame of fire, and on his head [were] many diadems; and he had names inscribed,
and the name which was written on him, no one knew, except himself.

mh|

TWRI

5y

N

nan»o

b

PV

harbeh, “many,
much, a lot,” (adv)

rosho, “his/its
head,” (n ms, 3ms

v'al, “and/ but/ so/
or on, upon,” (prep)

esh, “fire,” (n fs)

k'lahevet, “like/ as
(the) flame,” (prep,

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,

v’einav, “and/ but/
so/ or his/its eyes,”

pronom) n fs) past, 3ms) (n ms, 3ms
pronom)
TN o PHY mhlgle IR awm 0’ n>

echad, “one,” (card
num)

v'sum, “and/ but/
so/ any,” (in a neg
sentence)

alav, “on, upon,
by, concerning
him/it,” (prep, 3ms

pronom)

ktuv, “written,”
(adj ms)

echad, “one,” (card
num)

v’ shem, “and/ but/
so/ or name, name
of,” (n ms)

ktarim, “crowns,”
(n mp)

© copyright 2024 Janice F. Baca

290 of 353




72

X7

ral

NIR

YT

levado, “he/it
alone,” (adv, 3ms
pronom)

hu, “he/it,” (3ms,
pron)

rak, “only, just,”
(part)

oto, “him/it,” (DO
marker, 3ms
pronom)

yodea, “I/ you
(ms)/ he/ it
know(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:13

111207 797 WY a7 1PHY P TRY TR WIR5na viah

Hebrew Transcription

Translation: And He was dressed in clothing sprinkled with blood, and His name was the Word of Yehovah.

The Scriptures: and having been dressed in a robe dipped in blood — and His Name is called: The Word of mi.

Aramaic: And he was clothed with a vesture sprinkled with blood; and his name is called, The Word of God.

a7

oY

izl

anw

TR

(7Amlplal]

7Ambl

dam, “blood,” (n

alav, “on, upon,

zarak, “he/it

she'haya, “that/

echad, “one,” (card

b’m’Le'vush, “in/

v'lavush, “and/ but/

ms) by, concerning sprinkled,” (v. which/ who/ whom num) with/ by (the) so/ or I/ you(ms)/
him/it,” (prep, 3ms Pa’al/Qal, qatal, he/it was,” (rel part, clothing (prep, n he/it was dressed,”
pronom) past, 3ms) v. Pa'al/Qal, qatal, ms) (v. Pa'al/Qal, pssv
past, 3ms) part, ms)
o
1 27 o a7

ye’ho’vah, dibur, “utterance, | aya, “he/it was,” (v | v’semo, “and/ but/

“Yehovah,” speech, talk, Pa'al/Qal, qatal, so/ or his/its

(name) talking,” (n ms) past, 3ms) name,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:14

771029 Wi SW wahn 2°w21% 29197 773727 Y010 Y 1INR 2°0917 20w NIN2X D)

Hebrew Transcription

Translation: And all the armies of the heavens follow Him on white horses, wearing clothing of white silk.
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The Scriptures: And the armies in the heaven, dressed in fine linen, white and clean, followed Him on white

horses.

Aramaic: And the soldiery of heaven followed him, on white horses, clad in garments of fine linen, pure [and]

white.

010

Sy

PR

711

(akfali7py|

NINR2X

59

susei, “horses of,”

al, “on, upon,”

achar, “after

holchim, “the we/

hashamayim, “the

tzvaot, “hosts,

v kol, “and/ but/ so/

(prep)

garments,” (n mp)

on, wearing,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

(n mp constr) (prep) him/it,” (prep, pron you (mp)/ they, heavens, skies,” (n armies,” (n mp) or all,” (n ms)
3ms) those going,” (v. mp)
Pa’al/Qal, act part,
mp)
bl N ow 2N Dwao alpain) pphgnl)
lavan, “white,” meshi, “silk,” (n shel, “to, for, of, melevusheli, lovshim, “we/ you/ v’kulam, “and/ lavan, “white,”
(adj, ms) ms, const) belonging to,” “clothing, they, those putting | but/ so/ or all,” (n (adj, ms)

ms, 3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 19:15
MIVY WA TP D12 VAW aNIX AT RIT 2OMYT 12 M99 7 D190 270 9N 1Om
1 AR 712 7R

Hebrew Transcription

Translation: Coming from his mouth is a double-edged sword to strike the people with it. He drives them with a
rod of iron and in the fierceness of the anger of Yehovah, rebuking honestly for the suffering of the land.

The Scriptures: And out of His mouth goes a sharp sword, that with it He should smite the nations. And He shall
shepherd them with a rod of iron. And He treads the winepress of the fierceness and wrath of El Shaddai.

Aramaic: And from his mouth issued a sharp two-edged sword, that with it he could smite the nations; and he will

rule the nations with a rod of iron; and he will tread the wine-press of the wrath of God Almighty.

12 moa» o) no i)y ah 2Ela)
bo, “in/ with/ by lehakot, “to beat, k’dei, “be able, pipiyot, “double- cherev, “a sword,” halach, “he/it u’'m’piv “and/ but/
him/it” (prep, hit, strike,” (v. according to, as, in edged,” (n fp) (n fs) went,” (v. so/ or from his/its
pronom 3ms) Hif’il, inf constr) order to,” (conj) Pa’al/Qal, qatal, mouth,” (prep, n
past, 3ms) ms, 3ms pronom)
721N ik Vaw2 anIN P hehh! [alialipa]
ve’hochiach, “and/ barzel,” iron,” b'shevet, “in/ with/ otam, “them/ yinhag, “he/it will | v'hu, “and/ but/ so/ ha’amim, “the
but/ so/ or he/it (n ms) by/ (the) rod of, those,” (prep pron drive, lead,” (v. or he/it,” (3ms peoples, nations,”
proved, rebuked,” staff, branch, 3 mp) pron) (n mp)
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(v Hif"il, qatal,

scepter,” (prep, n

Pa’al/Qal, yiqtol,

past, 3ms) ms) fut, 3ms)
[(d
% b ARly=! TR RAR)iip) mil7ala|
ye’ho’vah, af, “anger, nose,” be’charon, “in/ aretz, “earth, I’inuy, “to/ for/ b’mi’shor, “in/
“Yehovah,” (n ms) with/ by (the) land,” (n fs) belonging to (the) with/ by (the)
(name) fierceness,” (prep, suffering, honesty,
n ms) tortured,” (prep, n uprightness, level

ms) place,” (prep, n

ms)

Interlinear Chart

Revelation 19:16

TDOITRT NINRY 220917 o0 72 1732 DY 2100 TR oUn

Hebrew Transcription

Translation: And the name written on His clothes is, “King of the kings, and Lord of the lords.”

The Scriptures: And on His robe and on His thigh He has a name written: SOVEREIGN OF SOVEREIGNS

AND MASTER OF MASTERS.

Aramaic: And he hath upon his vesture and upon his thigh the words written: King of kings, and Lord of lords.

Ton

b

1722

Sy

2.0

NN

aw

melech, “king,” (n

kach, “so, thus,

bigdo, “his/its

al, “on, upon,”

ktuv! “written,”

echad, ”one,” (card

v’shem, “and/ but/

ms) therefore, in this clothing,” (n ms) (prep) (adj ms) num) so/ or name,” (n
way,” (adv) ms)
DONTIRT NN aRmbriaty

ha’adonim, “the

master(s), lord(s),”

(n'mp)

adon, “and/ but/
so/ or master,
lord,” (n ms)

ha’melachim, “the
kings,” (n mp)

Interlinear Chart

Revelation 19:17
IDOR 107 AW NANM 2w MW 97 R D173 DIp2 pYRY WAwR A TAR TRY2 R
:2170 219K 27V NDIRD 0991

Hebrew Transcription
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Translation: Then I saw a messenger standing in the sun, and he shouted with a loud voice and said to all the
birds under the heavens, “Come! Reap from the evening meal of the great Elohim!”

The Scriptures: And I saw one messenger standing in the sun, and he cried with a loud voice, saying to all the
birds that fly in mid-heaven, “Come and gather together for the supper of the great Elohim,

Aramaic: And I saw an angel standing in the sun; and he cried with a loud voice, saying to all the fowls that fly in
the midst of heaven: Come ye, assemble unto this great supper of God;

balrs!

PYX

wnw2a

mny

TN

IRON

IR

b'kol, “in/ with/ by

ve’tsaak, “and/

b’shemesh, “in/

amad, “he/it stood,”

echad, “one,” (card

mal’ach, “angel,

ve’raiti, “and/ but/

heavens, skies,” (n

below,” (prep)

which/ who/ whom

birds,” (n mp)

belonging to (the)

so/ or he/it shall

(the) voice, but/ so/ or he/it with/ by (the) sun,” | (v.Pa’al/Qal, act num) messenger,” (n ms) so/ or I saw,” (v.
sound,” (prep, n shouted, cried,” (v. (prep, n fs) part, ms) Pa'al/Qal, qatal,
ms) Pa’al/Qal, qatal, past, lcs)
past 3ms)
oW nnnn onw nmown 935 IR 2172
ha’shamayim, “the mitachat, “under, she' hem, “that/ ha’ofot, “the le’kol, “to/ for/ v’amar, “and/ but/ gadol, “great,

loud” (adj ms)

mp) they,” (rel part, all,” (prep, n ms) say,” (v,
pron 3mp) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
rARbY! TR Y N9°ORY aiiplle) 1DON 2%

ha’gadol, “the
great,” (n ms)

m’el’0’hay, “of/
from (the) God(s)
of,” (n mp constr)

erev, “evening,” (n
ms)

le’achilat, “to/ for/

belonging to (the)

eating of,” (prep, n
s constr)

kulchem, “all of

you (mp),”” (n mp,
2mp pronom)

isfu! (to men)
“collect, reap, pick
up!” (v..Pa’al/Qal,
imp, 2mp)

lechu! (to men)
“go! come!” (v.
Pi’el, imp, 2mp)

Interlinear Chart

Revelation 19:18
T799Y 0%20°77 199K 001077 W2 223 WA YW 220900 WA 19OKRNW 070

:DOMIWNY 0728 DTN DI0PN WA

Hebrew Transcription

Translation: “So that you eat the flesh of the kings, the overseers, the strong men, the horses and those riding
them, even the flesh of the small and the great, the slaves and the free.”

The Scriptures: to eat the flesh of sovereigns, and the flesh of commanders, and the flesh of strong ones, and the
flesh of horses and of those who sit on them, and the flesh of all people, free and slave, both small and great.”

Aramaic: that ye may eat the flesh of kings, and the flesh of captains of thousands, and the flesh of valiant men,
and the flesh of horses and of those who sit on them, and the flesh of all the free-born and of slaves, and of the
small and the great.
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k) mbYa)

wam

akalvy

akmiplatyfa

pl7sh

190RNY

15

m’giborim, “from/

v’ha’basar, “and/

v’sarim, “and/ but/

m'ha’melachim,

ha’basar, “the

she’tochlu, ‘that/

k’dei, “be able,

of (the) strong but/ so/ or the so/ or the ministers, | “from/ of the kings, meat,” (n ms) which you (mp) according to, as, in
men, mighty men,” flesh,” (n ms) princes, leaders, rulers,” (prep, n shall eat,” (rel part, order to,” (conj)
(prep, n mp) overseers,” (n mp) ms) v. Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)
Q°upPn MW2AMN oY Q%2091 199N Q0101 7))
ha’kevanim, “the v’ha’basar, “and/ aleha, “upon ha’rocvim,” the u’me’eilu, “and/ ha’susim, “the u’bsar-, “and/ but/

least, small,” (adj but/ so/ or the her/it,” (prep Ar. we/ you (mp)/ but/ so/ or from/ of horses,” (n mp) so/ or meat, flesh,”
mp) flesh,” (n ms) 3ms pronom) they, those riding,” these, some (n ms)
(v. Pa’al/Qal, act certain,” (prep
part, mp) pron)
DY | D07avm aRipARbY

ve’meshuchrarim,
“and/ but/ so/ or
we/ you (mp)/
they, those are
freed,” (v. Pi’el,
pssv part, mp)

u’m’avidim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
slaving,” (v.
Hif’il, act part,
mp)

ve’gedolim, “and/
but/ so/ or large,
great,” (adj mp)

Interlinear Chart

Revelation 19:19
DY AWOW 7T QY SRnPn MWY? 27010 DR 190X TIN 90 705 SR
1383331 ovy 137Ro07

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw the beast and the rulers of the land assemble their armies to make war with Him sitting

upon the throne, and with His army.

The Scriptures: And I saw the beast, and the sovereigns of the earth, and their armies, gathered together to fight
Him who sat on the horse and His army.

Aramaic: And [ saw the beast of prey, and the kings of the earth, and their warriors, that they assembled to wage

battle with him who sat on the [white] horse, and with his warriors.

QP Inn

NN

190K

TR

Rollay

o

DR

137 This word is crossed out but appears to have been added by an unknown scribe who added another word on the following line. It is also
possible that the original scribe did the strike-through. In the MS Manchester Gaster 1616, the scribe changed the word from xo> (kise),

meaning “throne,” to 010 (sus), meaning “horse.”
138 This word is crossed out with 1211 written over it. It appears to be a correction made by an unknown scribe, and the original word was
therefore included in the translation.
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ma’chanaihem: et, (DO marker) asfu, “they aretz, “earth, land,” | ve’malchei, “and/ ha’chaya, “the ve’raiti, “and/ but/
“from/ of their, collected, (n fs) but/ so/ or kings beast,” (n fs) so/ or I saw,” (v.
camps of armed assembled,” (v. of,” (n mp constr) Pa'al/Qal, qatal,
hosts, army camp,” Pa’al/Qal, qatal, past, lcs)
(prep, n mp, 3mp 3mp)
pronom)
Nelty! oy W i} oy nnon mwys
ha’kse, “the al, “upon, in, on, she’yoshev, “that/ | ze, 'this (pron, ms) al, “with,” (prep) mil’cha’ma, “war, la'asot, “to do, to
throne, chair” (n over, by, for, both, | which/ who/ whom battle,” (n fs) create,” (v
ms) beyond, through,” I/ you (ms)/ hef/it Pa’al/Qal, inf
(prep) sit(s), dwell(s),” constr)
(v. Pa’al/Qal, act
part, ms)
aEaigtal am
m’cheniv v'Im, “and/ but/ so/
“from/ of his/its or with,” (prep)

army,” (prep, n
ms, 3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 19:20
TP 107 MPRW 12°RY N°0aR 070 1197 MINING W PWwa X021 OV 1T 72w

N9 WA PIRWA 125w % 2°H%onn

Hebrew Transcription

Translation: And the beast was captured with the false prophet, who was performing signs to incite those
following who took the sign of the beast and prayed to him. They were sent to Sheol, burning with sulfur.

The Scriptures: And the beast was seized, and with him the false prophet who worked signs in his presence, by
which he led astray those who received the mark of the beast and those who worshipped his image. The two were
thrown alive into the lake of fire burning with sulphur.

Aramaic: And the beast of prey was captured, and the false prophet that was with him, who did those prodigies
before him, whereby he seduced them who had received the mark of the beast of prey and who worshipped his
image. And they were both cast alive into the lake of fire, which burneth with sulphur.

nINMRA hiabht P N°21 ay i 12w
ha’otot, “the ha’a’sah: sheker, “the false, navi, “prophet,” (n im, “with,” (prep) ha’chaya, “the v’nishbe, “and/ but/
signals, “the I/ you (ms)/ lie,” (n ms) ms) beast,” (n fs) so/ or he/it was
signs,” (n mp) he/it do(s), captured,” (v. Nif’al,
make(s),” (v. qatal, past, 3ms)
Pa’al/Qal, act part,
ms)
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PERiahata 1°07 MPOw 12K nonb "7 1195
me’ha’cha’ya, ha’siman, “the she’lakhu, “that/ I'ilu, “whereas, if, lehasit, “to incite, k’dei, “be able, lefanav, “before
“from/ of the symbol, sign,” (n which/ who/ whom but considering, to inflame, incite,” | according to, as, him/it,” (prep, 3ms
beast,” (prep, n fs) ms) he/it took,” (rel these, the (v. Hif’il, inf in order to,” pronom)
part, v. Pa’al/Qal following,” (prep, constr) (conj)
qatal, past, 3mp) pronom)
daEmbib) pialiy! 2IRW2 yplizh) A, 0°%%5nn
gofrit, “in/ with/ bo’er, “the she’ole, “in/ with/ v’nishl’chu, “and/ lo, “to/ for/ mitpallim, “we/ you
by (the) sulfur,” burning,” (adj ms) by grave,” (prep, but/ so/ or they belonging to (mp)/ they pray,” (v.
(prep, n f5) name) were sent,”” (v. him/it,” (prep, Hit’pael, act part, mp)
Nif’al, qatal, past, 3ms pronom)
3mp)

Interlinear Chart

Revelation 19:21
0w WAWI WO NI 9O 100 RYOW D107 DY 1393W’W aiyalmnivh| ’ﬁ 12002 2NN

Hebrew Transcription

Translation: And the others were killed by the sword (which came out of His mouth) of the one who sat on the
horse; and all the beasts of the field were satiated with their flesh.

The Scriptures: And the rest were killed with the sword which came from the mouth of Him who sat on the horse,
and all the birds were filled with their flesh.

Aramaic: And the rest were slain by the sword of him that sat on the horse, by that [sword] which issueth from his
mouth: and all the fowls were satiated with their flesh.

(4
mlirglir) 1273 T mishi B 1297 QNN
she’yoshev, “that/ ha’dabar, “the m'ze, “of/ from ha’herev, “the Y nehergu, “they v’ha’acharim, “and/
which/ who/ whom word, thing, this,” (prep, ms) sword,” (n fs) al’yadei, “by the were killed,” (v. but/ so/ or the
he/it sat,” (rel part, matter,” (n ms) hand of,” (idiom) Nif’al, qatal, past others,” (adj mp)
v. Pa’al/Qal, qatal, | Note: This word is 3mp)
past, 3ms) missing in the

Cochin text but is
included in the
Manchester Gaster
1616 text

14097w7 nm ) 197 XYW o)lohy! oy

139 Based on the ink color, it appears that an unknown scribe added the segol and tsere; we are not including them in the transcription.

140 The phrase "by the beasts of the field" uses a unique grammatical structure found only in this manuscript. The word 77¢3 (ha-yashdah)
is a feminine singular collective noun. It combines the definite article =3 (ha-) with a shortened, phonetic form of 77 (sadeh), meaning
"field" or "country." This phrase is preceded by the preposition =2 (b-) meaning "by" or "through," and connected with the possessive 2%
(shel), meaning "of." Together, they create a special idiom in Semitic languages that refers to a collective group of wild animals living in the
land. Instead of using a standard plural noun and verb, this structure describes the entire group of wild creatures as a single unit.
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ha’yashdah, “the haiyot, “beasts, v' kol, “and/ but/ m’piv, “from/ of she’yatza, “that/ ha’sus, “the al, “on, upon,”
land,” (n fs) living creatures, so/ or the) all,” (n his/its mouth,” which/ who/ whom horse,” (n ms) (prep)
animals,” (n fp) ms) (prep, n 3ms exited, went out,”
pronom) (rel part, v.
Pa’al/Qal,qatal,
past 3ms)
0N Wwawl

m’bsaram, “from/
of their meat,

flesh,” (prep, n ms,
3mp pronom)

n’sav’u, “they
were satisfied,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3p)

Interlinear Chart
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Revelation 20:1

12172 NPWOW 17°21 2NN NNONT 0 191 20w 770 TR RN UK

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw a messenger descend from the heavens, and he had the key of the deep, and in his hand

was a great chain.

The Scriptures: And [ saw a messenger coming down from the heaven, having the key to the pit of the deep and a
great chain in his hand.

Aramaic: And [ saw an angel that descended from heaven, having the key of the abyss, and a great chain in his

hand.
7 \rd aRalirgal 77 MR IRON TR
haya, “he/it was,” v'lo, “and/ but/ so/ | me’shamayim, “of/ yarad, “he/it echad, “one,” (card mal’ach, ve’raiti, “and/ but/
(v Pa'al/Qal, gatal, or to/ for/ from (the) descended,” (v. num) “messenger, so/ or I saw,” (v.
past, 3ms) belonging to heavens,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, angel,” (n ms) Pa'al/Qal, qatal,
him/it,” (prep, 3ms mp) past, 3ms) past, lcs)
pronom)
ST nowhw 1772 ajiafala) giglalaly
gedolah, “great,” shal'shelet, u’v’yado, “and/ m’tehom, “from/ ha’mafteach, “the
(adj fs) “chain,” (n fs) but/ so/ or in/ with/ of (the) abyss, key,” (n ms)

by his/its hand,”
(prep, n cs, 3ms
pronom)

deep,” (prep, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 20:2

1001 7R INIR ORI JOW RIIW I IR

Hebrew Transcription

Translation: And he took the dragon, which is Satan, and bound him for a thousand years.

The Scriptures: And he seized the dragon, the serpent of old, who is the Devil and Satan, and bound him for a

thousand years,

Aramaic: And he seized the dragon, the old serpent, who is the Deceiver and Satan, who seduced the whole
habitable world: and he bound him a thousand years.
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n9X IR glely oW X TN ikl

elef, “thousand,” oto, “him/it,” (DO v’ye’esor, “and/ ha’satan, “the she' hi, “that/ hata’nin, “the v’lakach, “and/ but/
(n ms) marker, 3ms but/ so /or he/it Satan, accuser, which/ who/ whom | dragon, serpent, sea | so/ or he/it took,”
pronom) bound,” adversary,” (n ms) shef/it,” (rel part, monster, dinosaur, | (v. Pa’al/Qal, qatal,
(v Pa’al/Qal, qgatal, 3fs pronom) sea or river past, 3ms)
past, 3ms) monster, venomous

snake, crocodile,
jackal,” (n ms)

Q21w

shanayim, “two,”
(card num)

Interlinear Chart

Revelation 20:3
APR RYOW TV 0¥ NO0aY 91 ROW 270 79YNRD anm IR M0 2107 IR 7O

20V AT WO Y1 72 NN 20w

Hebrew Transcription

Translation: Then he threw him into the deep, closed'*! him in and sealed it from above so that he could not incite
the peoples until he had been restrained for a thousand years. Afterward, he will be free for a short time.

The Scriptures: and he threw him into the pit of the deep, and shut him up, and set a seal on him, so that he
should lead the nations no more astray until the thousand years were ended. And after that he has to be released for

a little while.

Aramaic: And he cast him into the abyss, and closed and sealed upon him; so that he might deceive the nations no
more, until these thousand years shall be completed: but after that, he will be loosed for a little time.

irAilalla anm NN miblo) 230> ININ Thwm
mil'ma'la, “from/ v'chatam, “and/ oto, “him/it,” (DO | v’sagor, “and/ but/ I'tehom: “to/ for/ oto, “him/it,” (DO v'hishlich, “and/
of above, on high, but/ so/ or he/it marker, 3ms so/ or he/it was belonging to the marker, 3ms but/ so/ or he/it
upward, over,” signed, sealed,” (v. pronom) closed,” (v. Pu’al, abyss, chasm, pronom) threw,” (v. Hif’il,
(prep, adv, Pa’al/Qal, qatal, qatal, pssv past, deep,” (prep, n fs) qatal, past, 3ms)
directional hey) past, 3ms) 3ms)

141 The phrase "va-yisgor alav v’chatal’ (anm 1°2¥ 730™), meaning, “and he shut over him and sealed,” describes the act of sealing the dragon
within the abyss, also known as the fehom. This imagery uses the same technical and legal language found in the Book of Job and the
Genesis creation stories. In ancient Semitic cosmology, the "Deep" represented a chaotic and rebellious force that only the Creator's voice
could control, as seen in Job 38:8-11. The Cochin text shows that binding Satan at the end of days is a form of re-creation. It symbolizes the
King re-establishing the boundaries of the universe, containing chaos, and restoring Earth's original Sabbath rest. Additionally, the word
2301 (v’sagor), which functions as either an adjective or an imperative verb, does not align with the context. An unidentified scribe crossed
out this term and replaced it with “7303,” transforming it into a verb. This verb was used in the translation because it better suited the verse's
meaning. There is also a possibility that the scribe mistakenly transposed the gimel and the vav, resulting in an active participle meaning
“closing.”

© copyright 2024 Janice F. Baca
301 of 353



Xoow

)

[aRja)ipy|

nonb

oo

ROW

15

she’cal, “that/

ad, “until,” (prep)

ha’amim, “the

le'hasit “to incite,

yuchal, “he/it will

she’lo, that/ which/

k’dei, “be able,

which/ who/ whom peoples, nations,” | inflame,” (v. Hifil. be able,” (v. who/ whom according to, as, in
he/it restrained,” (n mp) inf constr) Pa’al/Qal, yiqtol, no/not, (rel part, order to,” (conj)
(rel part, v. fut, 3ms) neg part)
Pa’al/Qal, qatal,
past 3ms)
9= 142 9 5
s won o T alihy 0w a9
zman, “time, chafesh, “free,” (n yihye, “he/it will bach, “In/ with/ by | vachar, “and/ but/ | shanim, “years,” (n | elef, “a thousand,”
season, a set time, ms) be,” (v. Pa’al/Qal, you,” (prep, 21fs, so/ or after,” (prep) mp) (n ms)
appointed time,” (n yiqtol, fut, ms) pronom)
ms)
Nu)iatal

mu’at, “few, few
in numbers, little,”
(adj ms)

Interlinear Chart

Revelation 20:4
XPW 12°RY 197 DY 207U 2OMRAT 12°R 0IDWH 1011 2791 2770V 272w 21 NIRDI DR

By gy 2owInt 020 129K 19w 5097 IR 17 197501 R9Y 71N 10000 anXn oY mph
qaphl7alph

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw thrones, and those sitting upon them. He authorized them to judge those who believe and
testify about Yeshua. These are the ones who did not take the sign of the beast upon their foreheads, nor did they
pray to him nor to his idol. These are the ones who live and rule with Yeshua for a thousand years.

The Scriptures: And I saw thrones — and they sat on them, and judgment was given to them — and the lives of
those who had been beheaded because of the witness they bore to ¥yu17> and because of the Word of Elohim, and
who did not worship the beast, nor his image, and did not receive his mark upon their foreheads or upon their
hands. And they lived and reigned with Messiah for a thousand years

Aramaic: And I saw thrones, and [persons] sat on them, and judgment was given to them, and to the souls that
were beheaded for the testimony of Jesus and for the word of God: and these are they who had not worshipped the
beast of prey, nor its image, neither had they received the mark upon their forehead or on their hand; and they lived
and reigned with their Messiah those thousand years.

142 This word does not fit in the context, so it has been left out of the translation.
143 The scribe did not add the gershayim (two slash marks) as was his custom in this manuscript.
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N1

ahivd!

ooy

[akmli7Zal

am

NMIRDD

R

noten, “I/ you (ms)/
he/it give(s)

v’le’hem, “and/
but/ so/ or to

aleihem, “‘upon
them,” (prep, 3 mp

yosevim, “we/ you

va’hem, “and/ but/

kisot, “thrones,” (n

ve’raiti, “and/ but/

(mp)/ they, those so/ or they,” (3mp mp) so/ or I saw,” (v.
authorize,” (v. them,” (prep, 3mp pronom) sitting, dwelling,” pronom) Pa'al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, act part, pronom) (v. Pa’al/Qal, act, past, lcs)
ms) mp)
o
12°R) 274 oy aly giila) DOINRNT 17K hlalvri
veilu, “and/ but/ yeshu, “Yeshua,”

al, “upon, on,”

u’me’idim, “and/ ha’ma’aminim, ilu, “these, the lishpot, “to judge,”
so/ or these, those, (name) (prep) but/ so/ or we/ you | “the we/ you (mp)/ | following,” (pron, (v. Pa’al/Qal, inf
the following,” (mp)/ they, those they, those 3ms) constr)
(pron, 3mp) testitying,” (v. believing,” (v.
Hif’il, act part, Hif’il, act part,
mp) mp)
X Rsata) 144 mon amnEn oy Nir XoW
ve' lo, “and/ but/ m’ha’chaya, ha’siman, “the mitzeihim, “their al, “upon, on,” lakchu, “they she’lo, “that/
o0/ or no, not, “from/ of the symbol, sign,” (n foreheads,” (n (prep) took,” (v. which/ who/ whom
neither,” beast,” (prep, n fs) ms) pronom 3mp) Pa’al/Qal, qatal no/not,” (rel part,
(neg part) past 3mp) neg part)
N 19°K) i 5099 N P rirb>loh!
chayim, “we/ you | V'ilu, “and/ but/ or/ shelo, “that/ I’pesel, “to/ for/ 0, “or,” (conj) lo, “to/ for/ tefalelu, “we/ you
(mp)/ they, those so these, the which/ who/ belonging to (the) belonging to (mp) /they, those
living,” (v. following,” (pron, whom, to, for, of, idol,” (prep, n ms) him/it,” (prep, 3ms praying,” (v.
Pa’al/Qal, act pat, 3mp pronom) belonging to pronom) Hit’pael, act part,
mp) him/it,” (rel part, mp)
prep, 3ms pronom)
qajhlv noK W al allriizatal

shanim, “years,” (n

fp)

elef, “thousand,”

(n ms)

yeshu, “Yeshua,”
(name)

im, “with,” (prep)

but/ so/ they, those

Pa’al/Qal, act part,

u’moshlim, “and/

ruling,” (v.

mp)

Interlinear Chart

Revelation 20:5
ONWRAT DMPN KT A1 003w ’]bNﬂ RoOW TV alalp XY "R 2°NnT AR

Hebrew Transcription

Translation: Indeed, the other dead are not rising until the thousand years of imprisonment are over. But this is
the first resurrection.

144 See first occurrence of this word in Revelation 13:17.
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The Scriptures: (and the rest of the dead did not come to life until the thousand years were ended) — this is the

first resurrection.

Aramaic: This is the first resurrection.

Xoow

v

apraTy

)

0NN

aliglaby|

53N

she’kala, “that/

ad, “until,” (prep)

kamim, “we/ you

lo, “no/ not” (neg

acherim, “other,

ha'maytim, “the

aval, “indeed, truly,

first,” (adj fs)

resurrection, of” (n
fs constr)

pron)

so/ or this,” (pron,
ms)

which/ who/ whom (mp)/ they, those part) another, different,” dead,” (n mp) verily, surely, but
imprisonment,” arising,” (v. (adj mp) however, howbeit,
(rel part, n ms) Pa’al/Qal, act part, contrariwise, nay
mp) rather,”” (adv)
IR nmpn e omn gt noRI
ha'rishonah, “the tequmat, “revival, hi, “she/ it,” (3fs ve’ze, “and/ but/ shanim, “years,” ha’elef, “the

(n fp)

thousand,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 20:6

P TAT P DIAR NNAN 1D WO RD OOV 90 ANWRIT 72PN PO Y WO O R WP

D°IW A9R 1Y 2RV WA 37 2030

Hebrew Transcription

Translation: Holy is he who has a part in the first resurrection, because there is not a snare of another death for
them. Only those will be priests to Yehovah and His messiah and rule for a thousand years.

The Scriptures: Blessed and set-apart is the one having part in the first resurrection. The second death possesses
no authority over these, but they shall be priests of Elohim and of Messiah, and shall reign with Him a thousand

years.

Aramaic: Blessed and holy is he that hath part in this first resurrection: over them the second death hath no
dominion; but they shall be, [nay] are, priests of God and of his Messiah; and they will reign with him the

thousand years.

TP

Pon

°

v

mn

X7

7AN{r

b'tkuma, “in/ with/
by (the)
resurrection,”
(prep, n fs)

chelek, “portion,
share,” (n ms)

lo, “to/ for/
belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

she’yesh, “that/
which/ who/ whom
there is, there
exists,” (rel part,
part)

mi,” ‘who?” (inter
part)

hu, “he/it,” (3ms,
pron)

kadosh, “holy, set

apart, sanctified,

consecrated,” (adj
ms)
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mnn

mo

Wﬁ

)

Ly

)

AwNRAA

m'avet: “from/ of

pach, “snare,” (n

yesh, “there is,

lo, “no/ not,” (neg

aleihem, “‘upon

ki, “for, since,
because,” (rel

ha'rishona, “the
first,” (adj fs)

(the) death,” (prep, ms) there exists,” (part) part) them,” (prep, 3 mp
n ms) pronom) clause)
(4

1w i 0°172 i ana 7 nanx
ume'shicho, “and/ | 1’yehovah, “to/ for/ | kohanim, “priests,” | yi’hyu, “they will hemah, “these, rak, “only, just,” acheret, “other,
but/ so/ or his/its belonging to (n mp) be,” those,” (3mp, (part) another, different,”
Messiah,” (n ms, Yehovah,” (prep, (v. Pa’al/Qal yiqtol, pronom) (adj fp)

3ms pronom) name) fut, 3mp)
qaxal7 N9 my aRp7aTaY

she’nayim, “years,”
(n fp)

elef, “thousand,” (n
ms)

imo, “with him/it,”
(prep, 3ms pronom)

u'moshlim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
ruling, reigning,”
(v. Pa’al/Qal, act

part, mp)
Interlinear Chart
Revelation 20:7
IMIWA JOWT PRY QOIW ORI
Hebrew Transcription

Translation: But after a thousand years, Satan will be freed from his guards,
The Scriptures: And when the thousand years have ended, Satan shall be released from his prison,
Aramaic: And when these thousand years shall be completed, Satan will be released from his prison;

R aka{ivg q7x IR

EmtatirZa

oW

mishomrav, "from
his/its watchmen,
guards,” (n mp,
3ms pronom)

ha’satan, “the
Satan, accuser,
adversary,” (n ms)

yiga’el, “he/it will
be redeemed,
purchased, freed,
liberated,” (v.
Nif al, yiqtol, fut
3ms)

shanim, “years,” (n
fp)

elef, “thousand,”
(n ms)

v’achar, “and/ but/
so/ or after,” (prep)

Interlinear Chart

Revelation 20:8

WY 0I90MY 7AMYAY X122 19777 DR AORY 20A1 23 PRI M99 ¥2IX DY 2Onva 1o 770

0% 90

Hebrew Transcription
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Translation: Then he will go and entice the peoples throughout the four corners of the land, and Gog and Magog,
to gather his army for battle: for their number is as the sand of the sea.

The Scriptures: and he shall go out to lead the nations astray which are in the four corners of the earth, Gog and
Magog, to gather them together for battle, whose number is as the sand of the sea.

Aramaic: and will go forth to seduce the nations that are in the four corners of the earth, Gog and Magog; and to
assemble them for battle, whose number is as the sand of the sea.

rahh mro Y2IN oy )l non° TN
ha’eretz, “the pinot, “corners,” (n | arba, “four,” (card al, “on, upon,” ha’amim, “the I’hesit, “to incite, | v’yelech, “and/ but/
earth,” (n f5) cp) num) (prep) peoples, nations,” | inflame,” (v. Hif’il, so/ or he/it will
(n mp) inf constr) £0,” (v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 3ms)

afalsial) X125 rakis! fabs nORY pYbYall RPN
la’milchama lavo, “to come,” chayalo, “his/its et, (DO marker) le’e’sof, “to v’magog, “and/ v’gog, “and/ but/
“to/ for/ belonging (v. Pa’al/Qal, inf army,” (n ms) gather,” (v. but/ so/ or magog,” so/ or Gog,”
to (the) war, constr) Pa’al/Qal inf (name) (name)
battle,” constr)
(prep, n fs)
jakh 2 v aplalela)
ha’yam, “the sea,” kachol, “as the yesh, “there is, u’misparam, “and/
(n ms) sand,” (prep, n ms) | there exists,” (part) but/ so/ or their

number,” (n ms,
3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 20:9
Dinl7aRabializzalizg.s 779]1 AART YT DWTRPO m’wnn 12201 AATNT 2NN 773.7 1097 oM
Nakghh

Hebrew Transcription

Translation: And they trampled the wide ground surrounding the soldiers of the holy ones and the beloved city.
But fire from the heavens fell and consumed them.

The Scriptures: And they came up over the breadth of the earth and surrounded the camp of the set-apart ones and
the beloved city. And fire came down from Elohim out of the heaven and consumed them.

Aramaic: And they went up on the breadth of the earth, and encompassed the camp of the saints, and the beloved
city. And fire came down from God out of heaven, and consumed them.
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145 Mm% 12201 IR amn oy 1077 am
ha’chilot, “the savav, “and/ but/ ha’adama, “the rachav, “wide, al, “on, upon,” darsu, “they va’hem, “and/ but/
armies, camps,” (n so/ or he/it ground,” (n fs) vast,” (adj ms) (prep) stomped,” (v. so/ or they,” (3m
fp) surrounded,” (v. Pa’al/Qal, qatal, pronom)
Pa’al/Qal, qatal, past, 3mp),
past, 3ms)

Qniva aljali7ga) {7 591 AR YN QN TPn
ve’saraf, “and/ but/ | mi’shamayim, “of/ esh, “fire,” (n fs) v’nafal, “and/ but/ ha’ahuva, “the ve’ha’ir, “and/ but/ | ha’kdoshim, “the
so/ or he/it burned, from (the) so/ or he/it fell,” beloved, loved,” so/ or the city,” (n holy, holy ones,”

consumed,” (v. heavens,” (prep, n (v. Pa’al/Qal, (adj fs) fs) (n mp)
Pa’al/Qal, qatal, mp) qatal, past, 3ms)
past, 3ms)

ONIN
otam, “them/
those,” (DO
marker, 3mp

pronom)

Interlinear Chart

Revelation 20:10
QY NN 1IYNA Pwn N2 a00 QW 7Y SIRWT PV WX '[’7W'lﬂ aQNIN N°0na JPwm
galAlvi i7aRWalvhirally bAll

Hebrew Transcription

Translation: And Satan, the inciter, will be thrown into the fire of Sheol, where the false prophet is. They will be
afflicted day and night forever and ever.

The Scriptures: And the devil, who led them astray, was thrown into the lake of fire and sulphur where the beast
and the false prophet are. And they shall be tortured day and night forever and ever.

Aramaic: And the Accuser who seduced them, was cast into the lake of fire and sulphur, where also were the
beast of prey and the false prophet: and they shall be tormented, day and night, for ever and ever.

145 The Hebrew word ni»na (ha-chayalot) initially appears identical to the modern term for "female soldiers." However, in this literary
context, it functions as an archaic (i.e., Rabbinic Hebrew) plural noun meaning "armies" or "military hosts." The phrase o*%i7p7 ni2ng (ha-
chayalot ha-kdoshim) demonstrates a grammatical inconsistency where this feminine-looking noun pairs with a masculine plural adjective,
"holy ones." This construction, known as constructio ad sensum, reflects agreement based on meaning: the noun traditionally takes a

feminine plural ending, while the adjective remains masculine to describe the inhabitants—the saints—Iliving within those camps.
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SIRW

5w

N2

ai7ah

anIN

noonin

oW

ha’sheol, “the
grave, pit,” (name)

shel, “to, for, of,
belonging to,”

be’esh, “in/ with/
by (the) fire,”

hushlach, “he/it
was thrown,” (v.

otam, “them,” (DO
marker, 3mp

ha’misit, “the I/
you (ms)/ he/it
incites,” (v. Hif"il,

ve’ha’satan, “and/

but/ so/ or the
satan, accuser,

(prep) (prep, n fs) Hif’il, pssv past, pronom)
3ms) act part, ms) adversary,” (n ms)
anx 11ynm PWwA N7 ana aw aw
otam, “them/ ve’yit’anu, “and/ ha’sheker, “the v'navi, “and/ but/ hemah, “these, sham, “there,” she' haya, “that/
those,” (DO but/ so/ or they false, lie,” (n ms) so/ or prophet,” (n those,” (3mp, (adv) which/ who/ whom
marker, 3ms will be afflicted” ms) pronom) he/it was,” (rel
pronom) (v. Hit’pael, yiqtol, part, v. Pa'al/Qal,
fut, 3mp) qatal, past, 3ms)
vy 731 aIwn 77 av
Idiom: forever and ever ve’laylah, “and/ yom, “day,” (n ms)
me’olam, “from/ of everlasting,” (prep, n ms) but/ so/ or night,”
v’ad, “and/ but/so/or until, up to,” (prep) (n ms)

olam, “everlasting,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 20:11
QPN TP RENAI KDY ANTRT 227AWT 02 1IDNY 1OV AWOW 1 7307 1271 2173 RO TAN NORO

Hebrew Transcription

Translation: Then [ saw a great white throne and He who sat upon it. For the heavens and the ground fled before

him, and no place is found for him.

The Scriptures: And [ saw a great white throne and Him who was sitting on it, from whose face the earth and the

heaven fled away, and no place was found for them.

Aramaic: And [ saw a great white throne, and Him who sitteth thereon; from whose presence the earth and heaven

fled away, and this their place was not found.

i

o

127

5172

o)

TN

PR

v’ze, “and/ but/ so/

haya, “he/it was,”

v' levan, “and/ but/

gadol, “great,” (adj

kise, “throne,” (n

echad, “one,” (card

v’raiti, “and/ but/

or this,” (pron, ms) | (v Pa'al/Qal, qatal, | so/or white,” (adj ms) ms) num) so/ or I saw,” (v.
past, 3ms) ms) Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)
X7 TRTR ajjaliv o} 19197 oY W
ve'lo, “and/ but/ v’ha’adama, “and/ | ha’shamayim, “the nas, “hef/it fled,” u'mipanav, “and/ alav, “on, by, she’yashav, “that/
so/ or no, not, but/ so/ or the heavens, skies,” (n (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or from/ of concerning which/ who/ whom
neither,” ground,” (n fs) mp) qatal, past, 3ms) him/it, his/its him/it,” (prep, 3ms | he/it sat,” (rel part,
(neg part) pronom)
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face,” (prep, 3ms

v. Pa’al/Qal, qatal,

pronom) past, 3ms)
gajlpla T R¥A1
makom, “place,” (n lo, “to/ for/ nimtza, “I/ you

ms)

belonging to
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

(ms)/ he/it was
found,” (v. Nif’al,
qatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 20:12
A1 1N91 NN 907 0’50 INh5N ﬁ 199 ek rab)y) a’bmm Q°10P0 O02W 2°NNA7 NPRM

:0PWYA 9531 031902 2INOW DD 1NN VOV 017 D0

Hebrew Transcription

Translation: Then I saw the dead with them, the least and the great, standing before Yehovah, and the scrolls
were opened. Then another scroll was opened. And this scroll was the Scroll of Life to judge the dead according
to what was written in the scrolls, and according to their works.

The Scriptures: And I saw the dead, small and great, standing before the throne, and books were opened. And
another book was opened, which is the Book of Life. And the dead were judged from what was written in the

books, according to their works.

Aramaic: And [ saw the dead, great and small standing before the throne; and the books were opened; and another
book was opened, which is [the book] of life. And the dead were judged from the things written in the books,
according to their deeds.

5195 [k ral}y) kAl pte) Q°3upPa Q12w QNN RN
lifnei, “before, omdim, “we/ you v' ha’gedolim, ha’k'tanim, “the she' b'hem, “that/ ha'maytim, “the I/ v’raiti, “and/ but/
before the face of, (mp)/ they, those | “and/ but/ so/ or the | small(s),” (adj mp) | which/ who/ whom you (ms)/ he/it so/ or I saw,” (v.
before me, in front standing,” (v. big, large, great,” with/ in/ with/ by die(s),” (v. Pa'al/Qal, qatal,
of, “(prep) Pa’al/Qal, act part, (adj mp) them,” (rel part, Pa’al/Qal, act part, past, 1cs)
mp) prep, 3mp pronom) ms)
n
an nnol v pble) [akinlaloh| NaN ha
ve’ze, “and/ but/ nif'tach, “he/it was acher, “another, v'sefer, “and/ but/ ha's'farim, “the v'nif't'chu, “and/ ye’ho’vah,
so/ or this,” (pron, opened,” (v. other,” (adj ms) so/ or scroll, book, scrolls, books, but/ so/ or they “Yehovah,”
ms) Nif’al, qatal, past, document,” (n ms) documents,” (n were opened,” (v. (name)
3ms) mp) Nif’al, qatal, past,
3cp)
0°7902 2N0W 52 Q Nnn VOWY 0> 750
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be’sefarim, “in/
with/ by books,”
(prep, n mp)

she’katuv, “that/
which/ who/ whom
written,” (rel part,
adj ms)

kfi, “according to,”
(adv)

ha'maytim, “the I/
you (ms)/ he/it
die(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

lishpot, “to judge,
sentence,” (V.
Pa’al/Qal, inf
constr)

Idiom: “book of life”
sefer, “book, scroll, document,” (n ms)
ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)

OWwYn gl
ma'aseihem v’k'fi, “and/ but/
“their deeds, so/ or according
works,” to,” (adv)
(n mp, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 20:13
WY D3 TAR 92 10OW 22N DX N3 SIRWT N rmb 12 1°aW 0°N0 DX %7 2N

Hebrew Transcription

Translation: Then the sea threw out the dead that were in it. And Sheol gave the dead to be judged, everyone
according to his works.

The Scriptures: And the sea gave up the dead who were in it, and Death and She’ol gave up the dead who were in
them. And they were judged, each one according to his works.

Aramaic: And the sea gave up the dead in it; and death and the grave gave up the dead in them. And they were
judged, each one according to his deeds.

ralib,

i3

VI

a°nnn

X

[akh

M

la’chutz, “to/ for/

ba, “in/ with/ on/

she'hayu, “that/

ha'maytim, “the we/

et, (DO marker)

ha’yam, “the sea,”

v'zarak, “and/ but/ so/

belonging to by her/it,” which/ who/ whom you (mp)/ they, (n ms) or he/it threw, cast,” (v.
outside, out,” (prep, 3fs they were,” (rel those dying,” (v. Pa’al/Qal, qatal, past,
(prep, n ms) pronom) part, v. Pa’al/Qal. Pa’al/Qal, act part, 3ms)
qatal, past, 3mp) mp)
o) WOWM ajolaly nx 1 IRW 146y

kol, “all,” (n ms)

v'yishaf'tu, “and/

ha’maytim, "the

et, (DO marker)

natan, “he/it

ha’sheol, “the

v’hamet, “and/ but/

but/ so/ or they we/ you (mp)/ gave,” (v. grave, pit,” (name) so/ or death,” (n fs)
will be judged,” (v. | they, those dying,” Pa’al/Qal, qatal,
Nif’al, yigtol, fut, (v. Pa'al/Qal, act past, 3ms)
3mp) part, mp)
PwYn ) R

146 Tt appears the original scribe crossed out the word nam (ve ’ha ‘met). It is possible he mistakenly overlooked the following words 2Wwwi
nX 101 and crossed them out in error. For this reason, it was not included in the translation. Later, an unknown scribe wrote o3 (v 'gam) above
it and was not included in the translation.
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ma'a'sav, “his/its kfi, “according to,” echad, “one,” (card
deeds, works,” (n (adv) num)
mp, 3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 20:14
DANKR NI DRTY WR2 '[77'(27] Q1A DM

Hebrew Transcription
Translation: So, the death and the Gehinnom (Gehenna) was thrown'*” into the fire: for this is another death.
The Scriptures: And Death and She’ol were thrown into the lake of fire. This is the second death.

Aramaic: And death and the grave were cast into the lake of fire. This is the second death, [namely,] this lake of
fire.

DN mn DR N2 Towa Q37°AmN nmnm
acheret, “other, mavet, “death,” (n | v'zot, “and/ but/ so/ | b’esh, “in/ with/ by | nishlach, “he/it was v'ha’gehinnom, v’ha’mavet, “and/
another, different,” ms) or this,” (pron, fs) | (the) fire,” (prep, n | thrown,” (v. Hif’il, | “and/ but/ so/ or the but/ so/ or the
(adj fp) fs) qatal, past, 3ms) Gehenna,” (n ms) death,” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 20:15
N2 '[771[71.'( D717 71902 21N TR K¥N1 KD OX)

Hebrew Transcription

Translation: And if one was not found written in the Scroll of Life, he was thrown into the fire.
The Scriptures: And if anyone was not found written in the Book of Life, he was thrown into the lake of fire.

Aramaic: And if any one was not found enrolled in the book of life, he was cast into this lake of fire.

:0”n0 7502 mhigi] TR NXnM1 X? ol
Idiom: “in the book of life” ktuv, “written,” echad, “one,” (card | nimtza, “he/it was lo, “no/ not” (neg v'gam, “and/ but/
b’sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll, (adj ms) num) not found,” (v. part) so/ or if, whether”
document,” (prep, n ms) Nifal, qatal, past, (conj)
ha’chayim, “the life, lives” (n mp) 3ms)
X2 Rii7ah

147 This word 77w1 (nishlach) is third person masculine singular tense, meaning “he was thrown.”
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b’esh, “in/ with/ by hushlach, “he/it
(the) fire” (prep, n was thrown,” (v.

fs) Hif’il, qatal, past,
3ms)

Interlinear Chart

Cochin Revelation Chapter 21

Pageview Image MS ambridge MS 00.1.16.2 Chapter 21
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Revelation 21:1

STV U RD DO PN DONWRIT PIRTY D0AW 9D AWIN TATRY 20T 20 SNOR)

Hebrew Transcription

Translation: Then [ saw new heavens and a new earth, for the first heavens and the earth perish, and the sea was

no more.

The Scriptures: And [ saw a renewed heaven and a renewed earth, for the former heaven and the former earth had
passed away, and the sea is no more.

Aramaic: And [ saw new heavens, and a new earth: for the former heaven and the former earth had passed away:
and the sea was no more.

[alalirhy

D

awTn

ORI

QX

Qv

TR

ha’shamiyim,” the

ki, “for, since,

chadashah, “new,”

v’adama, “and/

chodashim, “new,”

shamayim,”

ve’raiti, “and/ but/

heavens,” (n mp) because,” (rel (adj fs) but/ so/ or ground,” (adj mp) heavens,” (n mp) so/ or I saw,” (v.
clause) (n f5) Pa'al/Qal, qatal,

past, lcs)

T u N agh)) AbY QORI PR

od, “yet, still,
more, again, no
longer” (adv)

yesh, “there is,
there exists,” (part)

lo, “no/ not,” (neg
part)

v’ha'yom, “and/
but/ so/ or sea,”
(prep, n ms)

yigva, “he/it will

die, perish,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

ha’rishonim, “the
first,” (adj, mp)

v' ha’eretz, “and/
but/ so/ or the
earth,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 21:2

TWRI 7 LWPMY PIRD 2O0WR T AWINN 22900 AT PV DR 0Y1IR VAN
T9Y2 5199 LPWHN

Hebrew Transcription

Translation: For [, John, saw the new, holy city Jerusalem descend from the heavens to the earth. It was adorned
as a woman, the silent, before her husband.

The Scriptures: And I, Yohanan, saw the set-apart city, renewed Yerushalayim, coming down out of the heaven
from Elohim, prepared as a bride adorned for her husband.

Aramaic: And [ saw the holy city, the New Jerusalem, descending from God out of heaven, prepared like a bride
adorned for her husband.

i7aigh

aRpl7alk

awITRPA

Y

RN

071IN°

Rhy
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ha’chadasha, “the yerushalim, ha’kdosha, “the ha'ir, “the city,” (n ra'iti, “I saw,” (v. ye’annos, “John,” | v'ani, “and/ but/ so/
new,” (adj ms) “Jerusalem,” holy,” (adj fs) fs) Pa'al/Qal, qatal, (name) orl, Tam,” (Ics
(name) past, 1cs) pron)
vPYNRA JYRD 0 LwPM YWNb onawn T
ha’m’sheket, “the kisha, “like/ as a haya, “he/it was,” u'mekushat, l'eretz, “to/ for/ mi’shamayim, yarad, “he/it
silent,” (adj ms) woman,” (prep,n | (v Pa'al/Qal, qatal, “adorned,” (adj belonging to (the) “from/ of (the) descended,” (v.
fs) past, 3ms) ms) earth, land,” (prep, | heavens,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal,
n fs) mp) past, 3ms)
1ova "19%

ba’alah, “her/its
master, husband,”
(n ms, 3fs pronom)

lifnei, “before,
before the face of,
before me, in front
of, “(prep)

Interlinear Chart

Revelation 21:3

I
I

:QY? 12 17 O 2OTPRY 0RO QTR DK T 19Wn AR MKW RO D17 9P nynwn

Hebrew Transcription

Translation: Then I heard a loud voice from the throne that said, “See, the Tabernacle of Yehovah is near
mankind! So, He was Elohim to them, and they will be His people.”

The Scriptures: And I heard a loud voice from the heaven saying, “See, the Booth of Elohim is with men, and He
shall dwell with them, and they shall be His people, and Elohim Himself shall be with them and be their Elohim.

Aramaic: And I heard a great voice from heaven, which said: Behold, the tabernacle of God is with men; and he
dwelleth with them: they will be his people; and God will be with them, a God to them.

own R ARY olytal 2173 Al pabijaliva
mishkan, re'ei, “see!” (v. she’amar, “that/ me’hakiseh, “from/ | gadol, “great,” (adj | kol, “voice, sound,” | v'shema'ati, “and/
“dwelling place, Pa'al/Qal, imp, ms) | which/ who/ whom of the throne,” ms) (n ms) but/ so/ or I heard,”
tabernacle,” (n ms) he/it said,” (v. (prep, n ms) (v. Pa'al/Qal, qatal,
Pa’al/Qal, qatal, past, lcs)
past, 3ms)
rmn
o alrbh e i M DR D¥N a
va’hem, “and/ but/ I’elohim, “to/ for/ lahem, “to /for/ v’hayah, “and/ but/ ha’adam, “the etzel, “by, near,” ye’ho’vah,
so/ or they,” (pron, | belonging to (the) belonging to so/ or he/it was,” man, mankind” (n (prep) “Yehovah,”
mp) God(s),” (prep, n them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, ms) (name)
mp) pronom) qatal, past 3ms)
dali) T P
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I'am, “to/ for/
belonging to (the)
people, nation,”
(prep, n ms)

lo, “to/ for/
belonging to
hinv/it,” (prep, 3ms
pronom)

yih'yu, “they will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 21:4

D DNV MPYXY WX DWW XYY TIW YW’ XD M 0019 92 Svn avnaT 2onoR 3 anm)

92y PRI

Hebrew Transcription

Translation: And Yehovah Elohim wipes every tear from every face, and death will not reign again,'*® nor will
there be any grief, shouting, or sufferings because the former has passed away.

The Scriptures: “And Elohim shall wipe away every tear from their eyes, and there shall be no more death, nor

mourning, nor crying. And there shall be no more pain, for the former matters have passed away.”

Aramaic: And every tear will be wiped from their eyes; and there will no more be death, nor mourning, nor
wailing; nor shall pain be any more; because the former things are passed away.

0°19 o) oy nynT DTN a pigta)
panim, “face, kol, “all, every,” (n m’al, “from/ of dim’ah, “tear,” (n elohim, “God(s)” ye’ho’vah, u’ma’chah, “and/
faces,” (n fp) ms) above, over, on top fs) (n mp) “Yehovah,” but/ so/ or I/ you
of,” (prep) (name) (ms)/ he/it blot(s),

wipe(s), (V.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
Y oW X Y own XD mnm

tza'ar, “sadness,

sum, “any,” (in a

ve’lo, “and/ but/

od, “yet, still,

yimshol, “hef/it will

lo, “no/ not” (neg

ve’ha’mot, “and/

disappointment, neg sentence) so/ or no/ not” more, again, no rule, reign,” (v. part) but/ so/ or the
grief, affliction,” (neg part) longer” (adv) Pa’al/Qal, yiqtol, death,” (n ms)
(n ms) fut, 3ms)
27y NwRAA D (mERAREATY npyxy

avar, “he/it ha' rishon, “the ki, “for, since, v'inuyim, “and/ ve’tzoakot, “and/

passed,” (v. first, former” (n because,” (rel but/ so/ or but/ so/ or we/ you

Pa’al/Qal, qatal, ms) clause) sufferings, (mp)/ they, those

past, 3ms) tortures,” (n mp) shout,” (Pa’al/Qal,

act part, mp)

148 Jsaiah 25:8.

Interlinear Chart

Revelation 21:5
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NAR 0°7277 798 93 2102 97 R RIT W 2377 SNOWY IR XY AR RODT DY 2w

Hebrew Transcription

X7

Translation: And the One sitting on the throne said, “See, I made all things new.” And He said to me, “Write, for
these are the words of truth.”

The Scriptures: And He who was sitting on the throne said, “See, | make all matters new.” And He said to me,

“Write, for these words are true and trustworthy.”

Aramaic: And He who sat on the throne, said: Behold, I make all things new. And he said: Write; because these
are the faithful and true words of God.

IR

.

IR

heemh|

Sy

il

an

ani, “I,” (lcs pron)

re'ei, “see!” (v.

amar, “he/it said,”

ha’kise, “the

al, “on, upon,”

she’yoshev, “that/

ve’ze, “and/ but/

Pa'al/Qal, imp, ms) | (v. Pa'al/Qal, qatal, throne,” (n ms) (prep) which/ who/ whom so/ this,” (pron,
past, 3ms) I/ you (ms)/ he/it ms)
sit(s), dwell(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
23 R Rl X1 W 231 Wy
ktov! (to a man) li, “to/ for/ amar, “he/it said,” | v'hu, “and/ but/ so/ chadash, “new,” ha’kol, “the all, asiti, “T did, made,
“write!” (v. belonging to me,” | (v. Pa'al/Qal, qatal, or he/it,” (3ms (adj ms) everything,” (n did,” (v. Pa’al/Qal,
Pa’al/Qal, imp, (prep, lcs pron) past, 3ms) pronom) ms) qatal, past, lcs)
2ms)
X7 jalah 0°1277 TR e

hi, “she/ it,” 3fs
pron)

emet, “truth,” (n fs)

ha’dvarim, “the
words, matters,
things,” (n mp)

ele, “these,” (3mp,
pron)

ki, “for, since,
because,” (rel
clause)

Interlinear Chart

Revelation 21:6

10172 077 07 KRXA? 1R 21X MO 27N PR PRI °IX 2377 72¥ °2 1K)

Hebrew Transcription

Translation: Then he said to me, “All has passed. | am the First and the Last, the Beginning and the End, and |
will freely give living water to the thirsty.”

The Scriptures: And He said to me, “It is done! I am the ‘Aleph’ and the ‘Taw’, the Beginning and the End. To
the one who thirsts I shall give of the fountain of the water of life without payment.
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Aramaic: And he said to me: I am Alpha and Omega, the Beginning and the Completion: to him who thirsteth,

will I give of the fountain of living water, gratis.

NINRM

MR

IR

591

o2y

"

sy

v'ha' acharon,
“and/ but/ so/ or
the last,” (n ms)

ha' rishon, “the
first,” (adj ms)

ani, “I,” (1cs pron)

ha’kol, “the all,
everything,” (n ms)

avar, “he/it was
passed,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,

li, “to/ for/
belonging to me,”
(prep, lcs pronom)

v’amar, “and/ so/
but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal, qatal,

pssv past, 3ms) past, 3ms)
o”n A AN eal NN PIN) hehh n>mnn
chayim “living,” mayim, “waters,” le’ha’tszame, “to/ eten, “I will give,” | ani, “I,” (1cs pron) ve'ha' sof, “and/ techillat,
(adj mp) (n mp) for/ belonging to (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or the “beginning,” (n
the thirsty,” (prep, yiqtol, fut, lcs) end,” (n ms) ms)
nms)

Nahigm]
b’chinam, “in/
with/ by (the)
freely, free of

charge,” (prep, adv
with adv suffix)
Interlinear Chart
Revelation 21:7

Hebrew Transcription

1129 °% 7970 R DOI9RD 19 719770 0IRY Do WY O IRIAY 0

Translation: “He that prevails will inherit everything, and I will be Elohim to him, and he will be My son.”

The Scriptures: “The one who overcomes shall inherit all this, and I shall be his Elohim and he shall be My son.

Aramaic: He that overcometh, shall inherit these things; and I will be his God, and he shall be my son.

i XY 2omn v khi nxnw n
yihye, “he/it will ve'ani, “and/ so, me’ha’kol, “from/ yoresh, “I/ you yihye, “he/it will she’menateach, mi, “who?” (inter
be,” (v. Pa’al/Qal, but/or I,” (1cs of (the) all, (ms)/ he/it be,” (v. Pa’al/Qal, | “that/ which/ who/ part)
yiqtol, fut, ms) pronom) everything” (prep, inherit(s),” (v. yiqtol, fut, ms) whom I/ you (ms)/
n ms) Pa’al/Qal, act part, he/it prevails,” (rel
ms) part, v. Pi'el, act
part, ms)
1725 B R X1 o79RY T
le’ben, “to/ for/ 1i, “to/ for/ yihye, “he/it will ve' hu, “and/ but/ le’elohim, “to/ for/ lo, “to/ for/
belonging to (the) belonging to me,” be,” (v. Pa’al/Qal, so/ or he/it,” (3ms belonging to (the) belonging to
son,” (prep, nms) | (prep, lcs pronom) yiqtol, fut, ms) pronom) God(s),” (prep,n | hinv/it,” (prep, 3ms
mp) pronom)
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Interlinear Chart

Revelation 21:8
DIRWT WRN 070w DR AR 0°127091 2°0WonD1 D319 2°IN¥09) DO1KRA 1R DaN
SPIWT AN RO DR D093 WRA 90T

Hebrew Transcription

Translation: But, to unbelievers, murderers, harlots, sorcerers, and deceivers, I will give their wages from the fire
of Sheol, burning with fire and sulfur. This is the second death.

The Scriptures: “But as for the cowardly, and untrustworthy, and abominable, and murderers, and those who
whore, and drug sorcerers, and idolaters, and all the false, their part is in the lake which burns with fire and
sulphur, which is the second death.”

Aramaic: But to the timid, and the unbelieving, and to the sinful, and polluted, and to manslayers, and
whoremongers, and sorcerers, and idolaters, and to all false persons, their portion shall be in the lake that burneth
with fire and sulphur, which is the second death.

0°12199

D OWIN)

ek

aghinh'anip)

[aRhiiatyva)

ORI

5aN

ve’le’kizvnim,
“and/ but/ so/ or
to/ for/ belonging

ve’le’mechashfim,
“and/ but/ so/ or to/
for/ belonging to

ve'le'zonim. "and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to we/

ve’le’rotzchim,
“and/ but/ so/ or
to/ for/ belonging

ma'aminim, “we/
you (mp)/ they
believe, those

le’he’ainu, to/ for/
belonging to the no,
not, without,”

aval, “indeed, truly,
verily, surely, but
however, howbeit,

to (the) we/ you (the) we/ you (mp)/ you (mp)/ they, to we/ you (mp)/ believing,” (v. (prep, pron) contrariwise, nay
(mp)/ they, those they, those who do those committing they murder,” Hif’il, act part, mp) rather,”” (adv)
who deceive,” sorcery, adultery, whores,” (prep, v.
(prep, v. Pa’al/Qal, | witchcraft,” (prep, | (prep, v. Pa’al/Qal, | Pa’al/Qal, act part,
act part, mp) v. Pa’al/Qal, act act part, mp) mp)
part, mp)
R MW IR WRN ameli7 nx R

b’esh, “in/ with/ by
(the) fire,” (prep, n

ha’soref, “the I/
you/ he/it burns,

ha’sheol, “the
abyss, grave,” (n

me’esh, “from/ of
(the) fire,” (prep,

shcaram, “their
payment, wage,”

et, (DO marker)

eten, “I will give,”
(v. Pa’al/Qal,

fs) incinerate,” (v. fs) n fs) (n ms, 3mp yiqtol, fut, lcs)
Pa’al/Qal, act part, pronom)
ms)
aEvh kel N7 DRN NN

ha’sheniyah, “the
second,” (n fs)

ha’mita, “the
death,” (n fs)

hi, “she/ it,” (3fs
pron)

v'zot, “and/ but/
so/ or this,” (fs
pronom)

gofrit, “and/ but/
so/ or sulfur,” (n
fs)

Interlinear Chart

Revelation 21:9
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X2 99 AR DO DOVAI VAW OORYD NPT 0702 7ONW 2POKRYN VawTa TR O R
WA 20 IWRT IR

Hebrew Transcription

Translation: Then one of the seven messengers who had the bowls in their hands filled with the seven last
plagues came to me and said, “Come and see the woman, the bride of the Lamb!"

The Scriptures: And one of the seven messengers who held the seven bowls filled with the seven last plagues
came to me and spoke with me, saying, “Come, I shall show you the bride, the Lamb’s wife.”

Aramaic: And there came one of those seven angels, who have the seven cups filled with the seven last plagues,

and talked with me, saying: Come, I will show thee the bride, the wife of the Lamb.

o7°2 Y apwhial nyawnn TN L) X2
b’yadam,” in/ she'haya, “that/ mal’achim,” me'ha'shiv’a, echad, “one,” (card | li, “to/ for/ to me,” u’vah, “and/ but/
with/ by their which/ who/ whom angels, “from/ of the num) (prep, lcs pronom) | so/ or he/it came,”
hand,” (prep, n fs, was,” (rel part, v. messengers,” (n seven,” (prep, card (v. Pa’al/Qal, qatal,
3mp pronom) Pa'al/Qal, qatal, mp) num) past, 3ms)
past, 3ms)
L alahyl QNN Q°yal ayawa kN pla naypa
1i, “to/ for/ v’amar, “and/ so/ acharonim, “last,” | nega’im, “strokes, be’shiv'a, “in/ mele'im, “we/ you ha’ke'arot, “the

(mp)/ they fill,” (v.

bowls, plates,

belonging to me,” but/ or he/it said,” (adj mp) plagues, diseases, with/ by seven,”
(prep, lcs pronom) (v. Pa’al/Qal, marks, plague (prep, card num) Pa’al/Qal, act part, saucers,” (n fp)
qatal, past, 3ms) spots, marks of mp)
leprosy,” (n mp)
aii7iata sh YR RN X2
m’ha’seh, “from/ of ha’kalah, “the ha'ishah, “the v’re’eh, “and/ but/ bo, (to a man)
the lamb,” (prep, n bride,” (n fs) woman,” (n fs) so/ or see,” (v. “come!” (v.
ms) Pa'al/Qal, imp, Pa’al/Qal, imp,
2ms) 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:10
amiNaktibli7alk i7akiPh e 9170 YT 09 AR 720 DT Y AN 0 Y NN AT

YIRG Donwn

Hebrew Transcription

Translation: And he led me to a mountain that was large and high, and he showed me the great, holy city,
Jerusalem. It came down from the heavens to the earth.

The Scriptures: And he carried me away in the Spirit to a great and high mountain, and showed me the great city,
the set-apart Yerushalayim, descending out of the heaven from Elohim,
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Aramaic: And he bore me away in the spirit, to a mountain great and high, and he showed me the holy city,
Jerusalem, descending out of heaven from God;

5173

anw

TN

ahl

Sy

MIN

AT

gadol, “great,” (adj

she' haya, “that/

echad, “one,” (card

har, “mountain,” (n

al, “on, upon,”

oti, “me,” (DO

ve’nahag, and/ but/

ms) which/ who/ whom num) ms) (prep) marker, 1cs pron) so/ or “he/it led,
was,” (rel part, v. drove,” (v.
Pa'al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms) past, 3ms)
TR atiy a7 Sy " AR by
ha’kdosha, “the ha'ir, “the city,” (n | ha’gdola, “the big, | ha'ir, “the city,” (n 1i, “to/ for/ ve’her’a, “and/ ve’gavoah, “and/

holy, saintly,” (adj fs) large, great,” (adj fs) belonging to me,” but/ so /or hef/it but/ so/ or tall,
fs) fs) (prep, lcs pronom) showed,” (v. high,” (adj ms)
Hif’il, qatal, past,
3ms)

7IRD aRralirga 7 aRpli7ANE

le’aretz, “to/ for/ | me’shamayim, “of/ yarad, “he/it yerushalayim,

belonging to (the) from (the) descended,” (v. “Jerusalem,”

earth, land,” (prep, | heavens,” (prep, n Pa’al/Qal, qatal, (name)
n fs) mp) past, 3ms)

Translation: The glory of Yehovah was upon her as the light of the precious stone, called Jasper.

Interlinear Chart

Revelation 21:11
SI9W NP1 1210 JANGT 77W TN 757 A0INMD .'(’173.7 ﬁ DANR5M

Hebrew Transcription

The Scriptures: having the esteem of Elohim, and her light was like a most precious stone, like a jasper stone,

clear as crystal,

Aramaic: in which was the glory of God, as a brilliant light, and resembling a very precious gem; like a jasper

stone, resembling crystal.

n ms, 3fs pronom)

o
i TIND ah TR oY a NIRON
shel, “to, for, of, kor, “like/ as (the) haya, “he/it was,” u’me'orah, “and/ aleha, “on, upon ye’ho’vah, v’tifleret, “and/ but/
belonging to,” light,” (prep, n ms) | (v Pa'al/Qal, qatal, | but/ for/ or from/of | her/it,” (prep, pron | “Yehovah,” (name) | so/ or glory,” (n fs)
(prep) past, 3ms) her/its light,” (prep, 3fs)
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Ryl

XPIT

1210

128

yashfe, “Jasper,”
(n ms)

ha'nikra, “he/it was
named,” (v. Nif’al,
qatal, past, 3ms)

tova,” ‘good,
pleasant,” (adj fs)

ha’even, “the
stone,” (n s)

Interlinear Chart

Revelation 21:12
MY WY 2217 22K WY 2710 2IYWT DY QYW WY 223w 20717 0 00 )

ORI YW DOVAY WY D7Iwn

Hebrew Transcription

Translation: And it had a wall and twelve large gates. On the twelve gates were twelve messengers and the twelve
names of the twelve tribes of Israel

The Scriptures: and having a great and high wall, having twelve gates, and at the gates twelve messengers, and
names written on them, which are those of the twelve tribes of the children of Yisra’él:

Aramaic: And it had a wall great and lofty, which had twelve gates, and names inscribed on them, which are the
names of the twelve tribes of the children of Israel.

oQyw

wy

aRghli7y

20172

amn

o

ik

sha’arim, “gates,”

eser, “ten,” (card

ve’shnayim, “and/

gedolim, “great,”

choma, “wall,” (n

haya, “he/it was,”

ve’la, “and/ but/ so/
or to/ for/

(n mp) num) but/ so/ or two,” (adj mp) fs) (v Pa'al/Qal, qatal,
(card num) past, 3ms) belonging to
her/it,” (prep, 3fs
pronom)
wy [alRhiv7al aReRefa) wy a»iw [aRmbiizn o0
eser, “ten,” (card ve’shnayim, “and/ mal’achim,” eser, “ten,” (card shnayim, “two,” ha’sha’arim, “the v'al, “and/ but/ so/
num) but/ so/ or two,” angels, num) (card num) gates,” (n mp) or on, upon,”
(card num) messengers,” (n (prep)
mp)
R W DA Wy afghii7ga) nnw

yisrael, “Israel,”
(name)

shel, “to, for, of,
belonging to,”
(prep)

shevatm, “tribes,”
(n mp)

eser, “ten,” (card
num)

m’shnayim, “from/
of (the) two,”
(prep, card num)

shemot, “names,”
(n mp)

Interlinear Chart

Revelation 21:13
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TWRW DI1NTAY WHW PI9¥NAY TWHY 29VnnY QWYY awRw 1man

Hebrew Transcription

Translation: from the east, three gates; from the west, three gates; from the north, three gates; and from the south,
three gates.

The Scriptures: three gates on the east, three gates on the north, three gates on the south, and three gates on the
west.

Aramaic: On the east, three gates; on the north, three gates; [on the south, three gates, and on the west, three

gates).
whw 71D¥M) oY min)ijalay aRmhiirg wow gilifale
shlosha, “three,” u’me’tsapon, “and/ shlosha, “three,” u’me’ma’arav, sha’arim, “gates,” shlosha, “three,” mi’mizrach, “from/
(card num) but/ so/ or from/ of (card num) “and/ but/ so/ or (n mp) (card num) of (the) east,”
(the) north,” (prep, from/ of west,” (prep, n ms)
n ms) (prep, n ms)
a7l ahml{ah
shlosha, “three,” u’me’darom, “and/
(card num) but/ so/ or from/ of
(the) south,” (prep,
n ms)
Interlinear Chart
Revelation 21:14
QW IMLYY WY 21w NINWT 21N 7°7 272 MTIDY WY 2w 72 YT DA
aivh

Hebrew Transcription

Translation: And the wall of the city had twelve foundations, and on them were inscribed the names of the twelve
sent ones (disciples) of the Lamb.

149

The Scriptures: And the wall of the city had twelve foundations, and on them were the names'* of the twelve

emissaries of the Lamb.

149 The Hebrew phrase features a grammatical structure where the singular verb 2303 m7 (hayah katuv - "was written") is paired with the
plural noun ninya (ha-shemot - "the names"), which may seem mismatched at first glance. This construction is common in Rabbinic and
literary Hebrew and functions as an impersonal passive voice. In translation, it can be read as: "and upon them [it] was written—the names."
This structure allows a singular verb to naturally introduce a list or multiple subjects.

© copyright 2024 Janice F. Baca
323 of 353



Aramaic: And the wall of the city had twelve foundations, and upon them the twelve names of the twelve legates

of the Lamb.
anN mmo» wy a»Ivw 2 YA jatablivd
u’b’hem, “and/ yesodot, eser, “ten,” (card shnayim,” two,” ba, “in/ with/ on/ ha’ir, “the city,” (n | ve’le’chomat, “and/
but/ so/ or in/ with “foundations,” (n num) (card num) by her/it,” fs) but/ so/ or to/ for/
by/ them,” (prep, ms) (prep, pronom 3fs) belonging to (the)
3mp pronom) wall of,” (prep, n fs
constr)
ow Qomow wy Q>»1wn nnwa mhigh) a0
shel, “to, for, of, sheluchim, “we/ eser, “ten,” (card me’shnayim, ha’shemot, “the ktuv, “written,” haya, “he/it was,”
belonging to,” you (mp)/ they, num) “from/ of (the) names,” (n fp) (adj ms) (v Pa'al/Qal, qatal,
(prep) those sent ones, two,” (prep, card past, 3ms)
dispatched ones, num)
apostles,” (n mp)
ivh

ha’seh, “the lamb,”
(n ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:15
DOV NI YT 2 MTAD Y70 207 YW TR 712 17°2 7°0 1Y 127w N

Hebrew Transcription

Translation: Then the one who spoke with me had in his hand a measuring rod of gold to measure the city, the

wall, and the gates.

The Scriptures: And he who spoke with me had a golden measuring rod, to measure the city, and its gates, and its

wall.

Aramaic: And he that talked with me, had a measure, a golden reed; so that he could measure the city, and its

gates, and its wall.

N

P

17"

b

Y

127w

i

echad one, “after,”

kana, “reed, stalk,

be’yado, “in/ with/
by his/its hand,”

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,

imi, “with me,”
(prep, 1s pronom)

she’diber, “that/
which/ who/ whom

ve’ze, “and/ but/
so/ or this,” (pron,

(prep) bone, measuring
rod,” (n ms) (prep, n fs, 3ms past, 3ms) he/it spoke,” (rel ms)
pronom) part, v. Pi’el, qatal,
past, 3ms)
7mnm Y ! mn° 9 27 oW
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v’ha’choma, “and/

ha'ir, “the city,” (n

bo, “in/ with/ by

I’midot, “to/ for/

k’dei, “be able,

zahav, “gold,” (n

shel, “to, for, of,

but/ so/ or the fs) him/it,” (prep, 3ms | belonging to/ (the) | according to, as, in ms) belonging to,”
wall,” (n fs) pronom) measure(s),” (prep, order to,” (conj) (prep)
n fp)
Nakmbieah

v’ha’sha’arim,
“and/ but/ so/ or
the gates,” (n mp)

Interlinear Chart

Revelation 21:16
AR 370 MNP 1']’7& AVY 01V 730 QY YT 7771 72072 727K DY272 1717 Y

Halhl7amta el himby ey mlgimh

Hebrew Transcription

Translation: Then the city was laid out on four sides, its length the same as izs width. He measured the city with
the measuring rod as twelve thousand graves!*° of the field, with the city’s length, width, and height all equal.

The Scriptures: And the city lies four-cornered, and its length is as great as its breadth. And he measured the city
with the rod: twelve thousand stadia — the length, and the breadth, and height of it are equal.

Aramaic: And the city stood up four square; and its length was the same as its breadth. And he measured the city
with the reed, to twelve furlongs of twelve thousand; and the length and the breadth and the height of it were [all]

equal.
PYA 77 12072 Rk nyana N PYM
a'ir, “the city,” (n u'madad, “and/ k’rabah, “like/ as a | v'ar'kah, “and/ but/ | be'rovat, in/ of (the) monach, “I/ you v'ha'ir, “and/ but/
fs). but/ so/ or he/it wide-open space, so/ or long,” (adj | four sides,” (prep, n (ms)/ he/it is so/ or the city (n fs)
measured,” (v. square,” (prep, n fs) fs) ms) placed, laid out” (v.
Pa’al/Qal, qatal, Hif’il, pssv part,
past, 3ms) ms)
aTwn nnap N9 Wy g\ napn oy
ha’sadeh, “the k'varot, “graves, elef, “thousand,” eser, “ten,” (card shenayim, “two,” ha'kaneh, “the im, “with,” (prep)
field,” (n ms) tombs, (n ms) num) (card num) reed, stalk,
sepulchers,” (n measuring rod,” (n
mp) ms)
Nakhliz sl PYAn 1120 120N 129X

150 This appears to be a standard of measurement. Graves and sepulchers probably were made all the same length and became a standard
measurement of length.
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shavim, “we/ you hemah, “these, m'ha'ir, “from/ of v'gavoha, “and/ v'rachbah, “and/ v'arkah, “and/ but/
(mp) /they are those,” (3mp, the city,” (prep, n but/ so/ or high, but/ so/ or her/its so/ or her/it's
equal,” (v. pronom) fs) tall (adj ms) width,” (n ms, 3fs | length, duration (n
Pa’al/Qal, act part, pronom) ms, 3fs pronom)
mp)
Interlinear Chart
Revelation 21:17

SIRDMAAY AW QTR NTAD NIAR DOY2IRY V2RI IRA 1T DI

Hebrew Transcription

Translation: And its walls were one hundred forty and four cubits, like the measurement of a man that was
according to a messenger.

The Scriptures: And he measured its wall: hundred and forty-four forearms, according to the measure of a man,
that is, of a messenger.

Aramaic: And he measured its wall, a hundred and forty and four measures of the cubits of a man, that is, of the

angel.

nTnid

DINAN

[aRiyminh g

pmiph g

i)

i

7 nIm

ke’midot, “like/ as

amot, “cubits,” (n

v’arba’im, “and/

v’arba, “and/ but/

me’a, “a hundred,”

hayu, “they were,”

ve’chomoteha,

for/ belonging to
the angel,
messenger,”

(prep, n ms)

(the) measures,” p) but/ so/ or forty,” so/ or four,” (card (n fs) (v. Pa’al/Qal, qatal, “and/ but/ so/ or
(prep, n fp) (n mp) num) past, 3mp) her/its walls,” (n
mp, 3fs pronom)
i Rwiahb) v DX
le’ha’mal'ach, “to/ she' haya, “that/ adam, “man,

which/ who/ whom
he/it was,” (rel

part, v. Pa'al/Qal,
qatal, past, 3ms)

mankind” (n ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:18

IMA0 20T Y a9WR 70 a0

Hebrew Transcription

Translation: The wall was of jasper, and the city was from pure gold.

The Scriptures: And the structure of its wall was jasper. And the city was clean gold, like clear glass.

Aramaic: And the structure of its wall [was of] jasper; and the city was of pure gold, like pure glass.
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MY mhival PYM L7l a0 iaighh
tahor, “pure,” m’zahav, “from/ v’ha’ir, “and/ but/ m’yashfe, “from/ haya, “he/it was,” | v'ha’chomah, “and/
(adj ms) of (the) gold,” so/ or the city,” (n of jasper,” (n ms) (v Pa'al/Qal, qatal, but/ so/ or the

(prep, n ms) fs) past, 3ms) wall,” (n fs)

Interlinear Chart

Revelation 21:19
%90 WA DON 79w 7°70 TWRAT 710%7 0°210 0°12R2 DWpPn 1’3 00 annan 710°M

2791 9920 TV ITRORP WY

Hebrew Transcription

Translation: The foundation of the wall and the city was adorned with goodly stones. The first foundation was
jasper, the second sapphire, the third chalcedony,'*! the fourth emerald,

The Scriptures: And the foundations of the wall of the city were adorned with all kinds of precious stones: the
first foundation jasper, the second sapphire, the third agate, the fourth emerald,

Aramaic: And the foundations of the wall of the city were adorned with every precious stone. The first
foundation, a jasper; the second, a sapphire; the third, a chalcedony; the fourth, an emerald;

[akmile)

0°1aN2

e

h

aMhTaY

ftahintatal

107

tovim, “good,”

b’avnim, “in/ with/

mekushat, “I/ you

hayu, “they were,”

u’m'ha'ir, “and/ but/

m'ha’chomah,
“from/ of the wall

v’ha’yesod, “and/
but/ so/ or the

(adj mp) by (the) stones,” (ms)/ he/it was (v. Pa’al/Qal, qatal, | so/ or from/ of the
(prep, n fp) adorned,” (v. Pi’el, past, 3mp) city, town (prep, n (prep, n fs) foundation,” (n ms)
Ppssv part, ms) fs)
7°80 paih nnxR balzal a1 NRAA 7oA
sapir, “sapphire,” ha’sheni, “the echat, “one,” (card yashfe, “Jasper,” haya, “he/it was,” ha’rishon, “the ha’sod, “the
(n ms) second,” (adj ms) num, fs) (n ms) (v Pa'al/Qal, qatal, first,” (n ms, 2ms foundation,” (n
past, 3ms) pronom) ms)
273 Ramph o2 PITPORP Whwm
nofech, “emerald,” | v’revi’i, “and/ but/ | be’la’az, “in/ with/ kalkidanir, v’ha’shli’shi, “and/
(n ms) so/ or the fourth,” by (the) foreign “chalcedony,” (n but/ so/ or the
(n ms) tongue,” (prep, n ms) third,” (ord num)
ms)

Interlinear Chart

151 The scribe inserted “1992” (in a foreign tongue) just above this word. That phrase was not included in the translation, since it appears he
is noting that this word is a transliteration of a foreign word.
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Revelation 21:20
2W WY TTUD WIWNT WIWIN CIW TRYAR CYaw anw W QIR W)
:UD’D@K Y92 NP1 WY 01U awy Wy IR

Hebrew Transcription

Translation: the fifth ruby, the sixth onyx, the seventh amethyst, the eighth beryl, the ninth topaz, tenth agate, the
eleventh opal, and the twelfth, called in a foreign tongue, amethyst.

The Scriptures: the fifth sardonyx, the sixth ruby, the seventh chrysolite, the eighth beryl, the ninth topaz, the
tenth chrysoprase, the eleventh jacinth, and the twelfth amethyst.

Aramaic: the fifth, a sardonyx; the sixth, a sardius; the seventh, a chrysolite; the eighth, a beryl; the ninth, a topaz;
the tenth, a chrysoprasus; the eleventh, a jacinth; the twelfth, an amethyst.

AT

tallahs

VAWM

Qnw

gralira)

QxR

B7alalshl

ve’ha’shemini,

achlama,

ve’she’vi’i, “and/

sho’ham, “onyx,”

ve’ha’shisi, “and/

odem, “ruby,” (n

v’ha’chimishi,

“and/ but/ so/ or “amethyst,” (n fs) but/ so/ or the (n ms) but/ so/ or the ms) “and/ but/ so/ or the
the eighth,” (ord seventh,” (ord sixth,” (ord num) fifth,” (ord num)
num) num)
wy TR imlizg MPWYM 1709 AWM AN

eser, “ten,” (card

ve’ha’echad, “and/

shevo, “agate,” (n

ve’ha’asiri, “and/

pit’dah, “topaz,” (n

ve’ha’shavi’i,

tarshish, “beryl,

num) but/ so/ or the ms) but/ so/ or the ms) “and/ but/ so/ or aquamarine, topaz,
one,” (card num) tenth,” (ord num) the ninth,” (ord chrysolite,” (n ms)
num)
qeloluTatys Piglal X1 Ty alehiiny oWy
ametisit b’lo’ez, “in/ with/ nikra, “he/it was eser, “ten,” (card ve’ha’shnayim, leshem, “opal, or
“amethyst,” (n ms) by (the) foreign called,” (v. Nif al, num) “and/ but/ so/ or jacinth,” (n ms)
Note: transliterated | tongue,” (prep, n qatal, past, 3ms) two,” (card num)
from Latin ms)
Interlinear Chart
Revelation 21:21

577 1Y MM AR NPOAAN P TR WW 921 N1DAA 11 100 DWW WY 221w
T MY Y 2

Hebrew Transcription
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Translation: The twelve gates were pearls, and each gate was of one pearl. The streets of the city were of

unalloyed gold, like a clear plate.

The Scriptures: And the twelve gates were twelve pearls — each one of the gates was a single pearl. And the
street of the city was clean gold, like transparent glass.

Aramaic: And the twelve gates [were] twelve pearls; each [pearl] one gate, and each [gate] one pearl: and the
broad street of the city was pure gold, like brilliant glass.

)

NN

™

i

Q°vw

wy

o»Iwvm

v'kol, “and/ but/

margalit, “gems,

min, “from, of,

hayu, “they were,”

sha’ar’im, “gates,”

eser, “ten,” (card

ve’ha’shnayim,

so/ or all, jewels, or pearls,” than,” (prep) (v. Pa’al/Qal, qatal, (n mp) num) “and/ but/ so/ or the
everything,” (n (n mp) past, 3mp) two,” (card num)
ms)
Y MmN N inkrstale i N Www
ha'ir, “the city,” (n v’rechovot, “and/ | echad, “one,” (card | m’margalit, “from/ | haya, “he/it was,” echad, “one,” sha’ar, “gate,” (n
fs) but/ so/ or streets num) of (the) gems, (v Pa'al/Qal, qatal, (card num) ms constr)
of” (n mp constr) jewels, or pearls,” past, 3ms)
(prep, n mp)
-t Mm% milio mhival 7
zach, “clear, pure,” | ke’tsaleach, “like/ tahor, “pure, me’zahav, “from/ | hayu, “they were,”
(adj ms) as (the) unmixed, of (the) gold,” (v. Pa’al/Qal,
prosperous,” (prep, unalloyed, (prep, n ms) qatal, past, 3mp)
adj ms) unblemished,
untarnished,
unadulterated,”
(adj ms)

Interlinear Chart

Revelation 21:22

Hebrew Transcription

T 25w WP NP2 0T DIRAY 700 779907 NP2 72 00K K

Translation: But I saw no house of prayer there because Yehovah of Armies was the dwelling place for them and

the Lamb.!"?

The Scriptures: And I saw no Dwelling Place in it, for ;> El Shaddai is its Dwelling Place, and the Lamb.

Aramaic: And the twelve gates [were] twelve pearls; each [pearl] one gate, and each [gate] one pearl: and the
broad street of the city was pure gold, like brilliant glass.

152 See Ezekiel 37:28.
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4
a o 779°N07 n»a 72 Ui X7
ye’ho’vah, ki, “for, since, ha’tfilah, “the bayit, “house,” (n ba, “in/ with/ on/ ra’iti, “I saw,” (v. | ve'lo, “and/ but/ so/
“Yehovah,” because,” (rel prayer,” (n fs) ms) by her/it,” Pa'al/Qal, qatal, or no, not, neither,”
(name) clause) (prep, 3fs pronom) past, lcs) (neg part)
M o 7 ivia] nAa a0 NIR2X

ve’ha’seh, “and/
but/ so/ or the
lamb,” (n ms)

she’lahem, “that/
which/ who/ whom
to them,” (prep,
3mp pronom)

ha’mikdash, “the
dwelling place,” (n
ms)

bayit, “house,” (n
ms)

haya, “he/it was,”
(v Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

tzva’ot, “hosts,
armies,” (n mp)

Interlinear Chart

Revelation 21:23
WS W IR a9 IRD ﬁ DARDN 2 {772 IR WRwn 7N Y X R

Hebrew Transcription

Translation: And the city had no need of light from the sun or the moon because the glory of Yehovah was their
light, and there was the light of the Lamb.

The Scriptures: And the city had no need of the sun, nor of the moon, to shine in it, for the esteem of Elohim
lightened it, and the Lamb is its lamp.

Aramaic: And the city hath no need of the sun or of the moon, to enlighten it; for the glory of God enlighteneth it,

and the Lamb is the lamps of it.

AN W wHwn "R alinl T Nl
m’ha’yareach, 0’, “or,” (conj) me’shemesh, or, “light,” (n ms) ha'ir, “the city,” (n tzorech,” need ve'lo, “and/ but/ so/
“from/ of the “from/ of the sun,” fs) should, must,” (adj or, 'no/not,” (neg
moon,” (prep, n (prep, n ms) ms) part)
ms)
nw
wo AR ahi RN i DARON D
yesh, “there is, v’orah, “and/ but/ I’hem, “to /for/ mor,” from/ of ye’ho’vah, tif’eret, “glory, ki, “for, since,
there exists,” (part) | so/ or light,” (n fs) belonging to (the) light,” (prep, “Yehovah,” splendor, beauty, because,” (rel
them,” (prep, 3mp n ms) (name) magnificence,” (n clause)
pronom) fs)
wna

ha’seh, “the lamb,”
(n ms)

Interlinear Chart
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Revelation 21:24

1772 091 DR IR PIR 29901 A1 R 2200 DWTRR DY

Hebrew Transcription

Translation: And the holy people walk in this light, and the kings of the earth bring their wealth to it.

The Scriptures: And the nations, of those who are saved, shall walk in its light, and the sovereigns of the earth
bring their esteem into it.

Aramaic: And the nations that were saved, shall walk by means of its light, and the kings of the earth will bring
their glory and the wealth of the nations into it.

TOR gepla) o pihl agepdh oW DY
eretz, “earth, u’malchei, “and/ ha’zeh, “the this, b’or, “in/ with/ by/ | holakim, “the we/ ha’kdoshim, “the ve’ha’amim, “and/
land,” (n fs) but/ so/ or kings that” (pron ms) (the) light,” (prep, you (mp)/ they, holy, holy ones,” (n but/ so/ or the

of,” (n ms constr) n ms) those who walk, mp) peoples, nations, (n
g0,” (v. Pa’al/Qal, mp)
act part, mp)
;13 ey ok IR
ba, “in/ with/ on/ chelam, “their et, (DO object ya’vo’u, “they will
by her/it,” wealth, goods,” (n marker) come,” (v.
(prep,3fs pronom) | mp, 3mp pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3mp)
Interlinear Chart
Revelation 21:25
1999 7970 KD 0D 1300 RY 19991 0 7m0 TIvY N,
Hebrew Transcription
Translation: The gates are always open, day and night, and never closed, for there is no night.
The Scriptures: And its gates shall not be shut at all by day, for night shall not be there.
Aramaic: And its gates shall not be shut by day; for there is no night there.
1730 X7 77 any 7N WY pighalal
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yisgeru, “they will

lo, “no/ not” (neg

ve’ laylah, “and/

yomam, “by day,”

tamid, “continually,

she'arecha, “gates,”

u’patchu, “and/ but/

be closed, shut,” part) but/ so/ or night,” (n (adv with adv always,” (adv) (n fp, 2ms pronom) | so/ or they will be
(v. Pa’al/Qal, ms) suffix) open, unlocked,”
yiqtol fut, 3mp) (v. Pi’el, weqatal,
pssv fut, 3mp)
Xl A X? o

laylah, “night,” (n

yihye, “he/it will

lo, “no/ not” (neg

ki, “for, since,

ms) be,” (v. Pa’al/Qal, part) because,” (rel
yiqtol, fut, ms) clause)
Interlinear Chart
Revelation 21:26
:0°IY71 712231 DARDN 72 IN2Y 90M
Hebrew Transcription
Translation: Then they will come in with glory and honor of the peoples.
The Scriptures: And they shall bring the esteem and the appreciation of the nations into it.
Aramaic: And they will bring the glory and honor of the nations into it.
Nalialhyial 7120 nNANeN 12 N2 A
me’ha’amim, ve’k’vod, “and/ tif°eret, “glory, ba, “in/ with/ on/ ya’vo’u, “they will ve'hemah, “and/
“from/ of the but/ so/ or like/ as splendor, beauty, by her/it,” come,” (v. but/ so/ or they,
peoples, nations,” | (the) honor,” (prep, | magnificence,” (n | (prep, 3fs pronom) | Pa’al/Qal, yiqtol, | these, those,” (3mp
(prep, n ms) n ms) fs) fut, 3mp) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 21:27
:0°°1177 7902 DNW 2NIW 1R P POR 2797 XY N

Hebrew Transcription

Translation: And no stranger will come near it; only those whose name is written in the Scroll of Life.

The Scriptures: And there shall by no means enter into it whatever is unclean, neither anyone doing abomination

and falsehood, but only those who are written in the Lamb’s Book of Life.

Aramaic: And there shall not enter it, any thing polluted, or that practiseth impurity and falsehood; but they who

are registered in the Lamb's book of life.

© copyright 2024 Janice F. Baca

332 of 353



2N2w

1OR

7

1OR

279

)

amn

she'katuv, “that/
which/ who/ whom
he/it is written,”
(rel part, v. Pu’al,
pssv past, 3ms)

elav, “to him/it,”

(prep, 3mp
pronom)

rak, “only, just,”
(part)

elav, “to him/ it,”
(prep)

yikrav, “he/it will
come near,” (V.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3ms)

lo, “no/ not” (neg
part)

ve’zar, “and/ but/
so/ or alien,
foreign, strange,
strange one,” (n
ms)

:0°° 10 1902

anw

Idiom: “in the book of life”
b’sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll,
document,” (prep, n ms)
ha’chayim, “the life, lives” (n mp)

shemam, “their
name,” (n ms, 3mp
pronom)

Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 22
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Revelation 22:1

WY 3 RN RYY 7A20ARD 11 20 20 R 70w TR 911 9% AR

Hebrew Transcription

Translation: Then a river was shown to me full of living waters - pure, like amethyst, coming from the throne of
Yehovah and the Lamb.

The Scriptures: And he showed me a river of water of life, clear as crystal, coming from the throne of Elohim and

of the Lamb.

Aramaic: And he showed me a river of living water, transparent [as] crystal, which proceeded from the throne of

God and the Lamb.
ajfala Xon Y TN om L IR
me’mayim, “from/ male, “full, she’haya, “that/ echad, “one,” (card nachal,” river,” 1i, “to/ for/ v’he’rah, “and/ but/
of (the) waters,” complete,” (adj which/ who/ whom num) (n ms) belonging to me,” so/ or he/it was
(prep, n mp) ms) he/it was,” (rel part, (prep, lcs pronom) | shown,” (v. Hif’il,
v. Pa’al/Qal, qatal, qatal, past, 3ms)
past, 3ms)
rn
UM i ND2n NY° alaishw) mn a»n
ve’ha’seh, “and/ ye’ho’vah, m’kiseh, “from/ of yotzeh, “I/ you k’achlamah, “like/ | ve’zakh, “and/ but/ chayim, “living,”
but/ so/ or the “Yehovah,” (the) throne, (ms)/ he/it goes as (the), precious so/ or clear, pure,” (adj mp)
lamb,” (n ms) (name) chair,” (prep, n out,” (v. Pa’al/Qal, stone, amethyst,” (adj ms)
ms) act part, ms) (prep, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 22:2

DI 1777 1YY DT Y PIRM PV 92 1Y 71 NOW OV 98 DRI DY MI2IIT YRR
WY 91907 12V DIRND 17D 7357 N0 1N

Hebrew Transcription

Translation: And in the middle of the open places and from the border of the river: and from this side and the
other side - every tree is food; and upon the Tree of Life. And there were twelve species of fruit that were to be for
food, and its leaves, medicine.

The Scriptures: In the middle of its street, and on either side of the river, was the tree of life, which bore twelve
fruits, each tree yielding its fruit every month. And the leaves of the tree were for the healing of the nations.

Aramaic: And in the middle of its broad avenue, and near the river, on this side and on that, [was] the tree of life;
which bore twelve [sorts of] fruits yielding one of its fruits each month: and the leaves of the tree [were] for the
healing of the nations.
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ihablv

oy

A

5man

5N

mamAa

VXINR2

al, “upon, on,”

ya'ale, “he/it will

ha’nachal, “the

v'al, “and/ but/ so/

ha’rechovot, “the

be’emtz’a, “in/

s’fato, “his/its
border,” (n fs, 3ms (prep) rise, grow,” (v. river,” (n ms) or on, upon,” streets, open with/ by (the)
pronom) Pa’al/Qal, yiqtol, (prep) places,” (n fp) middle,” (prep, n
fut, 3ms) ms)
> i DONN Ty e PRivay am
ha'chaim, “the ve’eytz, “and/ but/ ma’akal, “food,” etz, “tree, wood,” kol, “all, every” (n u’mi’zeh, “and/ ma'zeh,” of/ from
lives,” (n mp) so/ or the tree,” (n (n ms) (n ms) ms) but/ so/ or on the this,” (prep, ms
ms) other side,” (prep, pronom)
pron, ms)
i mas e Wy ap 17 b 15N

v’haya, “and/ but/

perot, “fruits,”

mini, “species of,”

eser, “ten,” (card

”»

shnayim, “two,

haya, “he/it was,”

ve’alay, “and/ but/

so/ or he/it was,” (n fp) (n mp constr) num) (card num) (v Pa'al/Qal, qatal, so/ or upon, by,
(v. Pa’al/Qal, past, 3ms) concerning
qatal, past 3ms) him/it,” (prep, 3ms
pronom)
;7191705 AT DORNY k)

li’terufah, “to/ for/

belonging to (the)
remedy,

medicine,” (prep, n

fs)

v’aleyhu, “his/its
leaf, leafage,” (n
ms, 3ms pronom)

I’ma’achal, “to/
for/ belonging to
(the) food,” (prep,
nms)

piryo, “his/its
fruit,” (n fs, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 22:3
MDY 17V 12 10w AU ﬁ’ XD TW 7770 R? oM

Hebrew Transcription

Translation: For there shall be no more curse, and the throne of Yehovah and the Lamb will dwell in it, and His

servants will minister to Him.

The Scriptures: And no longer shall there be any curse, and the throne of Elohim and of the Lamb shall be in it,

and His servants shall serve Him.

Aramaic: And there will be no blight any more: and the throne of God and the Lamb will be in it; and his servants

will minister to him.

n
awm ' (o) 7y Ik ) oam
v’ha’seh, “and/ ye’ho’vah, v’kisey, “and/ but/ | od, “yet, still, more, | yihye, “he/it will lo, “no/ not,” (neg v’cheyrem, “and/
but/ so/ or the “Yehovah,” so/ or again, no longer” be,” (v. Pa’al/Qal, part) but/ so/ or utter
lamb,” (n ms) (name) throne,” (n ms) (adv) yiqtol, fut, ms) destruction,
complete
destruction,
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extermination” (n

ms)
NS P ) A7
yishretehu, “they v’avdav, “and/ but/ ba, “in/ with/ on/ yishkon, “he/it will
will serve, minister so/ or his/its by her/it,” dwell,” (v.
to him/it,” (v. servants,” (n mp, (prep, 3fs pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,
Pa’al/Qal, yiqtol, 3ms pronom) fut, 3ms)

fut, 3mp, 3ms obj)

Interlinear Chart

Revelation 22:4
Q0% 20D 7 WY 1°1D DR IR

Hebrew Transcription
Translation: And they will see His face, and His name will be written upon their foreheads.
The Scriptures: And they shall see His face, and His Name shall be upon their foreheads.

Aramaic: And they will see his face, and his name [will be] on their foreheads.

Nahirh 4} mhigis) aEhk 1N 115 NN NN
be’mitzcheihem, katuv, “written,” yihye, “he/it will v’shmo, “and/ but/ panav, “his/its et, (DO marker) v’yiru, “and/ but/
“in/ with/ by/ on (adj ms) be,” (v. Pa’al/Qal, | so/or his/its name,” | face,” (n mp, 3ms so/ or they will
their foreheads,” yiqtol, fut, ms) (n ms, 3ms pronom) see,” (v. Pa’al/Qal,

(prep, n ms) pronom) yiqtol, fut, 3mp)

Interlinear Chart

Revelation 22:5
TRPRI QW NRY 79 M T2 PR RY 77 AAIDY 0 IRD Whawh 82 T 0 K
- TNIRDND

Hebrew Transcription

Translation: And there will never again be the light of the sun in it by day nor the brightness of the moon. It will
not shine for you, for Yehovah is the eternal light, and your Elohim is for your glory.

The Scriptures: And night shall be no more, and they shall have no need of a lamp or the light of the sun, because
M7 Elohim shall give them light. And they shall reign forever and ever.

Aramaic: And there will be no more night; and they have no need of the light of a candle, or of the light of the
sun; because the Lord God giveth them light: and they will reign for ever and ever.
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any

IR

wnwa

3

ny

Rt

X9

yomam, “by day,”

I’ohr, “to/ for/

ha’shemesh, “the

bah, “in/ with/ on/

od, “yet, still, more,

yihye, “he/it will

ve’lo, “and/ but/ so/
or no/ not,” (neg

(adv with adv belonging to sun,” (n fs) by her/it,” again, no longer” be,” (v. Pa’al/Qal,
suffix) (the) light,” (prep, 3fs pronom) (adv) yiqtol, fut, ms) part)
(prep, n ms)
T M T PR X? o bSid!
lecha, “to/ for/ v'haya, “and/ lecha, “to/ for/ ya’ir, “he/it will lo, “no/ not,” (neg ve’ha’yareach, ve’le’nogah, "and/
belonging to you,” | but/ so/ or hef/it belonging to you,” shine,” (v Hif"il, part) “and/ but/ so/ or but/ so/ or to/ for/
(prep, 2ms was,” (V. (prep, 2ms pronom) yiqtol, fut, 3ms) moon,” (n ms) belonging to (the)
pronom) Pa'al/Qal, qatal, brightness,” (prep,
past, 3ms) n fs)
o
:ININONY o9 alp ) 7RG a
v’elohecha, “and/ olam, “forever, I’or, “to/ for/ ye’ho’vah,

I'tif’ar’teych, “to/ for/
belonging to your
(mp) glory,” (prep, n
fs, 2mp pronom)

but/ so/ or your
God(s),” (n mp,
2mp pronom)

eternal” (n ms)

belonging to (the)
light,” (prep, n ms)

“Yehovah,” (name)

Interlinear Chart

Revelation 22:6
122 TPIOW AN 1PTVY MIRIAY PIRYA DR 17 NIRAX T DAR 1T 22270 7R 09 0K

Hebrew Transcription

Translation: Then He said to me, “These words are truth: Yehovah of Armies sent His messengers to show His

servants what will soon be.”

The Scriptures: And he said to me, “These words are trustworthy and true. And i Elohim of the set-apart
prophets has sent His messenger to show His servants what has to take place with speed.

Aramaic: And he said to me: These words [are] faithful and true. And the Lord God of the spirit of the prophets,

hath sent me, his angel, to show unto his servants the things that must soon occur.

m

nnR

i

01277

R

"

lahy

v’yehovah, “and/

emet, “truth,” (n fs)

hen, “they, these,”

ha’devarim, “the

ele, “these,” (3mp,

1i, “to/ for/

v’amar, “and/ so/

but/ so/ or (3mp pronom) matters, words, pron) belonging to me,” | but/ or he/it said,”
Yehovah,” (name) things,” (n mp) (prep, lcs pronom) | (v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
mn 1T2Y7 nMRIT? PR nx now nIR2Y
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melakav, “his/its et, (DO marker) shalach, “he/it

tzva’ot, “hosts,

mah, “what,” la’avadayv, “to/ le’herot, “to show,
(inter part) belonging to/ for demonstrate,” (v. messengers,” (n sent,” (v. armies,” (n mp)
his/its servants,” Nif’al, inf constr) ms, 3ms pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)
(prep, n mp, 3mp
pronom)
:21"7P2 Y

bekarov, “soon,
shortly,” (adv)

she’yihye, “that/
which/ who/ whom
he/it will be,” (rel
part, v. Pa'al/Qal,

yiqtol, fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:7

170 7902 2IN2W 737 MNP P27 PRRAW 22 K17 WITPY 770722 K2 21X X9

Hebrew Transcription

Translation: See, [ come in haste! Holy is he who believes in the words of the prophecy, what is written in this

scroll.

The Scriptures: “See, | am coming speedily! Blessed is he who guards the words of the prophecy of this book.”

Aramaic: And, lo, I come quickly: Blessed is he that keepeth the words of the prophecy of this book.

n

X7

(7aN vl phtanl N2 IR

nhal

mi, “who?” (inter

hu, “hef/it,” (3ms,

v’kadosh, “and/ | b’mahara, “quickly, | ba, “l/ you (ms)/ ani, “I,” (1cs pron)

re'ei, “behold! see!”
(v. Pa'al/Qal, imp,

part) pron) but/ so/ or holy,” speedily, hastily” he/it come(s),” (v.
(adj ms) (adv) Pa’al/Qal, act part, ms)
ms)
i pble) 2nNow an NIN°2I0 2172 PARNY
haze, “this,” (pron b'sefer, “in/ with/ she'katuv, “that/ mabh, “what,” ha' nevi’ut,” the b’devray, “in/ she'meamin, “that/
ms) by (the) book, which/ who/ whom (inter part) prophecy,” (n fs) with/ by (the) which/ who/ whom
scroll, document,” written,” (rel part, words of,” (prep, n 1/ you (ms)/ hef/it
(prep, n ms) adj ms) mp constr) believe(s),” (rel

part, v. Hif’il, act
part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:8

SNHYONT TIRY SNDDI NXT SNIRIY SNYAYY 11°37 719K 72 SNORT SNYAY DOIIRS PN

JNIRT O ARIW IRYAY

Hebrew Transcription
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Translation: For I, John, heard and saw all these things. And because of what I heard and saw, I fell to the earth

and prayed to the messenger who showed me this.

The Scriptures: And I, Yohanan, saw and heard these matters. And when I heard and saw, I fell down to worship
before the feet of the messenger who showed me these matters.

Aramaic: And more-over I am John, the hearer and the seer of these things. And when I heard and saw, I fell
down to worship at the feet of the angel who showed me these things.

i)

TR

55

IR

nynw

0°11AXR°

RhY

v' kevan, “and/

ele, “these,” (3mp

kol, “all,” (n ms)

ve’ra’iti, “and/ but/

shamati, “I heard,”

yohannes, “John,”

v'ani, “and/ so, but/

but/ so/ or because, pron) so/ or I saw,” (v. (v. Pa’al/Qal, qatal, (name) or I,” (1cs pron)
as soon as, when,” Pa'al/Qal, qatal, past, lcs)
(conj) past, 1cs)
IROAD gablalahi ahy, N951 N7 TR aksgalinging

le’ha’mal'akh “to/

v’hitpalalti, “and/

l'arets, “to/ for/

nafalti, “I fell,” (v.

zot, “this,” (pron,

ve’raiti, “and/ but/

she’ shema'ati,

fs)

belonging to me,”
(prep, lcs pron)

for/ belonging to but/ so/ or I belonging to (the) Pa'al/Qal, qatal, fs) so/ or I saw,” (v. “that/ which/ who/
the angel, prayed,” (v. earth,” (prep, n past, 3ms) Pa'al/Qal, qatal, whom I heard,”
messenger,” Hit’pael, qatal, ms) past, lcs) (rel part, v.
(prep, n ms) past, lcs) Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)
:NNT i R
zot, “this,” (pron, 1i, “to/ for/ she'herah, “that/

which/ who/ whom

he/it showed,” (rel

part, v. Hif"il qatal,
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:9
QPN 15’&?31 QX217 ONRMAI TNINARMA °IR O °2 DXRT JWyN ]7?{ i ’]7 AR RIN

;12 9NN WY 7317 1907 0°72T

Hebrew Transcription

Translation: And he said to me, “See! Don’t do this!” I am also from your companionship, and of your brothers,
the prophets, and from those who keep the words of this scroll. Make your prayer to Yehovah!"

The Scriptures: And he said to me, “See, do not! For [ am your fellow servant, and of your brothers the prophets,
and of those who are guarding the words of this book. Worship Elohim.”

Aramaic: And he said to me: See, [thou do it] not: | am thy fellow-servant, and of thy brethren the prophets, and

of them that observe the words of this book. Worship God.
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hy)

awyn

5X

nh

"

Rlahy

XM

zot, “this,” (pron,

ta’a’seh, “you (ms)

al, “don’t,” (part)

re'ei, “see!” (v.

li, “to/ for/

amar, “he/it said,”

v'hu, “and/ but/ so/

fs) will do,” (v. Pa'al/Qal, imp, ms) | belonging to me,” | (v. Pa'al/Qal, qatal, or he/it,” (3ms
Pa’al/Qal, yiqtol, (prep, 1cs pronom) past, 3ms) pron)
fut, 2ms)
129K 0°X°211 DN; anan» 21N b D

u’me’ilu, “and/

ha’nevi’im, “the

u’machim, “from/

mi’chevrut’cha,

ani, “I,” (1cs pron)

gam, “again, also,

ki, “for, since,

but/ so/ or from/ of | prophets,” (n mp) of (the) brothers,” “of/ from your too, in addition, because,” (rel
these, the (prep, n mp) (ms) companions, even, as well,” clause)
following,” (prep, friends,” (prep, n (part)
pron) mp, 2ms pronom)
o
9 Tn?5n 1539y il pblela) 0’12377 alaRMrlah
la’yehovah,” to/ tfilatcha, “your asei, (to a man) haze, “the this,” m'sefer, “from/ of ha’dvarim, “the h’mekayemim, “the
for/ belonging to prayer,” (n fs, 2ms “do, make!” (v. (pron ms) (the) book, scroll, words, matters, we/ you (mp)/ they,
Yehovah,” (prep, pronom) Pa’al/Qal, imp, document,” (prep, n things,” (n mp) those fill,
name) 2ms) ms) establish,” (v. Pi’el,
act part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 22:10
1219 NYIT 02 7757 7907 11T 2NoN X 07 R

Hebrew Transcription

Translation: Then he said to me, “Do not seal the vision of this scroll because the time is near.”

The Scriptures: And he said to me, “Do not seal the words of the prophecy of this book, because the time is near.

Aramaic: And he said to me: Seal not the words of the prophecy of this book; for the time is near.

i

pblelal

ikl

anon

5X

v

lahy

haze, “the this,”

m’sefer, “from/ of

ha’chazon, “the

tistom, “you will

al, “don’t,” (part)

1i, “to/ for/

v’amar, “and/ but/

(pron ms) (the) book, scroll, vision, dream, seal,” (v, Pa’al/Qal, belonging to me,” so/ or he/it said,”
document,” (prep, | prophecy,” (n ms) yiqtol, fut, 2ms) (prep, lcs pronom) | (v. Pa’al/Qal, qatal,
n ms) past, 3ms)
mhin nya D

karov, “near,” (adj
ms)

ha’et, “the time,”
(n fs)

ki, “for, since,
because,” (rel
clause)

153 The Hebrew verb *y (‘asé - "make/do") is used as a masculine singular command. In both Biblical and Modern Hebrew, this verb root is
spelled 7y, ending with a He. The final Yod (°) appears in Rabbinic and Mishnaic Hebrew spellings, where scribes used it as a phonetic
vowel marker (mater lectionis) to clearly indicate the "ey" sound. This helps ensure the reader pronounces the command correctly.
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Interlinear Chart

Revelation 22:11
W M 2 Dy 173 7O 700 WU O DaR e 55\ 707 XL W S D DY balrih i mi7ali7ia
;07322 12 A WP

Hebrew Transcription

Translation: “Those who are evil will be for all time. Yes, those who are impure will also be the same way.
However, those who are faithful will continue to be so for all time. And whoever is holy is also like this. Truly,

like this.”

The Scriptures: “He who does wrong, let him do more wrong; he who is filthy, let him be more filthy; he who is

righteous, let him be more righteous; he who is set-apart, let him be more set-apart.

Aramaic: He that doth evil, let him do evil still; and he that is filthy, let him be filthy still; and he that is righteous,
let him practise righteousness still; and he that is sanctified, let him be sanctified still.

® ny e 7°70 ¥ v n
ken, “yes, truth, so, et, “time,” (n fs) kol, “all,” (n ms) ti’ha’yeh, “she/it ra, “evil, she’yesh, “that/ mi, “who?” (inter
thus,” (conj) shall be,” (v. wickedness,” (adj | which/ who/ whom part)
Pa'al/Qal, yiqtol, ms) there is, there
fut, 3fs) exists,” (rel part,
part)
rr
) o)) EhE hyall) ww m
kach, “so, thus, D ox yihye, “he/it will tam’e, “1/ you she’yesh, “that/ u'mi, “and/ but/ so/

et, “time,” (n fs)

kol, “all,” (n ms)

be,” (v. Pa’al/Qal,

faithful, pious,

which/ who/ whom

therefore, in this Idiom: “too, also” be,” (v. Pa’al/Qal, (ms)/ hefit is which/ who/ whom | or who?” (interrog
way,” (adv) gam, “again, also, too, in addition, even, yiqtol, fut, ms) impure,” (v. there is, there part)
as well,” (part) Pa’al/Qal, act part, exists,” (rel part,
ken, “yes, truth, so, thus,” (conj) ms) part)
ny 22 ™ 700 &l n 22X
yihye, “he/it will chasid, “devout, she’yesh, “that/ mi, “who?” aval, “indeed, truly,

(interrog part)

verily, surely, but

yiqtol, fut, ms) observant,” (adj there is, there exist,” however, howbeit,
ms) (rel part, part) contrariwise, nay
rather,”” (adv)
hlah) 12 Qi TR ww Ra) T2
k’mo, “like, as, ken, “yes, truth, so, | gam, “also, too, in | kadosh, “holy/, set she’yesh, “which/ | u'mi,”and/ but/ so/ kach, “so, thus,
similar to,” thus,” (conj) addition,” (part) apart, sanctified, that/ who/ whom or who,” (inter therefore, in this
(adv, prep) saintly, there is, there part) way,” (adv)
consecrated,” (adj exists,” (rel part,
ms) part)
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o)

ze,” this,” (pron,
ms)

Revelation 22:12

Interlinear Chart

WYND WIR 90 oW 0002 K2 IR IR

Hebrew Transcription

Translation: “See, I come in haste to pay every man according to his work!”

The Scriptures: “And see, I am coming speedily, and My reward is with Me, to give to each according to his

work.

Aramaic: Behold, I come quickly; and my reward is with me, to recompense every one according to his work.

N

535

alplirky)

a0an2

X2°

IR

ORM

ish, “man,” (n ms)

I’kol, “to/ for/

leshalem, “to pay

b’ma’hara, “in/

yavo,” he/it will

ani, “I,” (pron lcs)

v’re’eh, “and/ but/

belonging to (the) or repay,” (v, with/ by (the) come,” (v. so/ or see,” (V.
all, every” (prep, n Pi’el, inf constr) quickly, speedily, Pa'al/Qal, yiqtol, Pa'al/Qal, imp,

ms) hastily,” (prep, adv) fut, ms) 2ms)
hli7pifap)

ke’ma’asehu,
“like/ as his/its
deed, work,” (prep,
n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 22:13
:7om falpXinte AR TWRAT "IN

Hebrew Transcription
Translation: “I am the First and the Last, the Beginning and the End.”
The Scriptures: “I am the ‘Aleph’ and the ‘Taw’, the Beginning and the End, the First and the Last.

Aramaic: | am Alpha and Omega, the First and the Last, the Commencement and the Completion.

MWK

IR

0 n»nn TNRM
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v'ha'sof, “and/ but/
so/ or the end,” (n
ms)

techillat,
“beginning,” (n ms)

v'ha’acharon, “and/
but/ so/ or the last,”
(n ms)

ha' rishon, “the
first,” (n ms)

ani, ‘I’ (pron lcs)

Interlinear Chart

Revelation 22:14
VAN '[77”7 12771 010 7V2 P’?ﬂ oo Y Y70 1NIXD DWW O QTP

Hebrew Transcription

Translation: “Holy are they who do His commandments, so that they will have a part in the tree of life, and merit

to walk in from the city.”

The Scriptures: “Blessed are those doing His commands, so that the authority shall be theirs unto the tree of life,
and to enter through the gates into the city.

Aramaic: Blessed are they who do his commandments, that they may have a right to the tree of life, and may enter

through the gates into the city.

an®

T

19

PN

Qe

an

QWP

I’hem, “to /for/

she’yihye, “that/

k’dei, “so, be able,

mitsvav, “his/its

she’osim, “that/

hem, “they,” (pron

kedoshim, “holy,

(v. Pi’el, yigtol,

fut, 3ms)

belonging to which/ who/ whom | according to, as, in | commandments,” | which/ who/ whom mp) holy, set-apart,

them,” (prep, 3mp he/it will be” (rel order to,” (conj) | (n fp, 2ma peonom) | they, those who do, sacred,” (adj mp)
pronom) part, v. Pa'al/Qal, create,” (V.
yiqtol, fut, 3ms) Pa’al/Qal, act part,
mp)
YN T 7o > Tva Pon

m’ha’ir, “from/ of leilek, “to go, v’yezakeh, “and/ ha’chaim, “the b’etz, “in/ with/ by chelek, “portion,

(the) city,” (prep, n walk,” (v. but/ so/ or he/it lives,” (n mp) (the) tree, wood share,” (n ms)

fs) Pa’al/Qal, inf will merit, be (material),” (prep,
constr) worthy, achieve,” n ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:15
:Q°1270) QAR NMATTY 2B/WwWIRmM 253.'{ Q7MY YInan 22

Hebrew Transcription
Translation: “For outside stands the dog, the sorcerers, the harlots, the murderers, and the deceivers.”

© copyright 2024 Janice F. Baca

344 of 353



The Scriptures: “But outside are the dogs and those who enchant with drugs, and those who whore, and the
murderers, and the idolaters, and all who love and do falsehood.

Aramaic: Without [wil/ be] dogs, and sorcerers, and whoremongers, and manslayers, and idolaters, and every one
that loveth and doeth falsehood.

[aRhiebrh marm [aghaliZmlalril mijohy! [akrab}yf 7n2an o)
v’ha’rotzchanim, v’hazonot, “and/ v’ha’mechashfim, ha’kelev, “the omdim, “we/ you m’vachutz, “from/ ki, “for, since,
“and/ but/ so or the | but/so/ or we/ you | “and/ but/ so/ or the dog,” (n ms) (mp)/ they (m) of (the) outside,” because,” (rel
murderers,” (n mp) (fp)/ they, those sorcerers,” (n mp) stand,” (v. (prep, n ms) clause)
who prostitute,” Pa’al/Qal, act part,
(v. Pa’al/Qal, act mp)
part, fp)
:0°1210M
v’ha’kazvanim,
“and/ but/ so/ or
the deceivers,” (n
mp)

Interlinear Chart

Revelation 22:16
T DADWAN WA CIRY 7YY NIRIIY IR NNOw 180 21X

Hebrew Transcription

Translation: “I, Yeshua, I sent messengers to show the congregation. I am the root of the clan of David.”

The Scriptures: “I, ¥, have sent My messenger to witness to you these matters in the assemblies. I am the
Root and the Offspring of Dawid, the Bright and Morning Star.”

Aramaic: I Jesus have sent my angel, to testify to you these things before the churches. I am the root and offspring
of David: like the splendid star of the morning.

n fs)

"
PR a7y nRIY SORYN oW 1w IR
v’ani, “and/ but/ ledah, “to/ for/ le’herot, “to malachai, “angels, shelachti, “I sent,” yeshu, “Yeshua, ani,” I,” (pron lcs)
so/orI,” (Ics belonging to (the) demonstrate, messengers of,” (n | (v. Pa’al/Qal, qatal, “(name)
pronom) congregation, show,” (Hif’il, inf mp constr) past,lcs)
assembly,” (prep, constr)
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M7

nnownn

waw

david, “David,”
(name)

m’mishpachot,

“of/ from (the)
clan, family of,”
(prep, n fs constr)

shoresh, “root,” (n
ms)

Interlinear Chart

Revelation 22:17
X121 902 X192 INWI 221 2°2% 197 RAXW "1 X2 AR YAWW o101 82 10K 739571 MM

n

Hebrew Transcription

Translation: “And the Spirit and the bride say, ‘Come!” For whoever hears, says, ‘Come!” And whoever thirsts,
go to the living water and drink without silver and without price.

The Scriptures: And the Spirit and the bride say, “Come!” And he who hears, let him say, “Come!” And he who
thirsts, come! And he who desires it, take the water of life without paying!

Aramaic: And the Spirit and the bride say, Come thou. And let him that heareth, say, Come thou. And let him who
thirsteth, come; and he that is inclined, let him take the living water gratis.

Blsh

ynww

ga)

N2

1R

v h

mam

ye’amar, “he/it

she’shema, “that/

u'mi, “and/ but/ so/

bo, (to a man)

amru, “they said,”

v’ha’kalah, “and/

ve’ha’ruach, “and/

will say,” (v. which/ who/ whom | or who,” (interrog “come!” (v. (v. Pa’al/Qal, qatal, but/ so /or the but/ so/ or spirit,
Pa’al/Qal, yiqtol, hef/it heard,” (rel part) Pa’al/Qal, imp, past, 3mp) bride,” (n fs) breath,” (n fs)
fut, 3ms) part, v. Pa’al/Qal, 2ms)
qatal, past, 3ms)

Ual7a o”n el 197 RNXW Rl N2
v’shtu, “and/ but/ chayim, “we/ you I’mayim, “to/ for/ I’chu, (to men) she’zame, “that/ 'mi, ”and/ but/ so/ bo, (to a man)
so/ or (to men) mp)/ they, those belonging to (the) “go! (v. Pal/Qal, which/ who/ whom | or who,” (interrog “come!” (v.

drink! (v. who live,” (v. water(s),” (prep, n imp, 2mp) has thirst,” (rel part) Pa’al/Qal, imp,
Pa’al/Qal, imp Pa’al/Qal, act part, mp) part, v. Pa’al/Qal, 2ms)
2mp) mp) act part, ms)
dakista) X172 ales) X172

mechir, “price,” (n
ms)

u’b’lo, “and/ but/

so/ or in/ with/ by

no, not, without,”
(prep, neg part)

kesef, “silver,
money,” (n ms)

b’lo, “in/ with/ by/
(the) no, not,
without,” (prep,
neg part)

Interlinear Chart
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Revelation 22:18
7 199 9%01 0127 AR 1Y 90 TARW K2 717 7907 NIRAIT VMW 93D TN OIX DaAR
;7177 71502 D°NOW DOV

Hebrew Transcription

Translation: “However, I testify to all the hearers of the prophecy of this scroll: anyone who adds any words to it,
Yehovah will add to him the plagues written within this scroll.”

The Scriptures: For [ witness to everyone hearing the words of the prophecy of this book: If anyone adds to them,
Elohim shall add to him the plagues that are written in this book,

Aramaic: | testify to every one that heareth the words of the prophecy of this book, that if any one shall add to
them, God will add to him the plagues that are written in this book.

pblenial

mR°2Ia

QMW

555

7N

IR

5aN

m’ha’sefer, “from/

ha' nevi’ut,” the

ha’shomim, “the

I’kol, “to/ for/

me’id, “I/ you (ms)

ani, “I,” (1cs pron)

aval, “indeed, truly,

written,” (rel part,
v. Pa’al/Qal, pssv
part, mp)

of leprosy,” (n mp)

of the book, scroll, prophecy,” (n fs) | we/ you (mp)/ they | belonging to (the) he/it testify,” (v. verily, surely, but
document,” (prep, hear,” (v. all,” (prep, n ms) Hifil act part, ms) however, howbeit,
n ms) Pa’al/Qal, act part, contrariwise, nay
mp) rather,” (adv)
027 AN ) n°07 TIRY i N
devarim, “words, eyzeh, ‘‘any” lo, “to/ for/ yosif, “he/it will she'echad, “that/ u’ba, “and/ but/ so/ haze, “the this,
things, matters,” (n (pron, ms) belonging to add,” (v. Hif"il, which/ who/ whom | or he/it came,” (v. that” (pron ms)
mp) him/it,” (prep, 3ms yiqtol, fut, 3ms) one,” (rel part, Pa’al/Qal, qatal,
pronom) card num) past, 3ms)
nw
Nl 7902 Q20w Q°vAn i Ahird] n°07

haze, “the this, b'sefer, “in/ with/ | she’ketuvim, “that/ ha’nega’im, “the ye’ho’vah, alav, “on/ upon/ by yosif, “he/it will

that,” (pron ms) by (the) book, which/ who/ whom | strokes, plagues, “Yehovah,” concerning add,” (v. Hif"il,

scroll,” (prep, n we/ you (mp)/ diseases, marks, (name) him/it,” (prep, 3ms yiqtol, fut, 3ms)

ms) they, those are plague spots, mark pronom)

Interlinear Chart

Revelation 22:19
1070 990N 1MW DX ﬂ 71777 99071 11T 09027 AR YO TNNY OX2)

Hebrew Transcription
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Translation: “And if one removes'** any words from this scroll, Yehovah will erase his name from the Scroll of

Life.”

The Scriptures: and if anyone takes away from the words of the book of this prophecy, Elohim shall take away
his part from the Book of Life, and out of the set-apart city, which are written in this Book.

Aramaic: And if any one shall take away from the words of the book of this prophecy, God will take away his
portion from the tree of life, and from the holy city, which are described in this book.

pblelal

i

027

AR

by

TNRY

ax2)

m'sefer, “from/ of

ma'zeh, “of/ from

devarim, “words,

eize, ‘‘any,” (pron,

yigra, “he/it will

she'echad, “that/

u’ve’im, “and/ but/

ha’ chayim, “of life, lives” (n mp)

(the) book, scroll, this,” (prep, pron, | things, matters,” (n ms) reduce, remove, which/ who/ whom | so/ or by if, when,

document,” (prep, ms) mp) diminish,” (v. one,” (rel part, card | whether,” (prep,

n ms) Pa’al/Qal, yiqtol, num) conj)
fut, 3ms)
n
1010 90N ial'/] DR B ann?

Idiomi “fr9m the book of life” shmo, “his/its et, (DO marker) ye’ho’vah, yimche, “he/it will

m’ sefer, “in/ with/ by (the) book, scroll, | name,” (n ms, 3ms “Yehovah,” erase, obliterate,”

document,” (prep, n ms) pronom) (name) (v. Pa’al/Qal,

yigtol, fut, 3ms)

Revelation 22:20

Interlinear Chart

AW NIR R 12 7K 777722 RAR VIR 72 DNRT 7020 AN 099

Hebrew Transcription

Translation: “And thus says this witness to this, ‘Truly, [ will come in haste!” “Amen. Yes, come Master

Yeshua!”

The Scriptures: He that bears witness of these matters says, “Yes, I am coming speedily.” Amén. Yes, come,

Master yu!

Aramaic: He who testifieth these things, saith: Yes, I come quickly. Amen. Come, Lord Jesus!

NANR IR 13 DNT YA mlal¢ )
ava, “that T will ani,” I,” (pron lcs) | ken, “yes, truth, so, | zot, “this,” (pron, ha’me’id, “the amar, “he/it said,” | v’ko, “and/ but/ so/
come,” (v. thus,” (conj) fs) witness, testifier,” | (v. Pa’al/Qal, qatal, or thus, to such
Pa’al/Qal, yiqtol, (n ms) past, 3ms) extent,” (adv)
fut, Ics)

154 This word, ¥y73° (yigra), does not simply mean remove; it means to diminish or reduce.
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A NIR N2 12 TR aahianl
yeshu, “Yeshua,” adon, “lord, bo, (to a man) ken, “yes, truth, so, amen, “verily, so b’ma’hara, “in/
(name) master,” (n ms) “come!” (v. thus,” (conj) be it, trustworthy, with/ by (the)
Pa’al/Qal, imp, amen,” (adv) quickly, speedily,
2ms) hastily” (prep, adv)

Interlinear Chart

Revelation 22:21
Al DDbD Qy o0 TOWRT I IDPNTIRN T000

Hebrew Transcription

Translation: May the grace of our Master Yeshua, the Messiah, be with all of you. Amen!

The Scriptures: The favour of our Master ¥y 1> Messiah be with the set-apart ones. Amén.

Aramaic: The grace of our Lord Jesus the Messiah, [be] with all the saints. Amen.

05910

ay

=5

mwna

"

1IN

goish

kolkem, “all of
you (mp),” (n ms,
2mp pronom)

im, “with,” (prep)

yihye, “he/it
will/let it be,” (v.
Pa’al/Qal, jssv, fut,
3ms)

ha’mashiach, “the
Messiah,” (n ms)

yeshu, “Yeshua,”
(name)

m’adoneinu, “from/
of our lord,
master,” (prep n
ms, lcp pronom)

ha’chased, “the
grace, kindness,” (n
ms)

IR

amen, “verily, so
be it, trustworthy,
amen,” (adv)

Interlinear Chart
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Revelation Chiastic Structure

Provided by Bryan S. Williams from Project Truth Ministries
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